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香港進出口貨物分類表（協調制度） 

2022 年修改部分 

Hong Kong Imports and Exports Classification List (Harmonized System) 

2022 Amendments 

 

香港進出口貨物分類表（協調制度）每年均會根據國際規定、貿

易模式及技術方面的重大改變，作出修改。 

 

 The Hong Kong Imports and Exports Classification List (Harmonized System) 

(HKIECL) is amended annually to take account of international requirements and 

significant changes in trade pattern and technology. 

   
將於 2022 年 1 月 1 日起生效的 2022 年修改部分已全面採納世界

海關組織對協調制度作出的修訂。是次修改涵蓋分類表的大部分貨物

類別，在分類表的 22 類貨物中，有 20 類有不同程度的修改，受影響

的條目合共約 420 個。修改主要涉及農業部分、化學產品部分、木材

部分、紡織原料部分、賤金屬部分、機械部分及運輸設備部分。修改

後的分類表即「香港進出口貨物分類表（協調制度）2022 年版」已刊

載於 2021 年 11 月 12 日出版的香港特別行政區政府憲報。 

 Amendments in 2022, which will take effect as from 1 January 2022, have fully 

incorporated the amendments to Harmonized System recommended by the World 

Customs Organization.  The amendments cover almost all Sections in the HKIECL.  

There are different levels of amendments in 20 Sections out of the total of 22 Sections, 

with a total of around 420 commodity items being affected.  Those amendments 

mainly relate to the agricultural sector, chemical sector, wood sector, textile sector, base 

metal sector, machinery sector and transport sector.  The amended classification list 

“Hong Kong Imports and Exports Classification List (Harmonized System) 2022 

Edition” was published in the Government of the Hong Kong Special Administrative 

Region Gazette on 12 November 2021. 
   
進出口人士於 2022 年 1 月 1 日或以後裝運的進出口貨物，必須按

照「香港進出口貨物分類表（協調制度）2022 年版」報關。 

 Importers and exporters are reminded that import and export declarations for 

shipments on or after 1 January 2022 must be completed in accordance with the “Hong 

Kong Imports and Exports Classification List (Harmonized System) 2022 Edition”. 
   
有關 2022 年貨物分類的修改部分，載列於表一。  Amendments in 2022 in respect of commodity classification are listed in 

Table 1. 
   
有關 2022 年國家／地區分類的修改部分，載列於表二。  Amendments in 2022 in respect of classification of country/territory are given in 

Table 2. 
   
如欲查詢，請聯絡政府統計處貿易分類組（貨物編號查詢熱線﹕

(852) 3178 8933 ； 圖 文 傳 真 ： (852) 2824 2782 ； 電 郵 ：

trade-declaration@censtatd.gov.hk）。 

 For enquiries, please contact Trade Classification Section of the Census and 

Statistics Department (Commodity Code Enquiry Hotline: (852) 3178 8933; 

Fax: (852) 2824 2782; E-mail: trade-declaration@censtatd.gov.hk). 
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表一 

Table 1 

 

2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

第二章 

Chapter 2 

   

 

第二章 

Chapter 2 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

1. 本章並不包括： 1. This Chapter does not cover:  

 

註釋 1 

Note 1 

1. 本章並不包括： 1. This Chapter does not cover:  

 

 (a) 項目 0201 至 0208 或

0210 內不宜或不適合供

人食用的產品； 

(a) Products of the kinds described in 

headings 0201 to 0208 or 0210, 

unfit or unsuitable for human 

consumption; 

 

 

 (a) 項目 0201 至 0208 或

0210 內不宜或不適合供

人食用的產品； 

(a) Products of the kinds described in 

headings 0201 to 0208 or 0210, 

unfit or unsuitable for human 

consumption; 

 

 

    

 

 (b) 可食用、無生命的昆蟲

（項目 0410）； 

(b) Edible, non-living insects 

(heading 0410); 

 

 

 (b) 動物腸臟、膀胱或胃

（項目 0504）或動物血

液 （ 項 目 0511 或

3002）；或 

(b) Guts, bladders or stomachs of 

animals (heading 0504) or animal 

blood (heading 0511 or 3002); or 

 

 

 (c) 動物腸臟、膀胱或胃

（項目 0504）或動物血

液 （ 項 目 0511 或

3002）；或 

(c) Guts, bladders or stomachs of 

animals (heading 0504) or animal 

blood (heading 0511 or 3002); or 

 

 

 (c) 動 物 脂 肪 （ 第 十 五

章），但項目 0209 內

所包括的除外。 

(c) Animal fat, other than products of 

heading 0209 (Chapter 15). 

 

 

 (d) 動 物 脂 肪 （ 第 十 五

章），但項目 0209 內

所包括的除外。 

(d) Animal fat, other than products of 

heading 0209 (Chapter 15). 

 

 

        

第三章 

Chapter 3 

   

 

第三章 

Chapter 3 

   

 

        

    

 

註釋 3 

Note 3 

 

3. 項目 0305 至 0308 不包括

適宜供人食用的幼粉、粗

粉及小粒（項目 0309）。 

3. Headings 0305 to 0308 do not cover 

flours, meals and pellets, fit for human 

consumption (heading 0309). 
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2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

0302 3 - 金 槍 魚 （ 鮪 魚 ， 吞 拿

魚）、鰹魚或肚有條紋的

東方狐鰹魚，不包括分項

0302 91 至 0302 99 內可食

的魚雜碎： 

- Tunas (of the genus Thunnus), 

skipjack or stripe-bellied bonito 

(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), 

excluding edible fish offal of 

subheadings 0302 91 to 0302 99: 

 

 

0302 3 - 金槍魚 （鮪魚，吞拿

魚）、鰹魚（杜仲），不

包 括 分 項 0302 91 至

0302 99 內可食的魚雜

碎： 

- Tunas (of the genus Thunnus), 

skipjack tuna (stripe-bellied bonito) 

(Katsuwonus pelamis), excluding 

edible fish offal of subheadings 

0302 91 to 0302 99: 

 

 

        

0302 3300 -- 鰹魚或肚有條紋的東方狐

鰹 

-- Skipjack or stripe-bellied bonito 公斤 

KGM 

0302 3300 -- 鰹魚（杜仲） -- Skipjack tuna (stripe-bellied bonito) 

(Katsuwonus pelamis) 

公斤 

KGM 

        

0302 5500 -- 阿拉斯加狹鱈魚 -- Alaska Pollack 

(Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

0302 5500 -- 阿拉斯加狹鱈魚 -- Alaska Pollock 

(Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

        

0303 4 - 金 槍 魚 （ 鮪 魚 ， 吞 拿

魚）、鰹魚或肚有條紋的

東方狐鰹魚，不包括分項

0303 91 至 0303 99 內可食

的魚雜碎： 

- Tunas (of the genus Thunnus), 

skipjack or stripe-bellied bonito 

(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), 

excluding edible fish offal of 

subheadings 0303 91 to 0303 99: 

 

 

0303 4 - 金 槍 魚 （ 鮪 魚 ， 吞 拿

魚）、鰹魚（杜仲），不

包 括 分 項 0303 91 至

0303 99 內可食的魚雜

碎： 

- Tunas (of the genus Thunnus), 

skipjack tuna (stripe-bellied bonito) 

(Katsuwonus pelamis), excluding 

edible fish offal of subheadings 

0303 91 to 0303 99: 

 

 

        

0303 4300 -- 鰹魚或肚有條紋的東方狐

鰹魚 

-- Skipjack or stripe-bellied bonito 公斤 

KGM 

0303 4300 -- 鰹魚（杜仲） -- Skipjack tuna (stripe-bellied bonito) 

(Katsuwonus pelamis) 

公斤 

KGM 

        

0303 6700 -- 阿拉斯加狹鱈魚 -- Alaska Pollack 

(Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

0303 6700 -- 阿拉斯加狹鱈魚 -- Alaska Pollock 

(Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

        

0304 7500 -- 阿拉斯加狹鱈魚 -- Alaska Pollack 

(Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

0304 7500 -- 阿拉斯加狹鱈魚 -- Alaska Pollock 

(Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

        

0304 8700 -- 金 槍 魚 （ 鮪 魚 、 吞 拿

魚）、鰹魚或肚有條紋的

東方狐鰹魚 

-- Tunas (of the genus Thunnus), 

skipjack or stripe-bellied bonito 

(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

公斤 

KGM 

0304 8700 -- 金 槍 魚 （ 鮪 魚 ， 吞 拿

魚）、鰹魚（杜仲） 

-- Tunas (of the genus Thunnus), 

skipjack tuna (stripe-bellied bonito) 

(Katsuwonus pelamis) 

公斤 

KGM 
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2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

        

0304 9400 -- 阿拉斯加狹鱈魚 -- Alaska Pollack 

(Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

0304 9400 -- 阿拉斯加狹鱈魚 -- Alaska Pollock 

(Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

        

0304 9500 -- 海鰗鰍科魚、多絲真鱈

魚、鱈科魚、鼠尾鱈科

魚、黑鱈科魚、無鬚鱈科

魚、稚鱈科魚及南極鱈科

魚，阿拉斯加狹鱈魚除外 

-- Fish of the families Bregmacerotidae, 

Euclichthyidae, Gadidae, 

Macrouridae, Melanonidae, 

Merlucciidae, Moridae and 

Muraenolepididae, other than Alaska 

Pollack (Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

0304 9500 -- 海鰗鰍科魚、多絲真鱈

魚、鱈科魚、鼠尾鱈科

魚、黑鱈科魚、無鬚鱈科

魚、稚鱈科魚及南極鱈科

魚，阿拉斯加狹鱈魚除外 

-- Fish of the families Bregmacerotidae, 

Euclichthyidae, Gadidae, 

Macrouridae, Melanonidae, 

Merlucciidae, Moridae and 

Muraenolepididae, other than Alaska 

Pollock (Theragra chalcogramma) 

公斤 

KGM 

        

0305 魚，乾、鹽醃或浸鹽水；燻

魚，無論在燻製前或燻製過

程中是否烹煮；適宜供人食

用的魚的幼粉、粗粉及小粒 

Fish, dried, salted or in brine; smoked 

fish, whether or not cooked before or 

during the smoking process; flours, 

meals and pellets of fish, fit for human 

consumption 

 

 

0305 魚，乾、鹽醃或浸鹽水；燻

魚，無論在燻製前或燻製過

程中是否烹煮 

Fish, dried, salted or in brine; smoked 

fish, whether or not cooked before or 

during the smoking process 

 

 

0305 1000 - 適宜供人食用的魚的幼

粉、粗粉及小粒 

- Flours, meals and pellets of fish, fit for 

human consumption 

公斤 

KGM 

    

 

0306 甲殼動物，無論是否連殼，

活、新鮮、冰鮮、冷藏、

乾、鹽醃或浸鹽水；燻製的

甲殼動物，無論是否連殼，

無論在燻製前或燻製過程中

是否烹煮；連殼甲殼動物，

經蒸煮或用水煮沸，無論是

否冰鮮、冷藏、乾、鹽醃或

浸鹽水；適宜供人食用的甲

殼動物的幼粉、粗粉及小粒 

Crustaceans, whether in shell or not, 

live, fresh, chilled, frozen, dried, salted 

or in brine; smoked crustaceans, 

whether in shell or not, whether or not 

cooked before or during the smoking 

process; crustaceans, in shell, cooked by 

steaming or by boiling in water, 

whether or not chilled, frozen, dried, 

salted or in brine; flours, meals and 

pellets of crustaceans, fit for human 

consumption 

 

 

0306 甲殼動物，無論是否連殼，

活、新鮮、冰鮮、冷藏、

乾、鹽醃或浸鹽水；燻製的

甲殼動物，無論是否連殼，

無論在燻製前或燻製過程中

是否烹煮；連殼甲殼動物，

經蒸煮或用水煮沸，無論是

否冰鮮、冷藏、乾、鹽醃或

浸鹽水 

Crustaceans, whether in shell or not, 

live, fresh, chilled, frozen, dried, salted 

or in brine; smoked crustaceans, 

whether in shell or not, whether or not 

cooked before or during the smoking 

process; crustaceans, in shell, cooked by 

steaming or by boiling in water, 

whether or not chilled, frozen, dried, 

salted or in brine 

 

 

0306 1900 -- 其他，包括適宜供人食用

的甲殼動物的幼粉、粗粉

及小粒 

-- Other, including flours, meals and 

pellets of crustaceans, fit for human 

consumption 

公斤 

KGM 

0306 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 
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2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

0306 39 -- 其他，包括適宜供人食用

的甲殼動物的幼粉、粗粉

及小粒： 

-- Other, including flours, meals and 

pellets of crustaceans, fit for human 

consumption: 

 

 

0306 39 -- 其他： -- Other:  

 

0306 9900 -- 其他，包括適宜供人食用

的甲殼動物的幼粉、粗粉

及小粒 

-- Other, including flours, meals and 

pellets of crustaceans, fit for human 

consumption 

公斤 

KGM 

0306 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

0307 軟體動物，無論是否連殼，

活、新鮮、冰鮮、冷藏、

乾、鹽醃或浸鹽水；燻製的

軟體動物，無論是否連殼，

無論在燻製前或燻製過程中

是否烹煮；適宜供人食用的

軟體動物的幼粉、粗粉及小

粒 

Molluscs, whether in shell or not, live, 

fresh, chilled, frozen, dried, salted or in 

brine; smoked molluscs, whether in 

shell or not, whether or not cooked 

before or during the smoking process; 

flours, meals and pellets of molluscs, fit 

for human consumption 

 

 

0307 軟體動物，無論是否連殼，

活、新鮮、冰鮮、冷藏、

乾、鹽醃或浸鹽水；燻製的

軟體動物，無論是否連殼，

無論在燻製前或燻製過程中

是否烹煮 

Molluscs, whether in shell or not, live, 

fresh, chilled, frozen, dried, salted or in 

brine; smoked molluscs, whether in 

shell or not, whether or not cooked 

before or during the smoking process 

 

 

0307 2 - 扇貝屬、櫛孔扇貝屬或盾

板扇屬的扇貝，包括皇后

扇貝： 

- Scallops, including queen scallops, of 

the genera Pecten, Chlamys or 

Placopecten: 

 

 

0307 2 - 海扇蛤科的扇貝或其他軟

體動物： 

- Scallops and other molluscs of the 

family Pectinidae: 

 

 

0307 9 - 其他，包括適宜供人食用

的幼粉、粗粉及小粒： 

- Other, including flours, meals and 

pellets, fit for human consumption: 

 

 

0307 9 - 其他： - Other:  

 

0308 水生無脊椎動物（甲殼動物

及軟體動物除外）， 活、新

鮮、冰鮮、冷藏、乾、鹽醃

或浸鹽水；燻製的水生無脊

椎動物（甲殼動物及軟體動

物除外），無論在燻製前或

燻製過程中是否烹煮；適宜

供人食用的水生無脊椎動物

（甲殼動物及軟體動物除

外）的幼粉、粗粉及小粒 

Aquatic invertebrates other than 

crustaceans and molluscs, live, fresh, 

chilled, frozen, dried, salted or in brine; 

smoked aquatic invertebrates other 

than crustaceans and molluscs, whether 

or not cooked before or during the 

smoking process; flours, meals and 

pellets of aquatic invertebrates other 

than crustaceans and molluscs, fit for 

human consumption 

 

 

0308 水生無脊椎動物（甲殼動物

及軟體動物除外）， 活、新

鮮、冰鮮、冷藏、乾、鹽醃

或浸鹽水；燻製的水生無脊

椎動物（甲殼動物及軟體動

物除外），無論在燻製前或

燻製過程中是否烹煮 

Aquatic invertebrates other than 

crustaceans and molluscs, live, fresh, 

chilled, frozen, dried, salted or in brine; 

smoked aquatic invertebrates other 

than crustaceans and molluscs, whether 

or not cooked before or during the 

smoking process 
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2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

    

 

0309 適宜供人食用的魚、甲殼動

物、軟體動物及水生無脊椎

動物的幼粉、粗粉及小粒 

Flours, meals and pellets of fish, 

crustaceans, molluscs and other aquatic 

invertebrates, fit for human 

consumption 

 

 

    

 

0309 1000 - 魚 - Of fish 公斤 

KGM 

    

 

0309 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

第四章 

Chapter 4 

   

 

第四章 

Chapter 4 

   

 

        

    

 

註釋 2 

Note 2 

 

2. 在項目 0403內，酸乳酪或

已經過濃縮或調味，並可

能含有附加糖或其他甜物

料、水果、硬殼果、可

可、巧克力、香料、咖啡

或咖啡提煉物、植物、植

物部分、穀物或麵包糕餅

師的製品，但這些添加物

並非用來代替全部或部分

奶類成分，而產品仍具備

酸乳酪的主要特徵。 

2. For the purposes of heading 0403, 

yogurt may be concentrated or 

flavoured and may contain added sugar 

or other sweetening matter, fruit, nuts, 

cocoa, chocolate, spices, coffee or 

coffee extracts, plants, parts of plants, 

cereals or bakers’ wares, provided that 

any added substance is not used for the 

purpose of replacing, in whole or in 

part, any milk constituent, and the 

product retains the essential character 

of yogurt. 

 

 

註釋 2 

Note 2 

2. 在項目 0405 內： 2. For the purposes of heading 0405:  

 

註釋 3 

Note 3 

3. 在項目 0405 內： 3. For the purposes of heading 0405:  
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2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

 (a) 「牛油」是指單從奶

類提煉的天然牛油、

乳清牛油或重配牛油

（新鮮、鹽醃或變

質 、 包 括 罐 裝 牛

油），而奶類脂肪含

量以重量計在 80% 

或以上，但不超過

95%，奶類非脂肪固

形物的最高含量以重

量計為 2% 及水的最

高含量以重量計為

16%。牛油不含乳化

劑，但可能含氯化

鈉、食物色素、中和

鹽及無害的製乳酸的

培養菌； 

(a) The term “butter” means natural 

butter, whey butter or 

recombined butter (fresh, salted 

or rancid, including canned 

butter) derived exclusively from 

milk, with a milkfat content of 

80% or more but not more than 

95% by weight, a maximum milk 

solids-not-fat content of 2% by 

weight and a maximum water 

content of 16% by weight. Butter 

does not contain added 

emulsifiers, but may contain 

sodium chloride, food colours, 

neutralising salts and cultures of 

harmless lactic-acid-producing 

bacteria; 

 

 

 (a) 「牛油」是指單從奶

類提煉的天然牛油、

乳清牛油或重配牛油

（新鮮、鹽醃或變

質 、 包 括 罐 裝 牛

油），而奶類脂肪含

量以重量計在 80% 

或以上，但不超過

95%，奶類非脂肪固

形物的最高含量以重

量計為 2% 及水的最

高含量以重量計為

16%。牛油不含乳化

劑，但可能含氯化

鈉、食物色素、中和

鹽及無害的製乳酸的

培養菌； 

(a) The term “butter” means natural 

butter, whey butter or 

recombined butter (fresh, salted 

or rancid, including canned 

butter) derived exclusively from 

milk, with a milkfat content of 

80% or more but not more than 

95% by weight, a maximum milk 

solids-not-fat content of 2% by 

weight and a maximum water 

content of 16% by weight. Butter 

does not contain added 

emulsifiers, but may contain 

sodium chloride, food colours, 

neutralising salts and cultures of 

harmless lactic-acid-producing 

bacteria; 

 

 

 (b) 「乳醬」是指一種容

易塗開的乳化液，屬

油中含水類別，產品

的唯一脂肪成分為奶

類脂肪，而奶類脂肪

含量以重量計在 39% 

或以上，但不超過

80%。 

(b) The expression “dairy spreads” 

means a spreadable emulsion of 

the water-in-oil type, containing 

milkfat as the only fat in the 

product, with a milkfat content of 

39% or more but less than 80% 

by weight. 

 

 

 (b) 「乳醬」是指一種容

易塗開的乳化液，屬

油中含水類別，產品

的唯一脂肪成分為奶

類脂肪，而奶類脂肪

含量以重量計在 39% 

或以上，但不超過

80%。 

(b) The expression “dairy spreads” 

means a spreadable emulsion of 

the water-in-oil type, containing 

milkfat as the only fat in the 

product, with a milkfat content of 

39% or more but less than 80% 

by weight. 

 

 

註釋 3 

Note 3 

 

3. 濃縮乳清及加入奶類或奶

類脂肪而製的產品，應列

為乳酪（芝士）而歸入項

目 0406，但這些製品必須

具備以下三個特徵： 

3. Products obtained by the concentration 

of whey and with the addition of milk 

or milkfat are to be classified as cheese 

in heading 0406 provided that they 

have the three following 

characteristics: 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

4. 濃縮乳清及加入奶類或奶

類脂肪而製的產品，應列

為乳酪（芝士）而歸入項

目 0406，但這些製品必須

具備以下三個特徵： 

4. Products obtained by the concentration 

of whey and with the addition of milk 

or milkfat are to be classified as cheese 

in heading 0406 provided that they 

have the three following 

characteristics: 
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 (a) 奶類脂肪含量（以乾

物料重量計算）為

5% 或以上； 

(a) a milkfat content, by weight of 

the dry matter, of 5% or more; 

 

 

 (a) 奶類脂肪含量（以乾

物料重量計算）為

5% 或以上； 

(a) a milkfat content, by weight of 

the dry matter, of 5% or more; 

 

 

 (b) 乾物料含量（以重量

計）不得少於 70%，

但不超過 85%；及 

(b) a dry matter content, by weight, 

of at least 70% but not exceeding 

85%; and 

 

 

 (b) 乾物料含量（以重量

計）不得少於 70%，

但不超過 85%；及 

(b) a dry matter content, by weight, 

of at least 70% but not exceeding 

85%; and 

 

 

 (c) 經模子壓製或可用模

子壓製。 

(c) they are moulded or capable of 

being moulded. 

 

 

 (c) 經模子壓製或可用模

子壓製。 

(c) they are moulded or capable of 

being moulded. 

 

 

註釋 4 

Note 4 

4. 本章並不包括： 4. This Chapter does not cover:  

 

註釋 5 

Note 5 

5. 本章並不包括： 5. This Chapter does not cover:  

 

    

 

 (a) 無生命的昆蟲、不宜供

人食用 (項目 0511)； 

(a) Non-living insects, unfit for human 

consumption (heading 0511); 

 

 

 (a) 用乳清製的產品，以重

量計含超過 95% 乳糖

（以乾物料含無水乳糖

量度）（項目 1702）； 

(a) Products obtained from whey, 

containing by weight more than 

95% lactose, expressed as 

anhydrous lactose calculated on the 

dry matter (heading 1702); 

 

 

 (b) 用乳清製的產品，以重

量計含超過 95% 乳糖

（以乾物料含無水乳糖

量度）（項目 1702）； 

(b) Products obtained from whey, 

containing by weight more than 

95% lactose, expressed as 

anhydrous lactose calculated on the 

dry matter (heading 1702); 

 

 

        

 (b) 以一種物質（例如，油

酸脂）代替奶類中一種

或多種天然成分（例

如，丁酸脂）而製成的

產品（項目 1901 或

2106）；或 

(b) Products obtained from milk by 

replacing one or more of its natural 

constituents (for example, butyric 

fats) by another substance (for 

example, oleic fats) (heading 1901 

or 2106); or 

 

 

 (c) 以一種物質（例如，油

酸脂）代替奶類中一種

或多種天然成分（例

如，丁酸脂）而製成的

產品（項目 1901 或

2106）；或 

(c) Products obtained from milk by 

replacing one or more of its natural 

constituents (for example, butyric 

fats) by another substance (for 

example, oleic fats) (heading 1901 

or 2106); or 

 

 

 (c) 白朊（包括兩種或以上

濃縮乳清蛋白，以乾物

料計含重量超過 80% 

乳 清 蛋 白 ） （ 項 目

3502）或球蛋白（項目

3504）。 

(c) Albumins (including concentrates 

of two or more whey proteins, 

containing by weight more than 

80% whey proteins, calculated on 

the dry matter) (heading 3502) or 

globulins (heading 3504). 

 

 

 (d) 白朊（包括兩種或以上

濃縮乳清蛋白，以乾物

料計含重量超過 80% 

乳 清 蛋 白 ） （ 項 目

3502）或球蛋白（項目

3504）。 

(d) Albumins (including concentrates 

of two or more whey proteins, 

containing by weight more than 

80% whey proteins, calculated on 

the dry matter) (heading 3502) or 

globulins (heading 3504). 
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註釋 6 

Note 6 

 

6. 在項目 0410內，「昆蟲」

是指無生命的食用昆蟲

（整隻或部分，新鮮、冰

鮮、冷藏、乾、燻製、鹽

醃或浸鹽水），以及適宜

供人食用的昆蟲幼粉和粗

粉。不包括經其他方法處

理或保藏的無生命的食用

昆蟲（一般指第四類）。 

6. For the purposes of heading 0410, the 

term “insects” means edible non-living 

insects, whole or in parts, fresh, 

chilled, frozen, dried, smoked, salted 

or in brine, as well as flours and meals 

of insects, fit for human consumption. 

However, it does not cover edible non-

living insects otherwise prepared or 

preserved (generally Section IV). 

 

 

        

0403 酸牛奶、凝結奶類及奶油、

酸乳酪、酸乳酒及其他發酵

或酸化奶類及奶油，無論是

否濃縮、含附加糖或其他甜

物料、調味料或加水果、硬

殼果或可可 

Buttermilk, curdled milk and cream, 

yogurt, kephir and other fermented or 

acidified milk and cream, whether or 

not concentrated or containing added 

sugar or other sweetening matter or 

flavoured or containing added fruit, 

nuts or cocoa 

 

 

0403 酸乳酪；酸牛奶、凝結奶類

及奶油、酸乳酒及其他發酵

或酸化奶類及奶油，無論是

否濃縮、含附加糖或其他甜

物料、調味料或加水果、硬

殼果或可可 

Yogurt; buttermilk, curdled milk and 

cream, kephir and other fermented or 

acidified milk and cream, whether or 

not concentrated or containing added 

sugar or other sweetening matter or 

flavoured or containing added fruit, 

nuts or cocoa 

 

 

        

0403 1000 - 酸乳酪 - Yogurt 公斤 

KGM 

0403 2000 - 酸乳酪 - Yogurt 公斤 

KGM 

        

0410 未列明或未包括在其他編號

的食用動物產品 

Edible products of animal origin, not 

elsewhere specified or included 

 

 

0410 未列明或未包括在其他編號

的昆蟲及食用動物產品 

Insects and other edible products of 

animal origin, not elsewhere specified 

or included 

 

 

    

 

0410 1000 - 昆蟲 - Insects 公斤 

KGM 

    0410 9 - 其他： - Other:  

 

0410 0010 --- 食用燕窩 --- Birds’ nests, edible 公斤 

KGM 

0410 9010 --- 食用燕窩 --- Birds’ nests, edible 公斤 

KGM 
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0410 0090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

0410 9090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

        

第七章 

Chapter 7 

   

 

第七章 

Chapter 7 

   

 

        

    

 

註釋 5 

Note 5 

 

5. 項目 0711適用於經過加工

的蔬菜，為方便運送或食

用前儲存而暫時保藏（例

如，用二氧化硫氣體、鹽

水、硫磺水或其他防腐溶

液醃製），但這些蔬菜不

適宜在該階段食用。 

5. Heading 0711 applies to vegetables 

which have been treated solely to 

ensure their provisional preservation 

during transport or storage prior to use 

(for example, by sulphur dioxide gas, 

in brine, in sulphur water or in other 

preservative solutions), provided they 

remain unsuitable for immediate 

consumption in that state. 

 

 

        

0704 1000 - 椰菜花及硬花球洋椰菜花 - Cauliflowers and headed broccoli 公斤 

KGM 

0704 1000 - 椰菜花及西蘭花 - Cauliflowers and broccoli 公斤 

KGM 

        

0709 5990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

0709 5200 -- 牛肝菌 -- Mushrooms of the genus Boletus 公斤 

KGM 

    

 

0709 5300 -- 黃菇（雞油菌） -- Mushrooms of the genus Cantharellus 公斤 

KGM 

    

 

0709 5400 -- 香菇（冬菇、椎茸） -- Shiitake (Lentinus edodes) 公斤 

KGM 

    

 

0709 5500 -- 松口菇（松茸） -- Matsutake (Tricholoma matsutake, 

Tricholoma magnivelare, Tricholoma 

anatolicum, Tricholoma dulciolens, 

Tricholoma caligatum) 

公斤 

KGM 



 

12 

2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

    

 

0709 5600 -- 松露 -- Truffles (Tuber spp.) 公斤 

KGM 

    

 

0709 5990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

        

0711 蔬菜，暫時用二氧化硫、鹽

水硫磺、水或其他防腐溶液

醃製，但不適宜在該階段食

用 

Vegetables provisionally preserved (for 

example, by sulphur dioxide gas, in 

brine, in sulphur water or in other 

preservative solutions), but unsuitable 

in that state for immediate consumption 

 

 

0711 蔬菜，暫時保藏，但不適宜

在該階段食用 

Vegetables provisionally preserved, but 

unsuitable in that state for immediate 

consumption 

 

 

        

0712 3990 --- 其他菌類 --- Other 公斤 

KGM 

0712 3400 -- 香菇（冬菇、椎茸） -- Shiitake (Lentinus edodes) 公斤 

KGM 

    

 

0712 3990 --- 其他菌類 --- Other 公斤 

KGM 

        

第八章 

Chapter 8 

   

 

第八章 

Chapter 8 

   

 

        

    

 

註釋 4 

Note 4 

 

4. 項目 0812適用於經過加工

的水果及硬殼果，為方便

運送或食用前儲存而暫時

保藏（例如，用二氧化硫

氣體、鹽水、硫磺水或其

他防腐溶液醃製），但這

些水果及硬殼果不適宜在

該階段食用。 

4. Heading 0812 applies to fruit and nuts 

which have been treated solely to 

ensure their provisional preservation 

during transport or storage prior to use 

(for example, by sulphur dioxide gas, 

in brine, in sulphur water or in other 

preservative solutions), provided they 

remain unsuitable for immediate 

consumption in that state. 
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0802 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

0802 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

0802 9100 -- 松子，帶殼 -- Pine nuts, in shell 公斤 

KGM 

    

 

0802 9200 -- 松子，去殼 -- Pine nuts, shelled 公斤 

KGM 

    

 

0802 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

0805 4000 - 西柚，包括柚子 - Grapefruit, including pomelos 公斤 

KGM 

0805 4000 - 西柚及柚子 - Grapefruit and pomelos 公斤 

KGM 

        

0812 水果及硬殼果，暫時保藏

（例如，用二氧化硫氣體、

鹽水、硫磺水或其他防腐溶

液），但不適宜在該階段食

用 

Fruit and nuts, provisionally preserved 

(for example, by sulphur dioxide gas, in 

brine, in sulphur water or in other 

preservative solutions), but unsuitable 

in that state for immediate consumption 

 

 

0812 水果及硬殼果，暫時保藏，

但不適宜在該階段食用 

Fruit and nuts provisionally preserved, 

but unsuitable in that state for 

immediate consumption 

 

 

        

第十章 

Chapter 10 

   

 

第十章 

Chapter 10 
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註釋 1 

Note 1 

 

(B) 本章並不包括已去殼或

加工的穀物，但經去

殼、碾磨、磨光、上

光、半熟或破碎的米仍

應歸入項目 1006。 

(B) The Chapter does not cover grains 

which have been hulled or 

otherwise worked.  However, rice, 

husked, milled, polished, glazed, 

parboiled or broken remains 

classified in heading 1006. 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(B) 本章並不包括已去殼或

加工的穀物，但經去

殼、碾磨、磨光、上

光、半熟或破碎的米仍

應歸入項目 1006。同樣

地，為分離皂素而脫去

全部或部分外層的藜

麥，如未經其他加工處

理 ， 也 應 歸 入 項 目

1008。 

(B) The Chapter does not cover grains 

which have been hulled or 

otherwise worked. However, rice, 

husked, milled, polished, glazed, 

parboiled or broken remains 

classified in heading 1006. 

Similarly, quinoa from which the 

pericarp has been wholly or partly 

removed in order to separate the 

saponin, but which has not 

undergone any other processes, 

remains classified in heading 1008. 

 

 

        

第十二章 

Chapter 12 

   

 

第十二章 

Chapter 12 

   

 

        

1211 9099 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

1211 6000 - 非洲李 - Bark of African cherry (Prunus 

africana) 

公斤 

KGM 

    

 

1211 9099 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

        

第三類 

Section III 

動物或植物脂肪及油及其分

化後剩餘的產品；經處理可

食的脂肪；動物或植物蠟 

ANIMAL OR VEGETABLE FATS 

AND OILS AND THEIR CLEAVAGE 

PRODUCTS; PREPARED EDIBLE 

FATS; ANIMAL OR VEGETABLE 

WAXES 

 

 

第三類 

Section III 

動物、植物或微生物脂肪及

油及其分化後剩餘的產品；

經處理可食的脂肪；動物或

植物蠟 

ANIMAL, VEGETABLE OR 

MICROBIAL FATS AND OILS AND 

THEIR CLEAVAGE PRODUCTS; 

PREPARED EDIBLE FATS; 

ANIMAL OR VEGETABLE WAXES 

 

 

        

第十五章 

Chapter 15 

 

動物或植物脂肪及油及其分

化後剩餘的產品；經處理可

食的脂肪；動物或植物蠟 

Animal or vegetable fats and oils and 

their cleavage products; prepared 

edible fats; animal or vegetable waxes 

 

 

第十五章 

Chapter 15 

 

動物、植物或微生物脂肪及

油及其分化後剩餘的產品；

經處理可食的脂肪；動物或

植物蠟 

Animal, vegetable or microbial fats and 

oils and their cleavage products; 

prepared edible fats; animal or 

vegetable waxes 
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 分項註釋 Subheading Note   分項註釋 Subheading Notes  

    

 

分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

1. 在分項 1509 30 內，初榨

橄欖油的游離酸含量以油

酸計，每 100克油少於 2.0

克，並可按照《國際食品

法典標準 33-1981》所述

特徵與其他類別的初榨橄

欖油區分出來。 

1. For the purposes of subheading 

1509 30, virgin olive oil has a free 

acidity expressed as oleic acid not 

exceeding 2.0 g/ 100 g and can be 

distinguished from the other virgin 

olive oil categories according to the 

characteristics indicated in the Codex 

Alimentarius Standard 33-1981. 

 

 

分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

1. 在分項 1514 11 和 1514 19

中，「低芥酸菜油」指芥

酸含量以重量計少於 2% 

的固定油。 

1. For the purposes of subheadings 

1514 11 and 1514 19, the expression 

“low erucic acid rape or colza oil” 

means the fixed oil which has an erucic 

acid content of less than 2% by weight. 

 

 

分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 在分項 1514 11 和 1514 19

中，「低芥酸菜油」指芥

酸含量以重量計少於 2% 

的固定油。 

2. For the purposes of subheadings 

1514 11 and 1514 19, the expression 

“low erucic acid rape or colza oil” 

means the fixed oil which has an erucic 

acid content of less than 2% by weight. 

 

 

        

1509 1000 - 初榨 - Virgin 公斤 

KGM 

1509 2000 - 特級初榨橄欖油 - Extra virgin olive oil 公斤 

KGM 

    

 

1509 3000 - 初榨橄欖油 - Virgin olive oil 公斤 

KGM 

    

 

1509 4000 - 其他初榨橄欖油 - Other virgin olive oils 公斤 

KGM 

        

1510 0000 主要從橄欖提取的油及其分

餾物，無論是否精煉，但未

經化學改性，包括其與項目

1509 內的油或分餾物的混合

物 

Other oils and their fractions, obtained 

solely from olives, whether or not 

refined, but not chemically modified, 

including blends of these oils or 

fractions with oils or fractions of 

heading 1509 

公斤 

KGM 

1510 主要從橄欖提取的油及其分

餾物，無論是否精煉，但未

經化學改性，包括其與項目

1509 內的油或分餾物的混合

物 

Other oils and their fractions, obtained 

solely from olives, whether or not 

refined, but not chemically modified, 

including blends of these oils or 

fractions with oils or fractions of 

heading 1509 

 

 

    

 

1510 1000 - 橄欖果渣原油 - Crude olive pomace oil 公斤 

KGM 
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1510 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

1515 其他固定植物脂肪及油（包

括早早巴油及其分餾物），

無論是否精煉，但未經化學

改性 

Other fixed vegetable fats and oils 

(including jojoba oil) and their 

fractions, whether or not refined, but 

not chemically modified 

 

 

1515 其他固定植物或微生物脂肪

及油（包括早早巴油）及其

分餾物，無論是否精煉，但

未經化學改性 

Other fixed vegetable or microbial fats 

and oils (including jojoba oil) and their 

fractions, whether or not refined, but 

not chemically modified 

 

 

        

1515 9090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

1515 6000 - 微生物脂肪及油及其分餾

物 

- Microbial fats and oils and their 

fractions 

公斤 

KGM 

    

 

1515 9090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

        

1516 動物或植物脂肪及油及其分

餾物，完全或部分氫化、相

互脂化、再脂化或反油酸

化，無論是否精煉，但未再

加處理 

Animal or vegetable fats and oils and 

their fractions, partly or wholly 

hydrogenated, inter-esterified, re-

esterified or elaidinised, whether or not 

refined, but not further prepared 

 

 

1516 動物、植物或微生物脂肪及

油及其分餾物，完全或部分

氫化、相互脂化、再脂化或

反油酸化，無論是否精煉，

但未再加處理 

Animal, vegetable or microbial fats and 

oils and their fractions, partly or wholly 

hydrogenated, inter-esterified, re-

esterified or elaidinised, whether or not 

refined, but not further prepared 

 

 

        

1516 2000 - 植物脂肪及油及其分餾物 - Vegetable fats and oils and their 

fractions 

公斤 

KGM 

1516 2000 - 植物脂肪及油及其分餾物 - Vegetable fats and oils and their 

fractions 

公斤 

KGM 

    

 

1516 3000 - 微生物脂肪及油及其分餾

物 

- Microbial fats and oils and their 

fractions 

公斤 

KGM 

        

1517 人造牛油；動物或植物脂肪

或油或本章內各種脂肪或油

的分餾物製的可食的混合物

或製品，但項目 1516 內可食

的脂肪或油或其分餾物除外 

Margarine; edible mixtures or 

preparations of animal or vegetable fats 

or oils or of fractions of different fats or 

oils of this Chapter, other than edible 

fats or oils or their fractions of 

heading 1516 

 

 

1517 人造牛油；動物、植物或微

生物脂肪或油或本章內各種

脂肪或油的分餾物製的可食

的混合物或製品，但項目

1516 內可食的脂肪或油或其

分餾物除外 

Margarine; edible mixtures or 

preparations of animal, vegetable or 

microbial fats or oils or of fractions of 

different fats or oils of this Chapter, 

other than edible fats and oils or their 

fractions of heading 1516 
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1518 0000 動物或植物脂肪及油及其分

餾物，經煮熬、氧化、脫

水、硫化、吹製或在真空、

惰性氣體中聚合、或以其他

化學方法改性，但不包括項

目 1516 內的；未列明或未包

括在其他編號的動物或植物

脂肪或油或本章內各種脂肪

或油的分餾物製的不可食的

混合物或製品 

Animal or vegetable fats and oils and 

their fractions, boiled, oxidised, 

dehydrated, sulphurised, blown, 

polymerised by heat in vacuum or in 

inert gas or otherwise chemically 

modified, excluding those of 

heading 1516; inedible mixtures or 

preparations of animal or vegetable fats 

or oils or of fractions of different fats or 

oils of this Chapter, not elsewhere 

specified or included 

公斤 

KGM 

1518 0000 動物、植物或微生物脂肪及

油及其分餾物，經煮熬、氧

化、脫水、硫化、吹製或在

真空、惰性氣體中聚合、或

以其他化學方法改性，但不

包括項目 1516 內的；未列明

或未包括在其他編號的動

物、植物或微生物脂肪或油

或本章內各種脂肪或油的分

餾物製的不可食的混合物或

製品 

Animal, vegetable or microbial fats and 

oils and their fractions, boiled, oxidised, 

dehydrated, sulphurised, blown, 

polymerised by heat in vacuum or in 

inert gas or otherwise chemically 

modified, excluding those of 

heading 1516; inedible mixtures or 

preparations of animal, vegetable or 

microbial fats or oils or of fractions of 

different fats or oils of this Chapter, not 

elsewhere specified or included 

公斤 

KGM 

        

第四類 

Section IV 

經配製的食品；飲料、酒及

醋；煙草及製成的煙草代替

品 

PREPARED FOODSTUFFS; 

BEVERAGES, SPIRITS AND 

VINEGAR; TOBACCO AND 

MANUFACTURED TOBACCO 

SUBSTITUTES 

 

 

第四類 

Section IV 

經配製的食品；飲料、酒及

醋；煙草及製成的煙草代替

品；吸食時無須燃燒的產品

（不論是否含有尼古丁）；

供人體攝取尼古丁的其他尼

古丁產品 

PREPARED FOODSTUFFS; 

BEVERAGES, SPIRITS AND 

VINEGAR; TOBACCO AND 

MANUFACTURED TOBACCO 

SUBSTITUTES; PRODUCTS, 

WHETHER OR NOT CONTAINING 

NICOTINE, INTENDED FOR 

INHALATION WITHOUT 

COMBUSTION; OTHER NICOTINE 

CONTAINING PRODUCTS 

INTENDED FOR THE INTAKE OF 

NICOTINE INTO THE HUMAN 

BODY 

 

 

        

第十六章 

Chapter 16 

 

肉、魚或甲殼動物、軟體動

物或其他水生無脊椎動物的

製品 

Preparations of meat, of fish or of 

crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates 

 

 

第十六章 

Chapter 16 

 

肉、魚、甲殼動物、軟體動

物或其他水生無脊椎動物、

或昆蟲的製品 

Preparations of meat, of fish, of 

crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates, or of insects 
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註釋 1 

Note 1 

 

1. 本章並不包括以第二或三

章或項目 0504所列載方式

處理或保藏的肉、動物雜

碎、魚、甲殼動物、軟體

動物或其他水生無脊椎動

物。 

1. This Chapter does not cover meat, 

meat offal, fish, crustaceans, molluscs 

or other aquatic invertebrates, prepared 

or preserved by the processes specified 

in Chapter 2 or 3 or heading 0504. 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

1. 本章並不包括以第二或三

章、第四章註釋 6 或項目

0504 所列載方式處理或保

藏的肉、動物雜碎、魚、

甲殼動物、軟體動物或其

他水生無脊椎動物、以及

昆蟲。 

1. This Chapter does not cover meat, 

meat offal, fish, crustaceans, molluscs 

or other aquatic invertebrates, as well 

as insects, prepared or preserved by the 

processes specified in Chapter 2 or 3, 

Note 6 to Chapter 4 or in 

heading 0504. 

 

 

        

註釋 2 

Note 2 

 

2. 本章的配製食品含有以重

量計 20% 以上是香腸、

肉、動物雜碎、血液、魚

或甲殼動物、軟體動物或

其他水生無脊椎動物或以

上任何組合的配製食品。

如製品內含有上述兩種或

以上的產品，則應根據其

主要成分（以重量計）歸

入第十六章該成分的項目

內，但此規定並不適用於

項目 1902塞有佐料的產品

或項目 2103 或 2104 的製

品。 

2. Food preparations fall in this Chapter 

provided that they contain more than 

20% by weight of sausage, meat, meat 

offal, blood, fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic 

invertebrates, or any combination 

thereof. In cases where the preparation 

contains two or more of the products 

mentioned above, it is classified in the 

heading of Chapter 16 corresponding 

to the component or components 

which predominate by weight. These 

provisions do not apply to the stuffed 

products of heading 1902 or to the 

preparations of heading 2103 or 2104. 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

2. 本章的配製食品含有以重

量計 20% 以上是香腸、

肉、動物雜碎、血液、昆

蟲、魚或甲殼動物、軟體

動物或其他水生無脊椎動

物或以上任何組合的配製

食品。如製品內含有上述

兩種或以上的產品，則應

根據其主要成分（以重量

計）歸入第十六章該成分

的項目內，但此規定並不

適用於項目 1902塞有佐料

的產品或項目2103或2104

的製品。 

2. Food preparations fall in this Chapter 

provided that they contain more than 

20% by weight of sausage, meat, meat 

offal, blood, insects, fish or 

crustaceans, molluscs or other aquatic 

invertebrates, or any combination 

thereof. In cases where the preparation 

contains two or more of the products 

mentioned above, it is classified in the 

heading of Chapter 16 corresponding 

to the component or components 

which predominate by weight. These 

provisions do not apply to the stuffed 

products of heading 1902 or to the 

preparations of heading 2103 or 2104. 
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分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

1. 分項 1602 10 的「均化製

品」指經仔細均化的肉

類、動物雜碎或血液製

品，以淨重容量不超過

250 克的容器盛載，供作

零售的嬰幼兒或減肥食

品。在引用此定義時，並

沒有說明可能有任何小量

材料已加入製品，作調

味、保存或其他用途。該

等製品可能含有小量可見

的肉類或動物雜碎。此分

項優先於項目 1602內的所

有其他分項。 

1. For the purposes of subheading 

1602 10, the expression “homogenised 

preparations” means preparations of 

meat, meat offal or blood, finely 

homogenised, put up for retail sale as 

food suitable for infants or young 

children or for dietetic purposes, in 

containers of a net weight content not 

exceeding 250 g. For the application of 

this definition no account is to be taken 

of small quantities of any ingredients 

which may have been added to the 

preparation for seasoning, preservation 

or other purposes. These preparations 

may contain a small quantity of visible 

pieces of meat or meat offal. This 

subheading takes precedence over all 

other subheadings of heading 1602. 

 

 

分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

1. 分項 1602 10 的「均化製

品」指經仔細均化的肉

類、動物雜碎、血液製品

或昆蟲，以淨重容量不超

過 250 克的容器盛載，供

作零售的嬰幼兒或減肥食

品。在引用此定義時，並

沒有說明可能有任何小量

材料已加入製品，作調

味、保存或其他用途。該

等製品可能含有小量可見

的肉類、動物雜碎或昆

蟲。此分項優先於項目

1602 內的所有其他分項。 

1. For the purposes of subheading 

1602 10, the expression “homogenised 

preparations” means preparations of 

meat, meat offal, blood or insects, 

finely homogenised, put up for retail 

sale as food suitable for infants or 

young children or for dietetic purposes, 

in containers of a net weight content 

not exceeding 250 g. For the 

application of this definition no 

account is to be taken of small 

quantities of any ingredients which 

may have been added to the 

preparation for seasoning, preservation 

or other purposes. These preparations 

may contain a small quantity of visible 

pieces of meat, meat offal or insects. 

This subheading takes precedence over 

all other subheadings of heading 1602. 

 

 

        

1601 肉、動物雜碎或血液製成的

香腸及類似產品；該等產品

的配製食品 

Sausages and similar products, of meat, 

meat offal or blood; food preparations 

based on these products 

 

 

1601 肉、動物雜碎、血液或昆蟲

製成的香腸及類似產品；該

等產品的配製食品 

Sausages and similar products, of meat, 

meat offal, blood or insects; food 

preparations based on these products 

 

 

        

1602 其他經處理或保藏的肉、動

物雜碎或血液 

Other prepared or preserved meat, 

meat offal or blood 

 

 

1602 其他經處理或保藏的肉、動

物雜碎、血液或昆蟲 

Other prepared or preserved meat, 

meat offal, blood or insects 

 

 

        

1604 1400 -- 金槍魚、鰹魚及東方狐鰹 -- Tunas, skipjack and bonito (Sarda 

spp.) 

公斤 

KGM 

1604 1400 -- 金槍魚、鰹魚（杜仲）及

東方狐鰹 

-- Tunas, skipjack tuna and bonito (Sarda 

spp.) 

公斤 

KGM 
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第十七章 

Chapter 17 

   第十七章 

Chapter 17 

  

 

 

 

1704 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

1704 9000 

 

- 其他 - Other 公斤 

KGM 

    3006 9300 -- 供認可臨床試驗使用的安

慰劑及單盲（或雙盲）臨

牀試驗套具，已配定劑量 

-- Placebos and blinded (or double-

blinded) clinical trial kits for a 

recognised clinical trial, put up in 

measured doses 

 

－ 

- 

第十八章 

Chapter 18 

   

 

第十八章 

Chapter 18 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

1. 本章並不包括項目 0403、

1901 、 1904 、 1905 、

2105、2202、2208、3003

或 3004 內的製品。 

1. This Chapter does not cover the 

preparations of heading 0403, 1901, 

1904, 1905, 2105, 2202, 2208, 3003 or 

3004. 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

1. 本章並不包括： 1. This Chapter does not cover :  

 

    

 

 (a) 含有以重量計 20% 以

上是香腸、肉、動物雜

碎、血液、昆蟲、魚或

甲殼動物、軟體動物或

其他水生無脊椎動物或

以上任何組合的配製食

品（第十六章）； 

(a) Food preparations containing more 

than 20% by weight of sausage, 

meat, meat offal, blood, insects, fish 

or crustaceans, molluscs or other 

aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16); 

 

 

    

 

 (b) 項 目 0403 、 1901 、

1902 、 1904 、 1905 、

2105 、 2202 、 2208 、

3003 或 3004 內的製

品。 

(b) Preparations of headings 0403, 

1901, 1902, 1904, 1905, 2105, 

2202, 2208, 3003 or 3004. 
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第十九章 

Chapter 19 

   

 

第十九章 

Chapter 19 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(a) 除項目 1902 的塞有佐

料產品外，任何配製食

品含有以重量計 20% 

以上是香腸、肉、動物

雜碎、血液、魚或甲殼

動物、軟體動物或其他

水生無脊椎動物或以上

任何組合的配製食品

（第十六章）； 

(a) Except in the case of stuffed 

products of heading 1902, food 

preparations containing more than 

20% by weight of sausage, meat, 

meat offal, blood, fish or 

crustaceans, molluscs or other 

aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(a) 除項目 1902 的塞有佐

料產品外，任何配製食

品含有以重量計 20% 

以上是香腸、肉、動物

雜碎、血液、昆蟲、魚

或甲殼動物、軟體動物

或其他水生無脊椎動物

或以上任何組合的配製

食品（第十六章）； 

(a) Except in the case of stuffed 

products of heading 1902, food 

preparations containing more than 

20% by weight of sausage, meat, 

meat offal, blood, insects, fish or 

crustaceans, molluscs or other 

aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16); 

 

 

         

第二十章 

Chapter 20 

   

 

第二十章 

Chapter 20 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

1. 本章並不包括： 1. This Chapter does not cover:  

 

註釋 1 

Note 1 

1. 本章並不包括： 1. This Chapter does not cover:  

 

 (a) 依照第七、八或十一章

註明的方法處理或保藏

的蔬菜、水果或硬殼

果； 

(a) Vegetables, fruit or nuts, prepared 

or preserved by the processes 

specified in Chapter 7, 8 or 11; 

 

 

 (a) 依照第七、八或十一章

註明的方法處理或保藏

的蔬菜、水果或硬殼

果； 

(a) Vegetables, fruit or nuts, prepared 

or preserved by the processes 

specified in Chapter 7, 8 or 11; 

 

 

    

 

 (b) 植物脂肪及油（第十五

章）； 

(b) Vegetable fats and oils 

(Chapter 15); 

 

 

 (b) 含有以重量計 20% 以

上是香腸、肉、動物雜

碎、血液、魚或甲殼動

物、軟體動物或其他水

生無脊椎動物或以上任

何組合的配製食品（第

十六章）； 

(b) Food preparations containing more 

than 20% by weight of sausage, 

meat, meat offal, blood, fish or 

crustaceans, molluscs or other 

aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16); 

 

 

 (c) 含有以重量計 20% 以

上是香腸、肉、動物雜

碎、血液、昆蟲、魚或

甲殼動物、軟體動物或

其他水生無脊椎動物或

以上任何組合的配製食

品（第十六章）； 

(c) Food preparations containing more 

than 20% by weight of sausage, 

meat, meat offal, blood, insects, fish 

or crustaceans, molluscs or other 

aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16); 
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 (c) 麵包糕餅師的製品及其

他在項目 1905 內的食

品；或 

(c) Bakers’ wares and other products of 

heading 1905; or 

 

 

 (d) 麵包糕餅師的製品及其

他在項目 1905 內的食

品；或 

(d) Bakers’ wares and other products of 

heading 1905; or 

 

 

 (d) 項目 2104 內的均化混

合配製食品。 

(d) Homogenised composite food 

preparations of heading 2104. 

 

 

 (e) 項目 2104 內的均化混

合配製食品。 

(e) Homogenised composite food 

preparations of heading 2104. 

 

 

        

2008 9300 -- 蔓越橘 -- Cranberries (Vaccinium macrocarpon, 

Vaccinium oxycoccos, Vaccinium 

vitis-idaea) 

公斤 

KGM 

2008 9300 -- 蔓越橘；越橘 -- Cranberries (Vaccinium macrocarpon, 

Vaccinium oxycoccos); lingonberries 

(Vaccinium vitis-idaea) 

公斤 

KGM 

        

2009 未發酵及不含附加酒精的水

果汁（包括釀酒用的葡萄

汁）及蔬菜汁，無論是否含

附加糖或其他甜物料 

Fruit juices (including grape must) and 

vegetable juices, unfermented and not 

containing added spirit, whether or not 

containing added sugar or other 

sweetening matter 

 

 

2009 未發酵及不含附加酒精的水

果汁或硬殼果汁（包括釀酒

用的葡萄汁及椰子水）及蔬

菜汁，無論是否含附加糖或

其他甜物料 

Fruit or nut juices (including grape 

must and coconut water) and vegetable 

juices, unfermented and not containing 

added spirit, whether or not containing 

added sugar or other sweetening matter 

 

 

        

2009 2 - 西柚汁（包括柚子汁）： - Grapefruit (including pomelo) juice:  

 

2009 2 - 西柚汁；柚子汁： - Grapefruit juice; pomelo juice:  

 

        

2009 8 - 任何一種其他水果或蔬菜

汁： 

- Juice of any other single fruit or 

vegetable: 

 

 

2009 8 - 任何一種其他水果、硬殼

果或蔬菜汁： 

- Juice of any other single fruit, nut or 

vegetable: 

 

 

        

2009 8100 -- 蔓越橘汁 -- Cranberry (Vaccinium macrocarpon, 

Vaccinium oxycoccos, Vaccinium 

vitis-idaea) juice 

公斤 

KGM 

2009 8100 -- 蔓越橘汁；越橘汁 -- Cranberry (Vaccinium macrocarpon, 

Vaccinium oxycoccos) juice; 

lingonberry (Vaccinium vitis-idaea) 

juice 

公斤 

KGM 

        

第二十一章 

Chapter 21 

   

 

第二十一章 

Chapter 21 
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註釋 1 

Note 1 

 

(e) 除項目 2103 至 2104 內

產品外，含有以重量計

20% 以上是香腸、肉

類、動物雜碎、血液、

魚或甲殼動物、軟體動

物或其他水生無脊椎動

物或以上任何組合的配

製食品（第十六章）； 

(e) Food preparations, other than the 

products described in heading 2103 

or 2104, containing more than 20% 

by weight of sausage, meat, meat 

offal, blood, fish or crustaceans, 

molluscs or other aquatic 

invertebrates, or any combination 

thereof (Chapter 16); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(e) 除項目 2103 至 2104 內

產品外，含有以重量計

20% 以上是香腸、肉

類、動物雜碎、血液、

昆蟲、魚或甲殼動物、

軟體動物或其他水生無

脊椎動物或以上任何組

合的配製食品（第十六

章）； 

(e) Food preparations, other than the 

products described in heading 2103 

or 2104, containing more than 20% 

by weight of sausage, meat, meat 

offal, blood, insects, fish or 

crustaceans, molluscs or other 

aquatic invertebrates, or any 

combination thereof (Chapter 16); 

 

 

     (f) 項目 2404 內產品； (f) Products of heading 2404;  

 (f) 項目 3003 或 3004 內作

為藥物的酵母或其他產

品；或 

(f) Yeast put up as a medicament or 

other products of heading 3003 or 

3004; or 

  (g) 項目 3003 或 3004 內作

為藥物的酵母或其他產

品；或 

(g) Yeast put up as a medicament or 

other products of heading 3003 or 

3004; or 

 

 (g) 項目 3507 內經處理的

酶。 

(g) Prepared enzymes of heading 3507.   (h) 項目 3507 內經處理的

酶。 

(h) Prepared enzymes of heading 3507.  

        

第二十二章 

Chapter 22 

   

 

第二十二章 

Chapter 22 

   

 

        

2202 附加糖或其他甜物料或加香

料的水，包括礦泉水及汽

水，以及不含酒精飲料，但

不包括項目 2009 內的果汁或

蔬菜汁 

Waters, including mineral waters and 

aerated waters, containing added sugar 

or other sweetening matter or 

flavoured, and other non-alcoholic 

beverages, not including fruit or 

vegetable juices of heading 2009 

 

 

2202 附加糖或其他甜物料或加香

料的水，包括礦泉水及汽

水，以及不含酒精飲料，但

不包括項目 2009 內的水果

汁、硬殼果汁或蔬菜汁 

Waters, including mineral waters and 

aerated waters, containing added sugar 

or other sweetening matter or 

flavoured, and other non-alcoholic 

beverages, not including fruit, nut or 

vegetable juices of heading 2009 

 

 

        

第二十三章 

Chapter 23 

   

 

第二十三章 

Chapter 23 
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2306 榨取菜油時所得的油渣餅及

其他固體渣滓，無論是否磨

碎或成小粒，但項目 2304 或

2305 內所列的除外 

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of 

vegetable fats or oils, other than those of 

heading 2304 or 2305 

 

 

2306 榨取菜油或微生物脂肪時所

得的油渣餅及其他固體渣

滓，無論是否磨碎或成小

粒，但項目 2304或 2305內所

列的除外 

Oil-cake and other solid residues, 

whether or not ground or in the form of 

pellets, resulting from the extraction of 

vegetable or microbial fats or oils, other 

than those of heading 2304 or 2305 

 

 

        

第二十四章 

Chapter 24 

 

煙草及製成的煙草代替品 Tobacco and manufactured tobacco 

substitutes 

 

 

第二十四章 

Chapter 24 

 

煙草及製成的煙草代替品；

吸食時無須燃燒的產品（不

論是否含有尼古丁）；供人

體攝取尼古丁的其他尼古丁

產品 

Tobacco and manufactured tobacco 

substitutes; products, whether or not 

containing nicotine, intended for 

inhalation without combustion; other 

nicotine containing products intended 

for the intake of nicotine into the human 

body 

 

 

        

 註釋 Note   註釋 Notes  

註釋 1 

Note 1 

 

1. 本章並不包括藥用香煙

（第三十章）。 

1. This Chapter does not cover medicinal 

cigarettes (Chapter 30). 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

1. 本章並不包括藥用香煙

（第三十章）。 

1. This Chapter does not cover medicinal 

cigarettes (Chapter 30). 

 

 

    

 

註釋 2 

Note 2 

 

2. 任何可同時歸入項目 2404

及本章其他項目的產品，

都應歸入項目 2404。 

2. Any products classifiable in 

heading 2404 and any other heading of 

the Chapter are to be classified in 

heading 2404. 

 

 

    

 

註釋 3 

Note 3 

 

3. 項目 2404內，「吸食時無

須燃燒」是指透過加熱或

其他方法吸食產品，過程

無須燃燒。 

3. For the purposes of heading 2404, the 

expression “inhalation without 

combustion” means inhalation through 

heated delivery or other means, 

without combustion. 

 

 

        

2403 9 - 其他： - Other:  

 

2403 9 - 其他： - Other:  
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2403 9100 -- 「均化」或「再造」煙草 -- "Homogenised" or "reconstituted" 

tobacco 

公斤 

KGM 

2403 9100 -- 「均化」或「再造」煙草 -- "Homogenised" or "reconstituted" 

tobacco 

公斤 

KGM 

2403 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

2403 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

2404 吸食時無須燃燒的煙草產

品、再造煙草產品、尼古丁

產品，或煙草或尼古丁代替

品；供人體攝取尼古丁的其

他尼古丁產品 

Products containing tobacco, 

reconstituted tobacco, nicotine, or 

tobacco or nicotine substitutes, 

intended for inhalation without 

combustion; other nicotine containing 

products intended for the intake of 

nicotine into the human body 

 

 

    

 

2404 1 - 吸食時無須燃燒的產品： - Products intended for inhalation 

without combustion: 

 

 

    

 

2404 1100 -- 含煙草或再造煙草 -- Containing tobacco or reconstituted 

tobacco 

公斤 

KGM 

    

 

2404 1200 -- 其他，含尼古丁 -- Other, containing nicotine 公斤 

KGM 

    

 

2404 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

2404 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

2404 9100 -- 口服 -- For oral application 公斤 

KGM 

    

 

2404 9200 -- 外用 -- For transdermal application 公斤 

KGM 

    

 

2404 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

第二十五章 

Chapter 25 

   

 

第二十五章 

Chapter 25 
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註釋 2 

Note 2 

   

 

註釋 2 

Note 2 

(e) 白雲石搗固混合物（項

目 3816）； 

(e) Dolomite ramming mix 

(heading 3816); 

 

 

 (e) 長方砌石、路邊石或扁

平石（項目 6801）；鑲

嵌立方體或類似物（項

目 6802）；屋面料、飾

面或防濕屋石板（項目

6803）； 

(e) Setts, curbstones or flagstones 

(heading 6801); mosaic cubes or the 

like (heading 6802); roofing, facing 

or damp course slates 

(heading 6803); 

 

 

 (f) 長方砌石、路邊石或扁

平石（項目 6801）；鑲

嵌立方體或類似物（項

目 6802）；屋面料、飾

面或防濕屋石板（項目

6803）； 

(f) Setts, curbstones or flagstones 

(heading 6801); mosaic cubes or the 

like (heading 6802); roofing, facing 

or damp course slates 

(heading 6803); 

 

 

 (f) 寶石或半寶石（項目

7102 或 7103）； 

(f) Precious or semi-precious stones 

(heading 7102 or 7103); 

 

 

 (g) 寶石或半寶石（項目

7102 或 7103）； 

(g) Precious or semi-precious stones 

(heading 7102 or 7103); 

 

 

 (g) 項目 3824 內的氯化鈉

或氧化鎂人造晶體（光

學元件除外），每件重

量不少於 2.5 克；氯化

鈉或氧化鎂製的光學元

件（項目 9001）； 

(g) Cultured crystals (other than optical 

elements) weighing not less than 

2.5 g each, of sodium chloride or of 

magnesium oxide, of heading 3824; 

optical elements of sodium chloride 

or of magnesium oxide 

(heading 9001); 

 

 

 (h) 項目 3824 內的氯化鈉

或氧化鎂人造晶體（光

學元件除外），每件重

量不少於 2.5 克；氯化

鈉或氧化鎂製的光學元

件（項目 9001）； 

(h) Cultured crystals (other than optical 

elements) weighing not less than 

2.5 g each, of sodium chloride or of 

magnesium oxide, of heading 3824; 

optical elements of sodium chloride 

or of magnesium oxide 

(heading 9001); 

 

 

 (h) 桌 球 用 粉 筆 （ 項 目

9504）；或 

(h) Billiard chalks (heading 9504); or  

 

 (ij) 桌 球 用 粉 筆 （ 項 目

9504）；或 

(ij) Billiard chalks (heading 9504); or  

 

 (ij) 書寫或繪圖粉筆或裁縫

劃粉（項目 9609）。 

(ij) Writing or drawing chalks or 

tailors’ chalks (heading 9609). 

 

 

 (k) 書寫或繪圖粉筆或裁縫

劃粉（項目 9609）。 

(k) Writing or drawing chalks or 

tailors’ chalks (heading 9609). 

 

 

        

2517 4900 -- 其他 -- Other 公噸 

TNE 

2517 49 -- 其他︰ -- Other:  

 

    2517 4910 --- 機砂 --- Manufactured sand 公噸 

TNE 

    2517 4990 --- 其他 --- Other 公噸 

TNE 
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2518 無論是否煅燒或燒結的白雲

石，包括用鋸或其他方法略

為整修或切割成長方形（包

括正方形）塊或厚片的白雲

石；白雲石搗固混合物 

Dolomite, whether or not calcined or 

sintered, including dolomite roughly 

trimmed or merely cut, by sawing or 

otherwise, into blocks or slabs of a 

rectangular (including square) shape; 

dolomite ramming mix 

 

 

2518 無論是否煅燒或燒結的白雲

石，包括用鋸或其他方法略

為整修或切割成長方形（包

括正方形）塊或厚片的白雲

石 

Dolomite, whether or not calcined or 

sintered, including dolomite roughly 

trimmed or merely cut, by sawing or 

otherwise, into blocks or slabs of a 

rectangular (including square) shape 

 

 

        

2518 3000 

 

3816 0000 

- 白雲石搗固混合物 

 

耐火水泥、灰泥、混凝土及

類似合成物，但項目 3801 內

的除外 

- Dolomite ramming mix 

 

Refractory cements, mortars, concretes 

and similar compositions, other than 

products of heading 3801 

公斤 

KGM 

公斤 

KGM 

 

 

 

3816 0000 

 

 

耐火水泥、灰泥、混凝土及

類似合成物，包括白雲石搗

固混合物，但項目 3801 內的

除外 

 

 

Refractory cements, mortars, concretes 

and similar compositions, including 

dolomite ramming mix, other than 

products of heading 3801 

 

 

 

公斤 

KGM 

 

 

第二十六章 

Chapter 26 

   第二十六章 

Chapter 26 

   

        

註釋 1 

Note 1 

(f) 貴金屬或包貴金屬的金

屬廢料或碎屑；其他含

貴金屬或貴金屬混合物

的廢料或碎屑，主要用

於回收貴金屬（項目

7112）；或 

(f) Waste or scrap of precious metal or 

of metal clad with precious metal; 

other waste or scrap containing 

precious metal or precious metal 

compounds, of a kind used 

principally for the recovery of 

precious metal (heading 7112); or 

 註釋 1 

Note 1 

(f) 貴金屬或包貴金屬的金

屬廢料或碎屑；其他含

貴金屬或貴金屬混合物

的廢料或碎屑，主要用

於回收貴金屬（項目

7112 或 8549）；或 

(f) Waste or scrap of precious metal or 

of metal clad with precious metal; 

other waste or scrap containing 

precious metal or precious metal 

compounds, of a kind used 

principally for the recovery of 

precious metal (heading 7112 or 

8549); or 

 

        

2621 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

2621 9 

 

- 其他︰ - Other:  

 

    2621 9010 --- 粉煤灰 --- Pulverised fuel ash 公斤 

KGM 
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    2621 9090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

第二十七章 

Chapter 27 

   

 

第二十七章 

Chapter 27 

   

 

        

分項註釋 5 

Subheading 

Note 5 

5. 就項目 2710的分項而言，

「生物柴油」是指來自無

論是否使用過的動物或植

物脂肪及油，作為燃料用

的脂肪酸單烷基酯。 

5. For the purposes of the subheadings of 

heading 2710, the term “biodiesel” 

means mono-alkyl esters of fatty acids 

of a kind used as a fuel, derived from 

animal or vegetable fats and oils 

whether or not used. 

 

 

分項註釋 5 

Subheading 

Note 5 

5. 就項目 2710的分項而言，

「生物柴油」是指來自無

論是否使用過的動物、植

物或微生物脂肪及油，作

為燃料用的脂肪酸單烷基

酯。 

5. For the purposes of the subheadings of 

heading 2710, the term “biodiesel” 

means mono-alkyl esters of fatty acids 

of a kind used as a fuel, derived from 

animal, vegetable or microbial fats and 

oils whether or not used. 

 

 

        

第六類 

Section VI 

   

 

第六類 

Section VI 

   

 

        

    

 

註釋 4 

Note 4 

4. 如產品名稱或功能描述符

合第六類一項或多項項目

描述，而產品同時符合項

目 3827的描述，可依產品

名稱或功能將產品歸類，

而不列入項目 3827。 

4. Where a product answers to a 

description in one or more of the 

headings in Section VI by virtue of 

being described by name or function 

and also to heading 3827, then it is 

classifiable in a heading that references 

the product by name or function and 

not under heading 3827. 

 

 

        

第二十八章 

Chapter 28 

   

 

第二十八章 

Chapter 28 
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數量 

單位 
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Quantity 
 

2844 4000 - 放射性元素，同位素及化

合物，分項 2844 10 ，

2844 20 或 2844 30 內的除

外；含有這些元素、同位

素或化合物的合金、分散

體（包括金屬陶瓷）、陶

瓷製品及混合物；放射性

渣滓 

- Radioactive elements and isotopes and 

compounds other than those of 

subheading 2844 10, 2844 20 or 

2844 30; alloys, dispersions (including 

cermets), ceramic products and 

mixtures containing these elements, 

isotopes or compounds; radio-active 

residues 

公斤 

KGM 

2844 4 - 放射性元素，同位素及化

合物，分項 2844 10 ，

2844 20 或 2844 30 內的除

外；含有這些元素、同位

素或化合物的合金、分散

體（包括金屬陶瓷）、陶

瓷製品及混合物；放射性

渣滓： 

- Radioactive elements and isotopes and 

compounds other than those of 

subheading 2844 10, 2844 20 or 

2844 30; alloys, dispersions (including 

cermets), ceramic products and 

mixtures containing these elements, 

isotopes or compounds; radioactive 

residues : 

 

 

    

 

2844 4100 -- 氚及其化合物; 含氚及其

化合物的合金、分散體

（包括金屬陶瓷）、陶瓷

產品及混合物 

-- Tritium and its compounds; alloys, 

dispersions (including cermets), 

ceramic products and mixtures 

containing tritium or its compounds 

公斤 

KGM 

    

 

2844 4200 -- 錒 -225 ， 錒 -227 ，

鐦 -253 ， 鋦 -240 ，

鋦 -241 ， 鋦 -242 ，

鋦 -243 ， 鋦 -244 ，

鎄 -253 ， 鎄 -254 ，

釓 -148 ， 釙 -208 ，

釙 -209 ， 釙 -210 ，

鐳 -223 ， 鈾 -230 或

鈾-232，及其化合物；含

有這些元素或化合物的合

金、分散體（包括金屬陶

瓷）、陶瓷產品及混合物 

-- Actinium-225, actinium-227, 

californium-253, curium-240, 

curium- 241, curium-242, curium-243, 

curium-244, einsteinium-253, 

einsteinium-254, gadolinium-148, 

polonium-208, polonium-209, 

polonium-210, radium-223, 

uranium-230 or uranium-232, and 

their compounds; alloys, dispersions 

(including cermets), ceramic products 

and mixtures containing these 

elements or compounds 

公斤 

KGM 

    

 

2844 4300 -- 其他放射性元素，同位素

及化合物；其他合金、分

散體（包括金屬陶瓷）、

陶瓷製品及混合物 

-- Other radioactive elements and 

isotopes and compounds; other alloys, 

dispersions (including cermets), 

ceramic products and mixtures 

containing these elements, isotopes or 

compounds 

公斤 

KGM 

    

 

2844 4400 -- 放射性渣滓 -- Radioactive residues 公斤 

KGM 
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2845 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

2845 2000 - 強化硼-10 的硼及其化合

物 

- Boron enriched in boron-10 and its 

compounds 

公斤 

KGM 

    

 

2845 3000 - 強化鋰-6 的鋰及其化合物 - Lithium enriched in lithium-6 and its 

compounds 

公斤 

KGM 

    

 

2845 4000 - 氦-3 - Helium-3 公斤 

KGM 

    

 

2845 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

第二十九章 

Chapter 29 

   

 

第二十九章 

Chapter 29 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(g) 上述 (a) 、 (b) 、 (c) 、

(d)、 (e)或 (f)段所指並

加入防塵劑或為方便辨

認或保障安全而加入着

色劑或氣味劑的產品，

但以加入這些劑料後不

會令產品特別適合某種

用途多過一般用途為

限； 

(g) The products mentioned in (a), (b), 

(c), (d), (e) or (f) above with an 

added anti-dusting agent or a 

colouring or odoriferous substance 

added to facilitate their 

identification or for safety reasons, 

provided that the additions do not 

render the product particularly 

suitable for specific use rather than 

for general use; 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(g) 上述 (a) 、 (b) 、 (c) 、

(d)、 (e)或 (f)段所指並

加入防塵劑或為方便辨

認或保障安全而加入着

色劑或氣味劑或催吐劑

的產品，但以加入這些

劑料後不會令產品特別

適合某種用途多過一般

用途為限； 

(g) The products mentioned in (a), (b), 

(c), (d), (e) or (f) above with an 

added anti-dusting agent or a 

colouring or odoriferous substance 

or an emetic added to facilitate their 

identification or for safety reasons, 

provided that the additions do not 

render the product particularly 

suitable for specific use rather than 

for general use; 

 

 

        

註釋 4 

Note 4 

 

為方便項目 2911、 2912、

2914、2918 及 2922 分類，

「氧基」只指項目 2905 至

2920 所載的官能基（有特性

的有機氧基）。 

For the purposes of headings 2911, 2912, 

2914, 2918 and 2922, “oxygen-function” 

is to be restricted to the functions (the 

characteristic organic oxygen-containing 

groups) referred to in headings 2905 to 

2920. 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

為方便項目 2911、 2912、

2914、2918 及 2922 分類，

「氧基」是指在相關項目中

的有特性的有機氧基，並只

適用於項目 2905至 2920所載

的氧基。 

For the purposes of headings 2911, 2912, 

2914, 2918 and 2922, “oxygen function”, 

the characteristic organic oxygen-

containing group of those respective 

headings, is restricted to the oxygen-

functions referred to in headings 2905 to 

2920. 
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2903 3 - 無環烴的氟化、溴化或碘

化衍生物： 

- Fluorinated, brominated or iodinated 

derivatives of acyclic hydrocarbons: 

 

 

2903 4 - 無環烴的飽和氟化衍生

物： 

- Saturated fluorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbons: 

 

 

2903 3100 -- 二溴乙烷  (ISO)（1,2-二

溴乙烷） 

-- Ethylene dibromide (ISO) (1,2-

dibromoethane) 

公斤 

KGM 

2903 4100 -- 三氟甲烷 (HFC-23) -- Trifluoromethane (HFC-23) 公斤 

KGM 

2903 39 -- 其他： -- Other:  

 

2903 4200 -- 二氟甲烷 (HFC-32) -- Difluoromethane (HFC-32) 公斤 

KGM 

2903 3910 --- 1,1,3,3,3-五氟-2-三氟甲基-

1-丙烯 

--- 1, 1, 3, 3, 3-Pentafluoro-2-

trifluoromethyl-1-propene 

公斤 

KGM 

2903 4300 -- 一氟甲烷 (HFC-41)、1,2-

二氟乙烷  (HFC-152) 、

1,1-二氟乙烷 (HFC-152a) 

-- Fluoromethane (HFC-41), 1,2-

difluoroethane (HFC-152) and 1,1- 

difluoroethane (HFC-152a) 

公斤 

KGM 

2903 3931 --- 四氟甲烷 (CF4) --- Perfluoromethane (CF4) 公斤 

KGM 

2903 4400 -- 五氟乙烷  (HFC-125) 、

1,1,1-三氟乙烷(HFC-143a)

及 1,1,2- 三 氟 乙 烷

(HFC-143) 

-- Pentafluoroethane (HFC-125), 1,1,1-

trifluoroethane (HFC-143a) and 1,1,2-

trifluoroethane (HFC-143) 

公斤 

KGM 

2903 3932 --- 六氟乙烷 (C2F6) --- Perfluoroethane (C2F6) 公斤 

KGM 

2903 4500 -- 1,1,1,2- 四 氟 乙 烷 

(HFC-134a)及 1,1,2,2-四氟

乙烷 (HFC-134) 

-- 1,1,1,2-Tetrafluoroethane (HFC-134a) 

and 1,1,2,2-tetrafluoroethane 

(HFC-134) 

公斤 

KGM 

2903 3933 --- 八氟丙烷 (C3F8) --- Perfluoropropane (C3F8) 公斤 

KGM 

2903 4600 -- 1,1,1,2,3,3,3- 七 氟 丙 烷 

(HFC-227ea)、 1,1,1,2,2,3-

六氟丙烷 (HFC-236cb)、

1,1,1,2,3,3-六氟丙烷(HFC-

236ea)及 1,1,1,3,3,3-六氟

丙烷(HFC-236fa) 

-- 1,1,1,2,3,3,3-Heptafluoropropane 

(HFC-227ea), 1,1,1,2,2,3-

hexafluoropropane (HFC-236cb), 

1,1,1,2,3,3-hexafluoropropane (HFC-

236ea) and 1,1,1,3,3,3-

hexafluoropropane (HFC-236fa) 

公斤 

KGM 

2903 3934 --- 全氟丁烷 (C4F10) --- Perfluorobutane (C4F10) 公斤 

KGM 

2903 4700 -- 1,1,1,3,3-五氟丙烷 (HFC-

245fa)及 1,1,2,2,3-五氟丙

烷(HFC-245ca) 

-- 1,1,1,3,3-Pentafluoropropane 

(HFC-245fa) and 1,1,2,2,3- 

pentafluoropropane  (HFC-245ca) 

公斤 

KGM 

2903 3935 --- 全氟戊烷 (C5F12) --- Perfluoropentane (C5F12) 公斤 

KGM 

2903 4800 -- 1,1,1,3,3-五氟丁烷 (HFC-

365mfc) 及

1,1,1,2,2,3,4,5,5,5- 十氟戊

烷 (HFC-43-10mee) 

-- 1,1,1,3,3-Pentafluorobutane 

(HFC-365mfc) and 1,1,1,2,2,3,4,5,5,5-

decafluoropentane (HFC-43-10mee) 

公斤 

KGM 

2903 3936 --- 全氟己烷 (C6F14) --- Perfluorohexane (C6F14) 公斤 

KGM 

2903 49 -- 其他： -- Other:  
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2903 3939 --- 其他無環烴的全氟化衍生

物 

--- Other perfluorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbons 

公斤 

KGM 

2903 4931 --- 四氟甲烷 (CF4) --- Perfluoromethane (CF4) 公斤 

KGM 

2903 3961 --- 三氟甲烷 (HFC-23) --- Trifluoromethane (HFC-23) 公斤 

KGM 

2903 4932 --- 六氟乙烷 (C2F6) --- Perfluoroethane (C2F6) 公斤 

KGM 

2903 3962 --- 二氟甲烷 (HFC-32) --- Difluoromethane (HFC-32) 公斤 

KGM 

2903 4933 --- 八氟丙烷 (C3F8) --- Perfluoropropane (C3F8) 公斤 

KGM 

2903 3963 --- 一氟甲烷 (HFC-41) --- Fluoromethane (HFC-41) 公斤 

KGM 

2903 4934 --- 全氟丁烷 (C4F10) --- Perfluorobutane (C4F10) 公斤 

KGM 

2903 3964 --- 1,1,1,2,2,3,4,5,5,5- 十氟戊

烷 (HFC-43-10mee) 

--- 1,1,1,2,2,3,4,5,5,5-decafluoropentane 

(HFC-43-10mee) 

公斤 

KGM 

2903 4935 --- 全氟戊烷 (C5F12) --- Perfluoropentane (C5F12) 公斤 

KGM 

2903 3965 --- 五氟乙烷 (HFC-125) --- Pentafluoroethane (HFC-125) 公斤 

KGM 

2903 4936 --- 全氟己烷 (C6F14) --- Perfluorohexane (C6F14) 公斤 

KGM 

2903 3966 --- 1,1,2,2- 四 氟 乙 烷 

(HFC-134) 

--- 1,1,2,2-tetrafluoroethane (HFC-134) 公斤 

KGM 

2903 4937 --- 一氟乙烷 (HFC-161) --- Monofluoroethane (HFC-161) 公斤 

KGM 

2903 3967 --- 1,1,1,2- 四 氟 乙 烷 

(HFC-134a) 

--- 1,1,1,2-tetrafluoroethane (HFC-134a) 公斤 

KGM 

2903 4939 --- 其他無環烴的全氟化衍生

物 

--- Other perfluorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbons 

公斤 

KGM 

2903 3968 --- 1,1,2-三氟乙烷(HFC-143) --- 1,1,2-trifluoroethane (HFC-143) 公斤 

KGM 

2903 4989 --- 其他無環烴的氟化衍生物 --- Other fluorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbon 

公斤 

KGM 

2903 3969 --- 1,1,1-三氟乙烷(HFC-143a) --- 1,1,1-trifluoroethane (HFC-143a) 公斤 

KGM 

2903 4999 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

2903 3970 --- 1,2-二氟乙烷 (HFC-152) --- 1,2-difluoroethane (HFC-152) 公斤 

KGM 

2903 5 - 無環烴的未飽和氟化衍生

物： 

- Unsaturated fluorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbons: 

 

 

2903 3971 --- 1,1-二氟乙烷 (HFC-152a) --- 1,1-difluoroethane (HFC-152a) 公斤 

KGM 

2903 5100 -- 2,3,3,3- 四 氟 丙 烯

(HFO-1234yf)、1,3,3,3-四

氟 丙 烯 (HFO-1234ze) 及

(Z)-1,1,1,4,4,4- 六氟 -2- 丁

烯 (HFO-1336mzz) 

-- 2,3,3,3-Tetrafluoropropene 

(HFO-1234yf), 1,3,3,3-

tetrafluoropropene (HFO-1234ze) and 

(Z)-1,1,1,4,4,4-hexafluoro-2-butene 

(HFO-1336mzz) 

公斤 

KGM 

2903 3972 --- 一氟乙烷 (HFC-161) --- Monofluoroethane (HFC-161) 公斤 

KGM 

2903 59 -- 其他： -- Other:  
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2903 3973 --- 1,1,1,2,3,3,3- 七 氟 丙 烷

(HFC-227ea) 

--- 1,1,1,2,3,3,3-heptafluoropropane 

(HFC-227ea) 

公斤 

KGM 

2903 5910 --- 1,1,3,3,3-五氟-2-三氟甲基-

1-丙烯 

--- 1,1,3,3,3-Pentafluoro-2-

trifluoromethyl-1-propene 

公斤 

KGM 

2903 3974 --- 1,1,1,2,2,3- 六 氟 丙 烷

(HFC-236cb) 

--- 1,1,1,2,2,3-hexafluoropropane 

(HFC-236cb) 

公斤 

KGM 

2903 5939 --- 其他無環烴的全氟化衍生

物 

--- Other perfluorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbons 

公斤 

KGM 

2903 3975 --- 1,1,1,2,3,3- 六 氟 丙 烷

(HFC-236ea) 

--- 1,1,1,2,3,3-hexafluoropropane 

(HFC-236ea) 

公斤 

KGM 

2903 5989 --- 其他無環烴的氟化衍生物 --- Other fluorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbon 

公斤 

KGM 

2903 3976 --- 1,1,1,3,3,3- 六 氟 丙 烷

(HFC-236fa) 

--- 1,1,1,3,3,3-hexafluoropropane 

(HFC-236fa) 

公斤 

KGM 

2903 5999 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

2903 3977 --- 1,1,2,2,3- 五 氟 丙 烷

(HFC-245ca) 

--- 1,1,2,2,3-pentafluoropropane 

(HFC-245ca) 

公斤 

KGM 

2903 6 - 無環烴的溴化或碘化衍生

物： 

- Brominated or iodinated derivatives of 

acyclic hydrocarbons: 

 

 

2903 3978 --- 1,1,1,3,3- 五 氟 丙 烷

(HFC-245fa) 

--- 1,1,1,3,3-pentafluoropropane 

(HFC-245fa) 

公斤 

KGM 

2903 6100 -- 甲基溴（溴代甲烷） -- Methyl bromide (bromomethane) 公斤 

KGM 

2903 3979 --- 1,1,1,3,3- 五 氟 丁 烷

(HFC-365mfc) 

--- 1,1,1,3,3-pentafluorobutane 

(HFC-365mfc) 

公斤 

KGM 

2903 6200 -- 二溴乙烷  (ISO)（1,2-二

溴乙烷） 

-- Ethylene dibromide (ISO) (1,2-

dibromoethane) 

公斤 

KGM 

2903 3980 --- 2,3,3,3- 四 氟 丙 烯

(HFC-1234yf) 

--- 2,3,3,3-tetrafluoropropene 

(HFC-1234yf) 

公斤 

KGM 

2903 6900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

2903 3981 --- 1,3,3,3- 四 氟 丙 烯

(HFC-1234ze) 

--- 1,3,3,3-tetrafluoropropene 

(HFC-1234ze) 

公斤 

KGM 

    

 

2903 3989 --- 其他無環烴的氟化衍生物 --- Other fluorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbon 

公斤 

KGM 

    

 

2903 3991 --- 溴代甲烷（甲基溴） --- Bromomethane (methyl bromide) 公斤 

KGM 

    

 

2903 3999 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    

 

        

2903 7 - 無環烴的鹵化衍生物，含

2 個或以上的不同鹵素： 

- Halogenated derivatives of acyclic 

hydrocarbons containing two or more 

different halogens: 

 

 

2903 7 - 無環烴的鹵化衍生物，含

2 個或以上的不同鹵素： 

- Halogenated derivatives of acyclic 

hydrocarbons containing two or more 

different halogens: 
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2903 7100 -- 氯二氟甲烷 -- Chlorodifluoromethane 公斤 

KGM 

2903 7100 -- 氯二氟甲烷 (HCFC-22) -- Chlorodifluoromethane (HCFC-22) 公斤 

KGM 

2903 72 -- 二氯三氟乙烷： -- Dichlorotrifluoroethanes:  

 

2903 72 -- 二 氯 三 氟 乙 烷 

(HCFC-123)： 

-- Dichlorotrifluoroethanes (HCFC-

123): 

 

 

2903 7210 --- 1,1-二氯-2,2,2-三氟乙烷 --- 1,1-dichloro-2,2,2-trifluoroethane 公斤 

KGM 

2903 7210 --- 1,1-二氯-2,2,2-三氟乙烷 --- 1,1-dichloro-2,2,2-trifluoroethane 公斤 

KGM 

2903 7290 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

2903 7290 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

2903 73 -- 二氯氟乙烷： -- Dichlorofluoroethanes:  

 

2903 73 -- 二氯氟乙烷  (HCFC-141, 

141b)： 

-- Dichlorofluoroethanes (HCFC-141, 

141b): 

 

 

2903 7310 --- 1,1-二氯-1-氟乙烷 --- 1,1-dichloro-1-fluoroethane 公斤 

KGM 

2903 7310 --- 1,1-二氯-1-氟乙烷 --- 1,1-dichloro-1-fluoroethane 公斤 

KGM 

2903 7390 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

2903 7390 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

2903 7400 -- 氯二氟乙烷 -- Chlorodifluoroethanes 公斤 

KGM 

2903 7400 -- 氯二氟乙烷  (HCFC-142, 

142b) 

-- Chlorodifluoroethanes (HCFC-142, 

142b) 

公斤 

KGM 

2903 7500 -- 二氯五氟丙烷 -- Dichloropentafluoropropanes 公斤 

KGM 

2903 7500 -- 二 氯 五 氟 丙 烷 

(HCFC-225, 225ca, 225cb) 

-- Dichloropentafluoropropanes 

(HCFC-225, 225ca, 225cb) 

公斤 

KGM 

2903 76 -- 溴氯二氟甲烷、溴三氟甲

烷及二溴四氟乙烷： 

-- Bromochlorodifluoromethane, 

bromotrifluoromethane and 

dibromotetrafluoroethanes: 

 

 

2903 76 -- 溴 氯 二 氟 甲 烷 

(Halon-1211)、溴三氟甲

烷 (Halon-1301)及二溴四

氟乙烷 (Halon-2402)： 

-- Bromochlorodifluoromethane 

(Halon-1211), bromotrifluoromethane 

(Halon-1301) and 

dibromotetrafluoroethanes 

(Halon-2402): 

 

 

2903 7610 --- 溴氯二氟甲烷 --- Bromochlorodifluoromethane 公斤 

KGM 

2903 7610 --- 溴 氯 二 氟 甲 烷 

(Halon-1211) 

--- Bromochlorodifluoromethane 

(Halon-1211) 

公斤 

KGM 

2903 7620 --- 溴三氟甲烷 --- Bromotrifluoromethane 公斤 

KGM 

2903 7620 --- 溴三氟甲烷 (Halon-1301) --- Bromotrifluoromethane (Halon-1301) 公斤 

KGM 

2903 7630 --- 二溴四氟乙烷 --- Dibromotetrafluoroethanes 公斤 

KGM 

2903 7630 --- 二 溴 四 氟 乙 烷 

(Halon-2402) 

--- Dibromotetrafluoroethanes 

(Halon-2402) 

公斤 

KGM 
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分章 IV 

Sub-Chapter 

IV 

IV. 醚、過氧化醇、過氧
化醚、過氧化酮、有三節
環的環氧化物、縮醛及半
縮醛，以及這些產品的鹵
化、硫化、硝化或亞硝化
衍生物 

IV. ETHERS, ALCOHOL 

PEROXIDES, ETHER PEROXIDES, 

KETONE PEROXIDES, EPOXIDES 

WITH A THREE-MEMBERED 

RING, ACETALS AND 

HEMIACETALS, AND THEIR 

HALOGENATED, 

SULPHONATED, NITRATED OR 

NITROSATED DERIVATIVES 

 分章 IV 

Sub-Chapter 

IV 

IV. 醚、過氧化醇、過氧
化醚、縮醛及半縮醛過氧
化物、過氧化酮、有三節
環的環氧化物、縮醛及半
縮醛，以及這些產品的鹵
化、硫化、硝化或亞硝化
衍生物 

IV. ETHERS, ALCOHOL PEROXIDES, 

ETHER PEROXIDES, ACETAL 

AND HEMIACETAL PEROXIDES, 

KETONE PEROXIDES, EPOXIDES 

WITH A THREE-MEMBERED 

RING, ACETALS AND 

HEMIACETALS, AND THEIR 

HALOGENATED, SULPHONATED, 

NITRATED OR NITROSATED 

DERIVATIVES 

 

 

2909 醚、醚醇、醚酚、醚醇酚、

過氧化醇、過氧化醚、過氧

化酮（無論是否已有化學定

義），及這些產品的鹵化、

硫化、硝化或亞硝化衍生物 

Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, 

ether-alcohol-phenols, alcohol 

peroxides, ether peroxides, ketone 

peroxides (whether or not chemically 

defined), and their halogenated, 

sulphonated, nitrated or nitrosated 

derivatives 

 

 

2909 醚、醚醇、醚酚、醚醇酚、

過氧化醇、過氧化醚、縮醛

及半縮醛過氧化物、過氧化

酮（無論是否已有化學定

義），及這些產品的鹵化、

硫化、硝化或亞硝化衍生物 

Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, 

ether-alcohol-phenols, alcohol 

peroxides, ether peroxides, acetal and 

hemiacetal peroxides, ketone peroxides 

(whether or not chemically defined), 

and their halogenated, sulphonated, 

nitrated or nitrosated derivatives 

 

 

        

2909 6000 - 過氧化醇、過氧化醚、過

氧化酮及其鹵化、硫化、

硝化或亞硝化衍生物 

- Alcohol peroxides, ether peroxides, 

ketone peroxides and their 

halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives 

公斤 

KGM 

2909 6000 - 過氧化醇、過氧化醚、縮

醛及半縮醛過氧化物、過

氧化酮及其鹵化、硫化、

硝化或亞硝化衍生物 

- Alcohol peroxides, ether peroxides, 

acetal and hemiacetal peroxides, 

ketone peroxides and their 

halogenated, sulphonated, nitrated or 

nitrosated derivatives 

公斤 

KGM 

        

2930 9099 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

2930 1000 - 2-（N,N-二甲氨基）乙硫

醇 

- 2-(N,N-D imethylamino) ethanethiol 公斤 

KGM 

    

 

2930 9099 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 
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2931 3 - 其他有機磷衍生物： - Other organo-phosphorous 

derivatives: 

 

 

2931 4 - 非鹵化有機磷衍生物： - Non-halogenated organo-phosphorous 

derivatives: 

 

 

2931 3100 -- 甲基膦酸二甲酯 -- Dimethyl methylphosphonate 公斤 

KGM 

2931 4100 -- 甲基膦酸二甲酯 -- Dimethyl methylphosphonate 公斤 

KGM 

2931 3200 -- 丙基膦酸二甲酯 -- Dimethyl propylphosphonate 公斤 

KGM 

2931 4200 -- 丙基膦酸二甲酯 -- Dimethyl propylphosphonate 公斤 

KGM 

2931 3300 -- 乙基膦酸二乙酯 -- Diethyl ethylphosphonate 公斤 

KGM 

2931 4300 -- 乙基膦酸二乙酯 -- Diethyl ethylphosphonate 公斤 

KGM 

2931 3400 -- 3-（三羥基硅基）丙甲基

膦酸酯單鈉鹽 

-- Sodium 3-(trihydroxysilyl)propyl 

methylphosphonate 

公斤 

KGM 

2931 4400 -- 甲基膦酸 -- Methylphosphonic acid 公斤 

KGM 

2931 3500 -- 2,4,6-三丙基-1,3,5,2,4,6-三

氧三磷雜環己烷-2,4,6-三

氧化物 

-- 2,4,6-Tripropyl-1,3,5,2,4,6- 

trioxatriphosphinane 2,4,6-trioxide 

公斤 

KGM 

2931 4500 -- 甲基膦酸和脒脲的鹽(1：

1) 

-- Salt of methylphosphonic acid and 

(aminoiminomethyl)urea (1 : 1) 

公斤 

KGM 

2931 3600 -- （5-乙基-2-甲基-2-氧代-

1,3,2- 二氧磷雜環己 -5-

基）甲基甲基甲基膦酸酯 

-- (5-Ethyl-2-methyl-2-oxido- 1,3,2-

dioxaphosphinan-5-yl)methyl methyl 

methylphosphonate 

公斤 

KGM 

2931 4600 -- 2,4,6-三丙基-1,3,5,2,4,6-三

氧三磷雜環己烷 -2,4,6-三

氧化物 

-- 2,4,6-Tripropyl-1,3,5,2,4,6-

trioxatriphosphinane 2,4,6-trioxide 

公斤 

KGM 

2931 3700 -- 雙〔（5-乙基-2-甲基-2-氧

代-1,3,2-二氧磷雜環己-5-

基）-甲基〕甲基膦酸酯 

-- Bis[(5-ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2- 

dioxaphosphinan-5-yl)methyl] 

methylphosphonate 

公斤 

KGM 

2931 4700 -- （5-乙基-2-甲基-2-氧代-

1,3,2- 二氧磷雜環己 -5-

基）甲基甲基甲基膦酸酯 

-- (5-Ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-

dioxaphosphinan-5-yl) methyl methyl 

methylphosphonate 

公斤 

KGM 

2931 3800 -- 甲基膦酸和脒脲的鹽 (1：

1) 

-- Salt of methylphosphonic acid and 

(aminoiminomethyl)urea (1 : 1) 

公斤 

KGM 

2931 4800 -- 3,9-二甲基 -2,4,8,10-四氧

雜-3,9-二磷雜螺[5.5]十一

烷 3,9-二氧化物 

-- 3,9-Dimethyl-2,4,8,10-tetraoxa-3,9-

diphosphaspiro[5.5] undecane 3,9-

dioxide 

公斤 

KGM 

2931 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

2931 4900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

2931 5 - 鹵化有機磷衍生物： - Halogenated organo-phosphorous 

derivatives: 

 

 

    

 

2931 5100 -- 甲基膦酰二氯 -- Methylphosphonic dichloride 公斤 

KGM 
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2931 5200 -- 丙基膦酰二氯 -- Propylphosphonic dichloride 公斤 

KGM 

    

 

2931 5300 -- O-(3-氯丙基) O-[4-硝化-3-

(三氟甲基)苯基]甲基硫代

膦酸酯 

-- O-(3-chloropropyl) O-[4-nitro-3-

(trifluoromethyl)phenyl] 

methylphosphonothionate 

公斤 

KGM 

    

 

2931 5400 -- 敵百蟲 (ISO) -- Trichlorfon (ISO) 公斤 

KGM 

    

 

2931 5900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

2932 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

2932 9600 -- 呋喃丹 (ISO) -- Carbofuran (ISO) 公斤 

KGM 

    

 

2932 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

2933 33 -- 阿芬太尼 (INN)、阿尼利

定 (INN) 、 苯 腈 米 特

(INN)、溴西泮(INN)、氰

苯哌酸 (INN)、氰苯哌酯

(INN)、地匹哌酮(INN)、

芬太尼 (INN)、凱托米酮

(INN)、哌醋甲脂(INN)、

噴他佐辛 (INN)、配西汀

(INN)、配西汀(INN)中間

體 A 、 苯 環 利 定

(INN) (PCP)、苯哌利定

(INN)、哌苯甲醇(INN)、

哌腈米特 (INN)、丙吡蘭

(INN)及三甲利定(INN)；

這些產品的鹽： 

-- Alfentanil (INN), anileridine (INN), 

bezitramide (INN), bromazepam 

(INN), difenoxin (INN), 

diphenoxylate (INN), dipipanone 

(INN), fentanyl (INN), ketobemidone 

(INN), methylphenidate (INN), 

pentazocine (INN), pethidine (INN), 

pethidine (INN) intermediate A, 

phencyclidine (INN) (PCP), 

phenoperidine (INN), pipradrol (INN), 

piritramide (INN), propiram (INN) 

and trimeperidine (INN); salts thereof: 

 

 

2933 33 -- 阿芬太尼 (INN)、阿尼利

定 (INN) 、 苯 腈 米 特

(INN)、溴西泮(INN)、卡

芬太尼 (INN)、氰苯哌酸

(INN)、氰苯哌酯(INN)、

地匹哌酮 (INN)、芬太尼

(INN)、凱托米酮(INN)、

哌醋甲脂 (INN)、噴他佐

辛(INN)、配西汀(INN)、

配西汀(INN)中間體A、苯

環利定 (INN) (PCP)、苯

哌利定 (INN)、哌苯甲醇

(INN)、哌腈米特(INN)、

丙吡蘭 (INN)、瑞芬太尼

(INN)及三甲利定(INN)；

這些產品的鹽： 

-- Alfentanil (INN), anileridine (INN), 

bezitramide (INN), bromazepam 

(INN), carfentanil (INN), difenoxin 

(INN), diphenoxylate (INN), 

dipipanone (INN), fentanyl (INN), 

ketobemidone (INN), methylphenidate 

(INN), pentazocine (INN), pethidine 

(INN), pethidine (INN) intermediate 

A, phencyclidine (INN) (PCP), 

phenoperidine (INN), pipradrol (INN), 

piritramide (INN), propiram (INN), 

remifentanil (INN) and trimeperidine 

(INN); salts thereof: 
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2933 3990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

2933 3320 --- 卡芬太尼(INN)及其鹽 --- Carfentanil (INN) and its salts 公斤 

KGM 

    

 

2933 3321 --- 瑞芬太尼(INN)及其鹽 --- Remifentanil (INN) and its salts 公斤 

KGM 

    

 

2933 3400 -- 其他芬太尼及其衍生物 -- Other fentanyls and their derivatives 公斤 

KGM 

    

 

2933 3500 -- 奎寧環-3-醇 -- 3-Quinuclidinol 公斤 

KGM 

    

 

2933 3600 -- 4- 苯胺 -N- 苯乙基哌啶 

(ANPP) 

-- 4-Anilino-N-phenethylpiperidine 

(ANPP) 

公斤 

KGM 

    2933 3700 -- N-苯乙基-4-哌啶酮 (NPP) -- N-Phenethyl-4-piperidone (NPP) 公斤 

KGM 

    2933 3990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

        

2934 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

2934 9200 -- 其他芬太尼及其衍生物 -- Other fentanyls and their derivatives 公斤 

KGM 

    

 

2934 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

2936 2400 -- 右旋或消旋泛酸（維他命

B3 或維他命 B5）及其衍

生物 

-- D- or DL-Pantothenic acid (Vitamin 

B3 or Vitamin B5) and its derivatives 

公斤 

KGM 

2936 2400 -- 右旋或消旋泛酸（維他命

B5）及其衍生物 

-- D- or DL-Pantothenic acid (Vitamin 

B5) and its derivatives 

公斤 

KGM 

        

2939 4 - 麻黃鹼類及其鹽： - Ephedrines and their salts:  

 

2939 4 - 麻黃生物鹼及其衍生物；

這些產品的鹽： 

- Alkaloids of ephedra and their 

derivatives; salts thereof: 
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2939 4900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

2939 45 -- 左旋甲基安非他明、甲基

安非他明 (INN)、外消旋

甲基安非他明及其鹽： 

-- Levometamfetamine, metamfetamine 

(INN), metamfetamine racemate and 

their salts: 

 

 

    

 

2939 4510 --- 左旋甲基安非他明及其鹽 --- Levometamfetamine and its salts  公斤 

KGM 

    

 

2939 4520 --- 甲基安非他明 (INN)及其

鹽 

--- Metamfetamine (INN) and its salts 公斤 

KGM 

    

 

2939 4530 --- 外消旋甲基安非他明及其

鹽 

--- Metamfetamine racemate and its salts 公斤 

KGM 

    

 

2939 4900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

2939 7 - 其他，源於植物： - Other, of vegetal origin:  

 

2939 7 - 其他，源於植物： - Other, of vegetal origin:  

 

2939 71 -- 可卡因、芽子鹼、左旋甲

基安非他明、甲基安非他

明 (INN)、外消旋甲基安

非他明；這些產品的鹽、

酯及其他衍生物： 

-- Cocaine, ecgonine, 

levometamfetamine, metamfetamine 

(INN), metamfetamine racemate; salts, 

esters and other derivatives thereof: 

 

 

2939 72 -- 可卡因、芽子鹼；這些產

品的鹽、酯及其他衍生

物： 

-- Cocaine, ecgonine; salts, esters and 

other derivatives thereof: 

 

 

2939 7110 --- 可卡因，其鹽、酯及其他

衍生物 

--- Cocaine, its salts, esters and other 

derivatives 

公斤 

KGM 

2939 7210 --- 可卡因，其鹽、酯及其他

衍生物 

--- Cocaine, its salts, esters and other 

derivatives 

公斤 

KGM 

2939 7120 --- 芽子鹼，其鹽、酯及其他

衍生物 

--- Ecgonine, its salts, esters and other 

derivatives 

公斤 

KGM 

2939 7220 --- 芽子鹼，其鹽、酯及其他

衍生物 

--- Ecgonine, its salts, esters and other 

derivatives 

公斤 

KGM 

2939 7130 --- 左旋甲基安非他明，其

鹽、酯及其他衍生物 

--- Levometamfetamine, its salts, esters 

and other derivatives 

公斤 

KGM 

2939 7900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

2939 7140 --- 甲基安非他明 (INN)，其

鹽、酯及其他衍生物 

--- Metamfetamine (INN), its salts, esters 

and other derivatives 

公斤 

KGM 

    

 

2939 7150 --- 外消旋甲基安非他明，其

鹽、酯及其他衍生物 

--- Metamfetamine racemate, its salts, 

esters and other derivatives 

公斤 

KGM 

    

 

2939 7900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 
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第三十章 

Chapter 30 

   

 

第三十章 

Chapter 30 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(b) 配劑如藥片、香口膠或

膏藥（透皮貼），打算

幫助吸煙者戒煙用（項

目 2106 或 3824）； 

(b) Preparations, such as tablets, 

chewing gum or patches 

(transdermal systems), intended to 

assist smokers to stop smoking 

(heading 2106 or 3824); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(b) 產品如藥片、香口膠或

膏藥（透皮貼），含有

尼古丁及用於幫助吸煙

者 戒 煙 用 （ 項 目

2404）； 

(b) Products, such as tablets, chewing 

gum or patches (transdermal 

systems), containing nicotine and 

intended to assist tobacco use 

cessation (heading 2404); 

 

 

 (g) 主要成分為牙科用石膏

的配劑（項目 3407）；

或 

(g) Preparations with a basis of plaster 

for use in dentistry (heading 3407); 

or 

 

 

 (g) 主要成分為牙科用石膏

的配劑（項目 3407）； 

(g) Preparations with a basis of plaster 

for use in dentistry (heading 3407); 

 

 

 (h) 非配製作治療或預防疾

病 的 血 白 朊 （ 項 目

3502）。 

(h) Blood albumin not prepared for 

therapeutic or prophylactic uses 

(heading 3502). 

 

 

 (h) 非配製作治療或預防疾

病 的 血 白 朊 （ 項 目

3502）；或 

(h) Blood albumin not prepared for 

therapeutic or prophylactic uses 

(heading 3502); or 

 

 

    

 

 (ij) 項目 3822 內的診斷試

劑。 

(ij) Diagnostic reagents of 

heading 3822. 

 

 

        

註釋 4 

Note 4 

 

(e) 血型鑑定試劑； (e) Blood-grouping reagents;  

 

註釋 4 

Note 4 

 

(e) 供認可臨床試驗使用的

安慰劑及單盲（或雙

盲）臨牀試驗套具，已

配定劑量，可能含有效

藥品； 

(e) Placebos and blinded (or double-

blinded) clinical trial kits for use in 

recognised clinical trials, put up in 

measured doses, even if they might 

contain active medicaments; 
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3002 人血；配製作治病、防病或

診斷用的動物血；抗血清，

其他血液餾分及免疫產品，

無論是否改良或通過生物工

藝加工製得；疫苗、毒素、

培養微生物（不包括酵母）

及類似產品 

Human blood; animal blood prepared 

for therapeutic, prophylactic or 

diagnostic uses; antisera, other blood 

fractions and immunological products, 

whether or not modified or obtained by 

means of biotechnological processes; 

vaccines, toxins, cultures of micro-

organisms (excluding yeasts) and 

similar products 

 

 

3002 人血；配製作治病、防病或

診斷用的動物血；抗血清，

其他血液餾分及免疫產品，

無論是否改性或通過生物工

藝加工製得；疫苗、毒素、

培養微生物（不包括酵母）

及類似產品；細胞培養，無

論是否改性 

Human blood; animal blood prepared 

for therapeutic, prophylactic or 

diagnostic uses; antisera, other blood 

fractions and immunological products, 

whether or not modified or obtained by 

means of biotechnological processes; 

vaccines, toxins, cultures of micro-

organisms (excluding yeasts) and 

similar products; cell cultures, whether 

or not modified 

 

 

        

3002 1100 

 

-- 瘧疾診斷測試劑套具 

 

-- Malaria diagnostic test kits 

 

－ 

- 

 

3822 有襯背的診斷或實驗室用試

劑，無論是否有襯背的配製

診斷或實驗室用試劑，不論

上述試劑是否套具形式，但

項目 3006 內的除外；經核

證參考材料 

Diagnostic or laboratory reagents on a 

backing, prepared diagnostic or 

laboratory reagents whether or not on a 

backing, whether or not put up in the 

form of kits, other than those of 

heading 3006; certified reference 

materials 

 

3006 2000 

 

- 血型鑑定試劑 

 

- Blood-grouping reagents 

 

－ 

- 

3822 1 - 有襯背的診斷或實驗室用

試劑，無論是否有襯背的

配製診斷或實驗室用試

劑，不論上述試劑是否套

具形式： 

- Diagnostic or laboratory reagents on a 

backing, prepared diagnostic or 

laboratory reagents whether or not on 

a backing, whether or not put up in the 

form of kits: 

 

3822 有襯背的診斷或實驗室用試

劑，無論是否有襯背的配製

診斷或實驗室用試劑，但項

目 3002或 3006內的除外；經

核證參考材料 

Diagnostic or laboratory reagents on a 

backing, prepared diagnostic or 

laboratory reagents whether or not on a 

backing, other than those of 

heading 3002 or 3006; certified 

reference materials 

 3822 1100 -- 用於瘧疾 -- For malaria 公斤 

KGM 

3822 0010 --- 附於襯背上的 --- On a backing 公斤 

KGM 

3822 1200 -- 用於寨卡及其他經伊蚊傳

播的疾病 

-- For Zika and other diseases 

transmitted by mosquitoes of the genus 

Aedes 

公斤 

KGM 
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3822 0090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

3822 1300 -- 用於血型鑑定 -- For blood-grouping 公斤 

KGM 

    3822 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    3822 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

3002 1900 -- 其他 -- Other － 

- 

 世 界 海 關 組 織 認 為 分 項

3002 19 是空的，故予以刪

除。 

The subheading 3002 19 was considered 

by the World Customs Organization to be 

empty and it was therefore deleted. 

 

        

    

 

3002 4 - 疫苗、毒素、培養微生物

（不包括酵母）及類似產

品： 

- Vaccines, toxins, cultures of micro-

organisms (excluding yeasts) and 

similar products: 

 

 

3002 2000 - 醫治人類藥用疫苗 - Vaccines for human medicine － 

- 

3002 4100 -- 醫治人類藥用疫苗 -- Vaccines for human medicine － 

- 

3002 3000 - 醫治動物藥用疫苗 - Vaccines for veterinary medicine － 

- 

3002 4200 -- 醫治動物藥用疫苗 -- Vaccines for veterinary medicine － 

- 

3002 9090 --- 其他 --- Other － 

- 

3002 4900 -- 其他 -- Other － 

- 

    

 

3002 5 - 細胞培養，無論是否改

性： 

- Cell cultures, whether or not modified:  

 

    

 

3002 5100 -- 細胞治療產品 -- Cell therapy products － 

- 

    

 

3002 5900 -- 其他 -- Other － 

- 

    

 

3002 9090 --- 其他 --- Other － 

- 
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第三十二章 

Chapter 32 

 

   

 

第三十二章 

Chapter 32 

   

 

3204 1990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

3204 1800 -- 類胡蘿蔔素着色劑及以其

為主的製品 

-- Carotenoid colouring matters and 

preparations based thereon 

公斤 

KGM 

    

 

3204 1990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

        

第三十四章 

Chapter 34 

   

 

第三十四章 

Chapter 34 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(a) 用作脫模劑的食用動物

或植物脂肪或油製的混

合 物 或 製 品 （ 項 目

1517）； 

(a) Edible mixtures or preparations of 

animal or vegetable fats or oils of a 

kind used as mould release 

preparations (heading 1517); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(a) 用作脫模劑的食用動

物、植物或微生物脂肪

或油製的混合物或製品

（項目 1517）； 

(a) Edible mixtures or preparations of 

animal, vegetable or microbial fats 

or oils of a kind used as mould 

release preparations 

(heading 1517); 

 

 

        

3402 1 - 有機表面活性劑，無論是

否作零售包裝： 

- Organic surface-active agents, whether 

or not put up for retail sale: 

 

 

3402 3 - 陰離子型有機表面活性

劑，無論是否作零售包

裝： 

- Anionic organic surface-active agents, 

whether or not put up for retail sale: 

 

 

3402 1100 -- 陰離子型 -- Anionic 公斤 

KGM 

3402 3100 -- 直鏈烷基苯磺酸及其鹽 -- Linear alkylbenzene sulphonic acids 

and their salts 

公斤 

KGM 

    

 

3402 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

3402 4 - 其他有機表面活性劑，無

論是否作零售包裝： 

- Other organic surface-active agents, 

whether or not put up for retail sale: 

 

 

3402 1200 -- 陽離子型 -- Cationic 公斤 

KGM 

3402 4100 -- 陽離子型 -- Cationic 公斤 

KGM 

3402 1300 -- 非離子型 -- Non-ionic 公斤 

KGM 

3402 4200 -- 非離子型 -- Non-ionic 公斤 

KGM 
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3402 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

3402 4900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

3402 2 - 作零售包裝的製品︰ - Preparations put up for retail sale:  

 

3402 5 - 作零售包裝的製品︰ - Preparations put up for retail sale:  

 

3402 2010 --- 合成粉狀洗潔劑 --- Synthetic detergents, powder 公斤 

KGM 

3402 5010 --- 合成粉狀洗潔劑 --- Synthetic detergents, powder 公斤 

KGM 

3402 2020 --- 合成液體洗潔劑 --- Synthetic detergents, liquid 公斤 

KGM 

3402 5020 --- 合成液體洗潔劑 --- Synthetic detergents, liquid 公斤 

KGM 

3402 2030 --- 其他合成洗潔劑 --- Other synthetic detergents 公斤 

KGM 

3402 5030 --- 其他合成洗潔劑 --- Other synthetic detergents 公斤 

KGM 

3402 2040 --- 漂白液 --- Liquid bleaches 公斤 

KGM 

3402 5040 --- 漂白液 --- Liquid bleaches 公斤 

KGM 

3402 2050 --- 除油劑 --- Degreasers 公斤 

KGM 

3402 5050 --- 除油劑 --- Degreasers 公斤 

KGM 

3402 2090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

3402 5090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

        

第三十六章 

Chapter 36 

 

   

 

第三十六章 

Chapter 36 

   

 

3603 安全導火線；爆炸導火線；

碰炸帽或雷管；點火器；電

雷管 

Safety fuses; detonating fuses; 

percussion or detonating caps; igniters; 

electric detonators 

 

 

3603 安全導火線；爆炸導火線；

碰炸帽或雷管；點火器；電

雷管 

Safety fuses; detonating cords; 

percussion or detonating caps; igniters; 

electric detonators 

 

 

3603 0010 --- 安全導火線；爆炸導火線 --- Safety fuses; detonating fuses 公斤 

KGM 

3603 1000 - 安全導火線 - Safety fuses 公斤 

KGM 

    

 

3603 2000 - 爆炸導火線 - Detonating cords 公斤 

KGM 

3603 0090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

3603 3000 - 碰炸帽 - Percussion caps 公斤 

KGM 
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3603 4000 - 雷管 - Detonating caps 公斤 

KGM 

    

 

3603 5000 - 點火器 - Igniters 公斤 

KGM 

    

 

3603 6000 - 電雷管 - Electric detonators 公斤 

KGM 

        

第三十七章 

Chapter 37 

   

 

第三十七章 

Chapter 37 

   

 

        

註釋 2 

Note 2 

 

2. 在本章內「攝影」一詞是

指由光線或其他光學作用

在感光面上直接或間接造

成影像的過程。 

2. In this Chapter the word 

“photographic” relates to the process 

by which visible images are formed, 

directly or indirectly, by the action of 

light or other forms of radiation on 

photosensitive surfaces. 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

2. 本章內「攝影」一詞是指

由光線或其他光學作用在

光敏（包括熱敏）表面上

直接或間接成像的過程。 

2. In this Chapter the word 

“photographic” relates to the process 

by which visible images are formed, 

directly or indirectly, by the action of 

light or other forms of radiation on 

photosensitive, including 

thermosensitive, surfaces. 

 

 

        

第三十八章 

Chapter 38 

   

 

第三十八章 

Chapter 38 

   

 

        

    

 

註釋 1 

Note 1 

 

(c) 項目 2404 內的產品； (c) Products of heading 2404;  

 

註釋 1 

Note 1 

 

(c) 含金屬、砷或其混合

物，而符合第二十六章

（項目 2620）註釋 3(a)

或 3(b)規定的礦灰及渣

滓（包括泥，其他污水

淤渣除外）； 

(c) Slag, ash and residues (including 

sludges, other than sewage sludge), 

containing metals, arsenic or their 

mixtures and meeting the 

requirements of Note 3(a) or 3(b) to 

Chapter 26 (heading 2620); 

 

 

 (d) 含金屬、砷或其混合

物，而符合第二十六章

（項目 2620）註釋 3(a)

或 3(b)規定的礦灰及渣

滓（包括泥，其他污水

淤渣除外）； 

(d) Slag, ash and residues (including 

sludges, other than sewage sludge), 

containing metals, arsenic or their 

mixtures and meeting the 

requirements of Note 3(a) or 3(b) to 

Chapter 26 (heading 2620); 
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 (d) 藥物（項目 3003 或

3004）；或 

(d) Medicaments (heading 3003 or 

3004); or 

 

 

 (e) 藥物（項目 3003 或

3004）；或 

(e) Medicaments (heading 3003 or 

3004); or 

 

 

 (e) 用作提取賤金屬或製造

賤金屬化合物（項目

2620）的廢催化劑，主

要用於提取貴金屬（項

目 7112）的廢催化劑或

含有磨碎粉末或絲網等

形狀的金屬或金屬合金

（第十四類或十五類）

的催化劑。 

(e) Spent catalysts of a kind used for the 

extraction of base metals or for the 

manufacture of chemical 

compounds of base metals 

(heading 2620), spent catalysts of a 

kind used principally for the 

recovery of precious metal 

(heading 7112) or catalysts 

consisting of metals or metal alloys 

in the form of, for example, finely 

divided powder or woven gauze 

(Section XIV or XV). 

 

 

 (f) 用作提取賤金屬或製造

賤金屬化合物（項目

2620）的廢催化劑，主

要用於提取貴金屬（項

目 7112）的廢催化劑或

含有磨碎粉末或絲網等

形狀的金屬或金屬合金

（第十四類或十五類）

的催化劑。 

(f) Spent catalysts of a kind used for the 

extraction of base metals or for the 

manufacture of chemical 

compounds of base metals 

(heading 2620), spent catalysts of a 

kind used principally for the 

recovery of precious metal 

(heading 7112) or catalysts 

consisting of metals or metal alloys 

in the form of, for example, finely 

divided powder or woven gauze 

(Section XIV or XV). 

 

 

        

註釋 4 

Note 4 

 

(a) 從廢物中分隔出來的獨

立物料或物品，如塑

膠、橡膠、木、紙、紡

織品、玻璃或金屬和廢

電池，歸入分類冊中的

適當項目； 

(a) Individual materials or articles 

segregated from the waste, such as 

wastes of plastics, rubber, wood, 

paper, textile, glass or metals and 

spent batteries which fall in their 

appropriate headings of the 

Nomenclature; 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

(a) 從廢物中分隔出來的獨

立物料或物品，如塑

膠、橡膠、木、紙、紡

織品、玻璃或金屬、電

氣和電子廢料及碎料

（包括廢電池），歸入

分類冊中的適當項目； 

(a) Individual materials or articles 

segregated from the waste, for 

example wastes of plastics, rubber, 

wood, paper, textiles, glass or 

metals, electrical and electronic 

waste and scrap (including spent 

batteries) which fall in their 

appropriate headings of the 

Nomenclature; 

 

 

        

註釋 7 

Note 7 

 

7. 項目 3826 內的「生物柴

油」是指來自無論是否使

用過的動物或植物脂肪及

油作為燃料用的脂肪酸單

烷基酯。 

7. For the purposes of heading 3826, the 

term “biodiesel” means mono-alkyl 

esters of fatty acids of a kind used as a 

fuel, derived from animal or vegetable 

fats and oils whether or not used. 

 

 

註釋 7 

Note 7 

 

7. 項目 3826 內的「生物柴

油」是指來自無論是否使

用過的動物、植物或微生

物脂肪及油作為燃料用的

脂肪酸單烷基酯。 

 

7. For the purposes of heading 3826, the 

term “biodiesel” means mono-alkyl 

esters of fatty acids of a kind used as a 

fuel, derived from animal, vegetable or 

microbial fats and oils whether or not 

used. 
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分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

1. 分項3808 52及3808 59 只

包括項目 3808內的物品，

含有一種或多種下列物

質：甲草胺(ISO)；涕滅威

(ISO)；艾氏劑 (ISO)；保

棉 磷 (ISO) ； 樂 殺 蟎

(ISO)；毒殺芬 (ISO)；敵

菌丹 (ISO)；氯丹 (ISO)；

殺蟎脒(ISO)；乙酯殺蟎醇

(ISO)；滴滴涕(ISO, INN)

（1,1,1-三氯-2,2-雙（對氯

苯基）乙烷）；狄氏劑

(ISO, INN)；4,6-二硝基 -

鄰-甲酚（二硝酚(ISO)）

或其鹽；地樂酚(ISO)，其

鹽或其脂；硫丹 (ISO)；

1,2-二溴乙烷 (ISO)；1,2-

二氯乙烷(ISO)；氟乙酰胺

(ISO)；七氯 (ISO)；六氯

苯 (ISO)；1,2,3,4,5,6-六氯

環己烷（六六六(ISO)），

包括林丹 (ISO, INN)；汞

化合物；甲胺磷(ISO)；久

效磷(ISO)；環氧乙烷（氧

化乙烯）；對硫磷(ISO)；

甲基對硫磷(ISO)；五及八

溴聯苯醚 ；五氯 苯酚

(ISO)，其鹽或其脂；全氟

辛烷磺酸及其鹽；全氟辛

烷磺酰胺類；全氟辛烷磺

酰氟；磷胺 (ISO)；2,4,5-

涕(ISO)，其鹽或其脂；三

丁基錫化合物。 

1. Subheadings 3808 52 and 3808 59 

cover only goods of heading 3808, 

containing one or more of the 

following substances: alachlor (ISO); 

aldicarb (ISO); aldrin (ISO); azinphos-

methyl (ISO); binapacryl (ISO); 

camphechlor (ISO) (toxaphene); 

captafol (ISO); chlordane (ISO); 

chlordimeform (ISO); chlorobenzilate 

(ISO); DDT (ISO) (clofenotane (INN), 

1,1,1-trichloro-2,2-bis(p-

chlorophenyl)ethane); dieldrin (ISO, 

INN); 4,6-dinitro-o-cresol (DNOC 

(ISO)) or its salts; dinoseb (ISO), its 

salts or its esters; endosulfan (ISO); 

ethylene dibromide (ISO) (1,2-

dibromoethane); ethylene dichloride 

(ISO) (1,2-dichloroethane); 

fluoroacetamide (ISO); heptachlor 

(ISO); hexachlorobenzene (ISO);. 

1,2,3,4,5,6-hexachlorocyclohexane 

(HCH (ISO)), including lindane (ISO, 

INN); mercury compounds; 

methamidophos (ISO); 

monocrotophos (ISO); oxirane 

(ethylene oxide); parathion (ISO); 

parathion-methyl (ISO) (methyl-

parathion); penta- and 

octabromodiphenyl ethers; 

pentachlorophenol (ISO), its salts or its 

esters; perfluorooctane sulphonic acid 

and its salts; perfluorooctane 

sulphonamides; perfluorooctane 

sulphonyl fluoride; phosphamidon 

(ISO); 2,4,5-T (ISO) (2,4,5-

trichlorophenoxyacetic acid), its salts 

or its esters; tributyltin compounds. 

 

 

分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

1. 分項3808 52及3808 59 只

包括項目 3808內的物品，

含有一種或多種下列物

質：甲草胺(ISO)；涕滅威

(ISO)；艾氏劑 (ISO)；保

棉 磷 (ISO) ； 樂 殺 蟎

(ISO)；毒殺芬 (ISO)；敵

菌 丹 (ISO) ； 呋 喃 丹

(ISO)；氯丹 (ISO)；殺蟎

脒 (ISO) ；乙 酯殺 蟎 醇

(ISO)；滴滴涕(ISO, INN)

（1,1,1-三氯-2,2-雙（對氯

苯基）乙烷）；狄氏劑

(ISO, INN)；4,6-二硝基 -

鄰-甲酚（二硝酚(ISO)）

或其鹽；地樂酚(ISO)，其

鹽或其酯；硫丹 (ISO)；

1,2-二溴乙烷 (ISO)；1,2-

二氯乙烷(ISO)；氟乙酰胺

(ISO)；七氯 (ISO)；六氯

苯 (ISO)；1,2,3,4,5,6-六氯

環己烷（六六六(ISO)），

包括林丹 (ISO, INN)；汞

化合物；甲胺磷(ISO)；久

效磷(ISO)；環氧乙烷（氧

化乙烯）；對硫磷(ISO)；

甲基對硫磷(ISO)；五氯苯

酚(ISO)，其鹽或其酯；全

氟辛烷磺酸及其鹽；全氟

辛烷磺酰胺類；全氟辛烷

磺 酰 氟； 磷胺 (ISO) ；

2,4,5-涕 (ISO)，其鹽或其

酯；三丁基錫化合物；敵

百蟲(ISO)。 

1. Subheadings 3808 52 and 3808 59 

cover only goods of heading 3808, 

containing one or more of the 

following substances : alachlor (ISO); 

aldicarb (ISO); aldrin (ISO); azinphos-

methyl (ISO); binapacryl (ISO); 

camphechlor (ISO) (toxaphene); 

captafol (ISO); carbofuran (ISO); 

chlordane (ISO); chlordimeform 

(ISO); chlorobenzilate (ISO); DDT 

(ISO) (clofenotane (INN), 1,1,1-

trichloro-2,2-bis(p-

chlorophenyl)ethane); dieldrin (ISO, 

INN); 4,6-dinitro-o-cresol (DNOC 

(ISO)) or its salts; dinoseb (ISO), its 

salts or its esters; endosulfan (ISO); 

ethylene dibromide (ISO) (1,2- 

dibromoethane); ethylene dichloride 

(ISO) (1,2-dichloroethane); 

fluoroacetamide (ISO); heptachlor 

(ISO); hexachlorobenzene (ISO);  

1,2,3,4,5,6-hexachlorocyclohexane 

(HCH (ISO)), including lindane (ISO, 

INN); mercury compounds; 

methamidophos (ISO); 

monocrotophos (ISO); oxirane 

(ethylene oxide); parathion (ISO); 

parathion-methyl (ISO) (methyl- 

parathion); pentachlorophenol (ISO), 

its salts or its esters; perfluorooctane 

sulphonic acid and its salts; 

perfluorooctane sulphonamides; 

perfluorooctane sulphonyl fluoride; 

phosphamidon (ISO); 2,4,5-T (ISO) 

(2,4,5-trichlorophenoxyacetic acid), its 

salts or its esters; tributyltin 

compounds; trichlorfon (ISO). 

 

 

  分項 3808 59 亦包括含有

苯菌靈  (ISO)、呋喃丹 

(ISO) 及福美雙 (ISO) 混

合物的粉狀製劑。 

 Subheading 3808 59 also covers 

dustable powder formulations 

containing a mixture of benomyl 

(ISO), carbofuran (ISO) and thiram 

(ISO). 
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分項註釋 3 

Subheading 

Note 3 

3. 分項 3824 81至 3824 88只

包括混合物及製品，含有

一種或多種下列物質：環

氧乙烷（氧化乙烯）、多

溴聯苯(PBBs)、多氯聯苯

(PCBs) 、 三 氯 聯 苯

(PCTs)、三（2,3-二溴丙

基） -磷酸酯、艾氏劑

(ISO)、毒殺芬 (ISO)、氯

丹 (ISO)、十氯酮 (ISO)、

滴滴涕(ISO, INN)（1,1,1-

三氯-2,2-雙（對氯苯基）

乙 烷 ） 、 狄 氏 劑 (ISO, 

INN)、硫丹 (ISO)、異狄

氏劑 (ISO)、七氯 (ISO)、

滅蟻靈 (ISO)、1,2,3,4,5,6-

六氯環己 烷（六 六六 

(ISO)），包括林丹 (ISO, 

INN)、五氯苯 (ISO)、六

氯苯(ISO)、全氟辛烷磺酸

或其鹽、全氟辛烷磺酰胺

類、全氟辛烷磺酰氟或

四、五、六、七或八溴聯

苯醚。 

3. Subheadings 3824 81 to 3824 88 cover 

only mixtures and preparations 

containing one or more of the 

following substances: oxirane 

(ethylene oxide), polybrominated 

biphenyls (PBBs), polychlorinated 

biphenyls (PCBs), polychlorinated 

terphenyls (PCTs), tris(2,3-

dibromopropyl) phosphate, aldrin 

(ISO), camphechlor (ISO) 

(toxaphene), chlordane (ISO), 

chlordecone (ISO), DDT (ISO) 

(clofenotane (INN), 1,1,1-trichloro-

2,2-bis(p-chlorophenyl)ethane), 

dieldrin (ISO, INN), endosulfan (ISO), 

endrin (ISO), heptachlor (ISO), mirex 

(ISO), 1,2,3,4,5,6-

hexachlorocyclohexane (HCH (ISO)), 

including lindane (ISO, INN), 

pentachlorobenzene (ISO), 

hexachlorobenzene (ISO), 

perfluorooctane sulphonic acid, its 

salts, perfluorooctane sulphonamides, 

perfluorooctane sulphonyl fluoride or 

tetra-, penta-, hexa-, hepta- or 

octabromodiphenyl ethers. 

 

 

分項註釋 3 

Subheading 

Note 3 

3. 分項 3824 81至 3824 89只

包括混合物及製品，含有

一種或多種下列物質：環

氧乙烷（氧化乙烯）、多

溴聯苯(PBBs)、多氯聯苯

(PCBs) 、 三 氯 聯 苯

(PCTs)、三（2,3-二溴丙

基） -磷酸酯、艾氏劑

(ISO)、毒殺芬 (ISO)、氯

丹 (ISO)、十氯酮 (ISO)、

滴滴涕 (ISO, INN)（1,1,1-

三氯-2,2-雙（對氯苯基）

乙 烷 ） 、 狄 氏 劑 (ISO, 

INN)、硫丹 (ISO)、異狄

氏劑 (ISO)、七氯 (ISO)、

滅蟻靈 (ISO)、1,2,3,4,5,6-

六氯環己 烷（六 六六

(ISO)），包括林丹 (ISO, 

INN)、五氯苯 (ISO)、六

氯苯(ISO)、全氟辛烷磺酸

或其鹽、全氟辛烷磺酰胺

類、全氟辛烷磺酰氟；

四、五、六、七或八溴聯

苯醚；短鏈氯化石蠟。 

3. Subheadings 3824 81 to 3824 89 

cover only mixtures and preparations 

containing one or more of the 

following substances : oxirane 

(ethylene oxide); polybrominated 

biphenyls (PBBs); polychlorinated 

biphenyls (PCBs); polychlorinated 

terphenyls (PCTs); tris(2,3-

dibromopropyl) phosphate; aldrin 

(ISO); camphechlor (ISO) 

(toxaphene); chlordane (ISO); 

chlordecone (ISO); DDT (ISO) 

(clofenotane (INN); 1,1,1-trichloro-

2,2- bis(p-chlorophenyl)ethane); 

dieldrin (ISO, INN); endosulfan 

(ISO); endrin (ISO); heptachlor 

(ISO); mirex (ISO); 1,2,3,4,5,6-

hexachlorocyclohexane (HCH (ISO)), 

including lindane (ISO, INN); 

pentachlorobenzene (ISO); 

hexachlorobenzene (ISO); 

perfluorooctane sulphonic acid, its 

salts; perfluorooctane sulphonamides; 

perfluorooctane sulphonyl fluoride; 

tetra-, penta-, hexa-, hepta- or 

octabromodiphenyl ethers; short-

chain chlorinated paraffins.  

 

 

      短鏈氯化石蠟是指混合物

其化合物的氯化度以重量

計超過 48% 並具有以下

分子式：CxH(2x-y+2)Cly，

其 x=10-13 和 y=1-13。 

 Short-chain chlorinated paraffins 

are mixtures of compounds, with a 

chlorination degree of more than 

48% by weight, with the following 

molecular formula: CxH(2x-y+2)Cly
, where x=10 - 13 and y= 1 - 13. 
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3827 含有甲烷、乙烷或丙烷的鹵

化衍生物的混合物，未列明

或未包括在其他編號 

Mixtures containing halogenated 

derivatives of methane, ethane or 

propane, not elsewhere specified or 

included 

 

 

3824 7 - 含有甲烷、乙烷或丙烷的

鹵化衍生物的混合物： 

- Mixtures containing halogenated 

derivatives of methane, ethane or 

propane: 

 

 

3827 1 - 含 氯 氟 烴 ／ 氯 氟 化 碳

(CFCs)，無論是否含有氫

氯氟碳化合物 (HCFCs)、

全氟化碳 (PFCs) 或氟氯

碳化合物(HFCs)；含有溴

氟碳氫化合物 (HBFCs)；

含有四氯化碳；含有三氯

乙烷（甲基氯仿）： 

- Containing chlorofluorocarbons 

(CFCs), whether or not containing 

hydrochlorofluorocarbons (HCFCs), 

perfluorocarbons (PFCs) or 

hydrofluorocarbons (HFCs); 

containing hydrobromofluorocarbons 

(HBFCs); containing carbon 

tetrachloride; containing 1,1,1- 

trichloroethane (methyl chloroform): 

 

 

3824 71 -- 含 氯 氟 烴 ／ 氯 氟 化 碳

(CFCs)，無論是否含有氫

氯氟碳化合物 (HCFCs)、

全氟化碳(PFCs)或氟氯碳

化合物(HFCs)： 

-- Containing chlorofluorocarbons 

(CFCs), whether or not containing 

hydrochlorofluorocarbons (HCFCs), 

perfluorocarbons (PFCs) or 

hydrofluorocarbons (HFCs): 

 

 

3827 11 -- 含 氯 氟 烴 ／ 氯 氟 化 碳

(CFCs)，無論是否含有氫

氯氟碳化合物 (HCFCs)、

全氟化碳(PFCs)或氟氯碳

化合物(HFCs)： 

-- Containing chlorofluorocarbons 

(CFCs), whether or not containing 

hydrochlorofluorocarbons (HCFCs), 

perfluorocarbons (PFCs) or 

hydrofluorocarbons (HFCs): 

 

3824 7110 --- 二氯二氟甲烷及三氯甲烷

的混合物 

--- Mixtures of dichlorodifluoromethane 

and chloroform 

公斤 

KGM 

3827 1110 --- 二氯二氟甲烷及三氯甲烷

的混合物 

--- Mixtures of dichlorodifluoromethane 

and chloroform 

公斤 

KGM 

3824 7190 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

3827 1190 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    3827 1200 -- 含 有 溴 氟 碳 氫 化 合 物

(HBFCs) 

-- Containing hydrobromofluorocarbons 

(HBFCs) 

公斤 

KGM 

    3827 1300 -- 含有四氯化碳 -- Containing carbon tetrachloride 公斤 

KGM 

3824 7200 -- 含有溴氯二氟甲烷、溴三

氟甲烷或二溴四氟乙烷 

-- Containing 

bromochlorodifluoromethane, 

bromotrifluoromethane or 

dibromotetrafluoroethanes 

公斤 

KGM 

3827 1400 -- 含有三氯乙烷（甲基氯

仿） 

-- Containing 1,1,1-trichloroethane 

(methyl chloroform) 

公斤 

KGM 
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3824 7300 -- 含 有 溴 氟 碳 氫 化 合 物

(HBFCs) 

-- Containing hydrobromofluorocarbons 

(HBFCs) 

公斤 

KGM 

3827 2000 - 含 有 溴 氯 二 氟 甲 烷 

(Halon-1211)、溴三氟甲

烷 (Halon-1301)或二溴四

氟乙烷(Halon-2402) 

- Containing 

bromochlorodifluoromethane 

(Halon-1211), bromotrifluoromethane 

(Halon-1301) or 

dibromotetrafluoroethanes 

(Halon-2402) 

公斤 

KGM 

3824 7400 -- 含 有 氫 氯 氟 碳 化 合 物

(HCFCs)，無論是否含有

全氟化碳(PFCs)或氟氯碳

化合物(HFCs)，但不含有

氯氟化碳(CFCs) 

-- Containing hydrochlorofluorocarbons 

(HCFCs), whether or not containing 

perfluorocarbons (PFCs) or 

hydrofluorocarbons (HFCs), but not 

containing chlorofluorocarbons 

(CFCs) 

公斤 

KGM 

3827 3 - 含 有 氫 氯 氟 碳 化 合 物

(HCFCs)，無論是否含有

全氟化碳(PFCs)或氟氯碳

化合物(HFCs)，但不含有

氯氟化碳(CFCs)： 

- Containing hydrochlorofluorocarbons 

(HCFCs), whether or not containing 

perfluorocarbons (PFCs) or 

hydrofluorocarbons (HFCs), but not 

containing chlorofluorocarbons 

(CFCs): 

 

 

3824 7500 -- 含有四氯化碳 -- Containing carbon tetrachloride 公斤 

KGM 

3827 3100 -- 含 有 分 項 2903 41 至

2903 48 的物質 

-- Containing substances of subheadings 

2903 41 to 2903 48 

公斤 

KGM 

3824 7600 -- 含有三氯乙烷（甲基氯

仿） 

-- Containing 1,1,1-trichloroethane 

(methyl chloroform) 

公斤 

KGM 

3827 3200 -- 含 有 分 項 2903 71 至

2903 75 的物質 

-- Other, containing substances of 

subheadings 2903 71 to 2903 75 

公斤 

KGM 

3824 7700 -- 含有溴代甲烷（甲基溴）

或溴氯甲烷 

-- Containing bromomethane (methyl 

bromide) or bromochloromethane 

公斤 

KGM 

3827 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

3824 78 -- 含有全氟化碳(PFCs)或氟

氯碳化合物(HFCs)，但不

含有氯氟化碳(CFCs)或氫

氯氟碳化合物(HCFCs)： 

-- Containing perfluorocarbons (PFCs) 

or hydrofluorocarbons (HFCs), but not 

containing chlorofluorocarbons 

(CFCs) or hydrochlorofluorocarbons 

(HCFCs): 

 

 

3827 4000 - 含有甲基溴（溴代甲烷）

或溴氯甲烷 

- Containing methyl bromide 

(bromomethane) or 

bromochloromethane 

公斤 

KGM 

3824 7811 --- 二氟甲烷／五氟乙烷／

1,1,1,2-四氟乙烷混合物

(R-407C) 

--- Difluoromethane, pentafluoroethane 

and 1,1,1,2-tetrafluoroethane 

(R-407C) 

公斤 

KGM 

3827 5 - 含有三氟甲烷(HFC-23)或

全氟化碳(PFCs)，但不含

有氯氟化碳(CFCs)或氫氯

氟碳化合物(HCFCs)： 

- Containing trifluoromethane (HFC-

23) or perfluorocarbons (PFCs) but not 

containing chlorofluorocarbons 

(CFCs) or hydrochlorofluorocarbons 

(HCFCs): 

 

 

3824 7812 --- 二氟甲烷／五氟乙烷混合

物(R-410A) 

--- Difluoromethane and 

pentafluoroethane (R-410A) 

公斤 

KGM 

3827 5100 -- 含有三氟甲烷(HFC-23) -- Containing trifluoromethane (HFC-

23) 

公斤 

KGM 
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3824 7890 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

3827 5900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

3824 7900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

3827 6 - 含 有 氟 氯 碳 化 合 物

(HFCs)，但不含有氯氟化

碳(CFCs)或氫氯氟碳化合

物(HCFCs)： 

- Containing other hydrofluorocarbons 

(HFCs) but not containing 

chlorofluorocarbons (CFCs) or 

hydrochlorofluorocarbons (HCFCs): 

 

    

 

3827 61 -- 含有質量 15% 或以上的

1,1,1- 三 氟 乙 烷  (HFC-

143a)： 

-- Containing 15% or more by mass of 

1,1,1-trifluoroethane (HFC-143a): 

 

    3827 6110 --- 五氟乙烷／1,1,1-三氟乙烷

／1,1,1,2-四氟乙烷混合物 

(R-404A) 

--- Pentafluoroethane, 1,1,1-

trifluoroethane and 1,1,1,2-

tetrafluoroethane (R-404A) 

公斤 

KGM 

    3827 6190 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    

 

3827 6200 -- 其他，不包括在上述分

項，含有質量 55% 或以

上 的 五 氟 乙 烷

(HFC-125)，但不含有未

飽和無環烴的氟化衍生物

(HFOs) 

-- Other, not included in the subheading 

above, containing 55% or more by 

mass of pentafluoroethane (HFC-125) 

but not containing unsaturated 

fluorinated derivatives of acyclic 

hydrocarbons (HFOs) 

公斤 

KGM 

    

 

3827 63 -- 其他，不包括在上述分

項，含有質量 40% 或以

上 的 五 氟 乙 烷

(HFC-125)： 

-- Other, not included in the subheadings 

above, containing 40% or more by 

mass of pentafluoroethane (HFC-125): 

 

    3827 6310 --- 二氟甲烷／五氟乙烷混合

物 (R-410A) 

--- Difluoromethane and 

pentafluoroethane (R-410A) 

公斤 

KGM 

    3827 6320 --- 二氟甲烷／五氟乙烷／

2,3,3,3-四氟丙烯混合物 

(R-452A) 

--- Difluoromethane, pentafluoroethane 

and 2,3,3,3-tetrafluoropropene (R-

452A) 

公斤 

KGM 

    3827 6390 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 
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3827 64 -- 其他，不包括在上述分

項，含有質量 30 %或以上

的 1,1,1,2- 四 氟 乙 烷 

(HFC-134a) ，但不含有

未飽和無環烴的氟化衍生

物 (HFOs)： 

-- Other, not included in the subheadings 

above, containing 30 % or more by 

mass of 1,1,1,2-tetrafluoroethane 

(HFC-134a) but not containing 

unsaturated fluorinated derivatives of 

acyclic hydrocarbons (HFOs): 

 

    3827 6410 --- 二氟甲烷／五氟乙烷／

1,1,1,2-四氟乙烷混合物 

(R-407C) 

--- Difluoromethane, pentafluoroethane 

and 1,1,1,2-tetrafluoroethane (R-

407C) 

公斤 

KGM 

    3827 6490 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    

 

3827 65 -- 其他，不包括在上述分

項，含有質量 20% 或以

上的二氟甲烷  (HFC-32)

及質量 20% 或以上的五

氟乙烷 (HFC-125)： 

-- Other, not included in the subheadings 

above, containing 20% or more by 

mass of difluoromethane (HFC-32) 

and 20% or more by mass of 

pentafluoroethane (HFC-125): 

 

    3827 6510 --- 二氟甲烷／五氟乙烷／

1,1,1,2-四氟乙烷／2,3,3,3-

四氟丙烯／1,3,3,3-四氟丙

烯混合物 (R-448A) 

--- Difluoromethane, pentafluoroethane, 

1,1,1,2-tetrafluoroethane, 

2,3,3,3-tetrafluoropropene and 

1,3,3,3-tetrafluoropropene (R-448A) 

公斤 

KGM 

    3827 6520 --- 二氟甲烷／五氟乙烷／

1,1,1,2-四氟乙烷／2,3,3,3-

四 氟 丙 烯 混 合 物  (R-

449A) 

--- Difluoromethane, pentafluoroethane, 

1,1,1,2-tetrafluoroethane and 

2,3,3,3-tetrafluoropropene (R-449A) 

公斤 

KGM 

    3827 6590 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    

 

3827 68 -- 其他，不包括在上述分

項，含有分項 2903 41 至

2903 48 的物質： 

-- Other, not included in the subheadings 

above, containing substances of 

subheadings 2903 41 to 2903 48: 

 

    3827 6810 --- 1,1,1,2-四氟乙烷／2,3,3,3-

四 氟 丙 烯 混 合 物  (R-

513A) 

--- 1,1,1,2-tetrafluoroethane and 

2,3,3,3-tetrafluoropropene (R-513A) 

公斤 

KGM 
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    3827 6890 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    

 

3827 69 -- 其他： -- Other:  

    

 

3827 6910 --- 順-1,1,1,4,4,4-六氟-2-丁烯

／反-1,2-二氯乙烯混合物

(R-514A) 

--- Cis-1,1,1,4,4,4-hexafluoro-2-butene 

and trans-1,2-dichloroethene (R-

514A) 

公斤 

KGM 

    3827 6990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    3827 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

3824 8800 -- 含有四、五、六、七或八

溴聯苯醚 

-- Containing tetra-, penta-, hexa- hepta- 

or octabromodiphenyl ethers 

公斤 

KGM 

3824 8800 -- 含有四、五、六、七或八

溴聯苯醚 

-- Containing tetra-, penta-, hexa-, hepta- 

or octabromodiphenyl ethers 

公斤 

KGM 

        

3824 9999 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

3824 8900 -- 含有短鏈氯化石蠟 -- Containing short-chain chlorinated 

paraffins 

公斤 

KGM 

    

 

3824 9200 -- 甲基磷酸的聚乙二醇酯 -- Polyglycol esters of methylphosphonic 

acid 

公斤 

KGM 

    

 

3824 9999 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

       

 

 

第七類 

Section VII 

   

 

第七類 

Section VII 
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註釋 2 

Note 2 

 

2. 除項目 3918 或 3919 內貨

品外，塑膠、橡膠及其製

成品如印有非與基本用途

有關的圖案、文字或圖

畫，應歸入第四十九章。 

2. Except for the goods of heading 3918 

or 3919, plastics, rubber, and articles 

thereof, printed with motifs, characters 

or pictorial representations, which are 

not merely incidental to the primary 

use of the goods, fall in Chapter 49. 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

2. 除項目 3918 或 3919 內貨

品外，塑膠、橡膠及其製

品如印有非只為輔助該貨

品的主要用途的圖案、文

字或圖畫，應歸入第四十

九章。 

2. Except for the goods of heading 3918 

or 3919, plastics, rubber, and articles 

thereof, printed with motifs, characters 

or pictorial representations, which are 

not merely subsidiary to the primary 

use of the goods, fall in Chapter 49. 

 

 

        

第三十九章 

Chapter 39 

   

 

第三十九章 

Chapter 39 

   

 

        

註釋 2 

Note 2 

 

(x)  第九十四章的製品（例

如，傢具、燈及照明裝

設、燈光招牌、預製裝

配式建築物）； 

(x)  Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, lamps and lighting 

fittings, illuminated signs, 

prefabricated buildings); 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

(x)  第九十四章的製品（例

如，傢具、燈具及照明

裝設、燈光招牌、預製

裝配式建築物）； 

(x)  Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, luminaires and lighting 

fittings, illuminated signs, 

prefabricated buildings); 

 

 

        

註釋 3 

Note 3 

 

(c)  平均最少有 5 個基體的

其他合成聚合物； 

(c)  Other synthetic polymers with an 

average of at least 5 monomer units; 

 註釋 3 

Note 3 

 

(c)  平均最少有 5 個單體單

元的其他合成聚合物； 

(c)  Other synthetic polymers with an 

average of at least 5 monomer units; 

 

        

註釋 4 

Note 4 

 

「共聚物」包括所有按重量

計算並無任何一個單體是佔

總含量 95% 或以上的各種聚

合物。 

 

The expression “copolymers” covers all 

polymers in which no single monomer 

unit contributes 95% or more by weight to 

the total polymer content. 

 

 註釋 4 

Note 4 

 

「共聚物」包括所有按重量

計算並無任何一種單體單元

是佔總聚合物含量 95% 或

以上的聚合物。 

 

The expression “copolymers” covers all 

polymers in which no single monomer 

unit contributes 95% or more by weight to 

the total polymer content. 
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 除文內另有規定外，本章的

共聚物（包括共縮聚物、共

加聚物、成塊共聚物及接枝

共聚物）及聚合物的混合

物，應歸入重量超過其他任

何共聚用單體的聚合物所屬

項目內。本注釋內，同一項

內聚合物的共聚用單體成分

應歸入同一項目。 

 

For the purposes of this Chapter, except 

where the context otherwise requires, 

copolymers (including co-

polycondensates, co-polyaddition 

products, block copolymers and graft 

copolymers) and polymer blends are to be 

classified in the heading covering 

polymers of that comonomer unit which 

predominates by weight over every other 

single comonomer unit. For the purposes 

of this Note, constituent comonomer units 

of polymers falling in the same heading 

shall be taken together. 

 

  除文內另有規定外，本章的

共聚物（包括共縮聚物、共

加聚物、嵌段共聚物及接枝

共聚物）及聚合物的混合

物，應歸入重量超過其他任

何一種共聚單體單元的那一

種共聚單體單元的聚合物所

屬項目內。就本註釋而言，

屬同一項目構成聚合物的共

聚單體單元應予以合計。 

 

For the purposes of this Chapter, except 

where the context otherwise requires, 

copolymers (including co-

polycondensates, co-polyaddition 

products, block copolymers and graft 

copolymers) and polymer blends are to be 

classified in the heading covering 

polymers of that comonomer unit which 

predominates by weight over every other 

single comonomer unit. For the purposes 

of this Note, constituent comonomer units 

of polymers falling in the same heading 

shall be taken together. 

 

 

 如沒有一個共聚用單體的重

量是超過其他共聚用單體，

則共聚物或聚合物的混合物

應歸入同受考慮的共聚用體

中編號最後的項目。 

If no single comonomer unit 

predominates, copolymers or polymer 

blends, as the case may be, are to be 

classified in the heading which occurs last 

in numerical order among those which 

equally merit consideration. 

  如沒有單一種共聚單體單元

的重量為最大，則共聚物或

聚合物的混合物應歸入同受

考慮的項目中編號最後的項

目。 

If no single comonomer unit 

predominates, copolymers or polymer 

blends, as the case may be, are to be 

classified in the heading which occurs last 

in numerical order among those which 

equally merit consideration. 

 

 

分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

在本章任何項目內，各聚合

物（包括共聚物）及經化學

方法改良的聚合物應按照下

列規定分類︰ 

 

 

Within any one heading of this Chapter, 

polymers (including copolymers) and 

chemically modified polymers are to be 

classified according to the following 

provisions: 

 

 分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

在本章任何項目內，各聚合

物（包括共聚物）及經化學

方法改性的聚合物應按照下

列規定分類︰ 

 

 

Within any one heading of this Chapter, 

polymers (including copolymers) and 

chemically modified polymers are to be 

classified according to the following 

provisions: 

 

 

 (a) 同一分類系列下有「其

他」一項︰ 

 

(a) Where there is a subheading named 

“Other” in the same series: 

 

  (a) 同一分項系列內有「其

他」一項︰ 

 

(a) Where there is a subheading named 

“Other” in the same series: 
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 (1) 以字首「聚」命名

的聚合物分項（例

如，聚乙烯和聚酰

胺-6,6），意指有

關名稱的聚合物單

體成分或單體以重

量計應佔總聚合物

含量的 95% 或以

上。 

 

(1) The designation in a 

subheading of a polymer by 

the prefix “poly” (for 

example, polyethylene and 

polyamide-6,6) means that the 

constituent monomer unit or 

monomer units of the named 

polymer taken together must 

contribute 95% or more by 

weight of the total polymer 

content. 

 

  (1) 以字首「聚」命名

的聚合物分項（例

如，聚乙烯和聚酰

胺-6,6），意指構

成該聚合物的單體

單元或多種單體單

元以重量計應佔總

聚合物含量 95% 

或以上。 

 

(1) The designation in a 

subheading of a polymer by 

the prefix “poly” (for 

example, polyethylene and 

polyamide-6,6) means that the 

constituent monomer unit or 

monomer units of the named 

polymer taken together must 

contribute 95% or more by 

weight of the total polymer 

content. 

 

 

 (2) 分 項 3901 30 、

3901 40 、

3903 20 、 3903 30

及 3904 30 所列出

的共聚物，倘其共

聚用單體以重量計

佔總聚合物含量的

95% 或以上，應

歸入該分項內。 

 

(2) The copolymers named in 

subheadings 3901 30, 

3901 40, 3903 20, 3903 30 

and 3904 30 are to be 

classified in those 

subheadings, provided that the 

comonomer units of the 

named copolymers contribute 

95% or more by weight of the 

total polymer content. 

 

  (2) 分 項 3901 30 、

3901 40 、

3903 20 、 3903 30

及 3904 30 所列出

的共聚物，倘其共

聚單體單元以重量

計佔總聚合物含量

95% 或以上，應

歸入該分項內。 

 

(2) The copolymers named in 

subheadings 3901 30, 

3901 40, 3903 20, 3903 30 

and 3904 30 are to be 

classified in those 

subheadings, provided that the 

comonomer units of the 

named copolymers contribute 

95% or more by weight of the 

total polymer content. 

 

 

 (3) 經化學方法改性的

聚合物，倘並未特

別歸入另一項內

者，則應歸入「其

他」分項。 

 

(3) Chemically modified 

polymers are to be classified in 

the subheading named 

“Other”, provided that the 

chemically modified polymers 

are not more specifically 

covered by another 

subheading. 

 

  (3) 經化學方法改性的

聚合物，倘並未特

別歸入另一分項內

者，則應歸入「其

他」分項。 

 

(3) Chemically modified 

polymers are to be classified in 

the subheading named 

“Other”, provided that the 

chemically modified polymers 

are not more specifically 

covered by another 

subheading. 
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 (4) 不 符 合 上 述 第

(1)、 (2)或 (3)項的

聚合物，應歸入單

體重量超過其他任

何共聚用單體的聚

合物所屬其餘分項

內。因此，歸入同

一分項內的聚合物

單體成分應一同處

理。僅屬考慮範圍

的分項系列內的聚

合物共聚用單體成

分方予比較。 

(4) Polymers not meeting (1), (2) 

or (3) above, are to be 

classified in the subheading, 

among the remaining 

subheadings in the series, 

covering polymers of that 

monomer unit which 

predominates by weight over 

every other single comonomer 

unit. For this purpose, 

constituent monomer units of 

polymers falling in the same 

subheading shall be taken 

together. Only the constituent 

comonomer units of the 

polymers in the series of 

subheadings under 

consideration are to be 

compared. 

  (4) 不 符 合 上 述 第

(1)、 (2)或 (3)項的

聚合物，應在同系

列的其餘分項中，

歸入重量超過其他

任何一種共聚單體

單元的那一種單體

單元的聚合物所屬

分項內。為此，屬

同一分項構成聚合

物的單體單元應予

以合計。僅屬考慮

範圍的分項系列內

構成聚合物的共聚

單體單元方予比

較。 

(4) Polymers not meeting (1), (2) 

or (3) above, are to be 

classified in the subheading, 

among the remaining 

subheadings in the series, 

covering polymers of that 

monomer unit which 

predominates by weight over 

every other single comonomer 

unit. For this purpose, 

constituent monomer units of 

polymers falling in the same 

subheading shall be taken 

together. Only the constituent 

comonomer units of the 

polymers in the series of 

subheadings under 

consideration are to be 

compared. 

 

        

 (b) 同一分項系列內並無

「其他」一項︰ 

 

(b) Where there is no subheading 

named “Other” in the same 

series: 

 

  (b) 同一分項系列內並無

「其他」一項︰ 

 

(b) Where there is no subheading 

named “Other” in the same 

series: 
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 (1) 本項目的聚合物，

應歸入單體重量超

過其他任何共聚用

單體的聚合物所屬

分項內。因此，歸

入同一分項的聚合

物單體成分應一同

處理。僅屬考慮範

圍系列內的聚合物

共聚用單體成分方

予比較。 

 

(1) Polymers are to be classified 

in the subheading covering 

polymers of that monomer 

unit which predominates by 

weight over every other single 

comonomer unit. For this 

purpose, constituent monomer 

units of polymers falling in the 

same subheading shall be 

taken together. Only the 

constituent comonomer units 

of the polymers in the series 

under consideration are to be 

compared. 

 

  (1) 聚合物應歸入重量

超過其他任何一種

共聚單體單元的那

一種單體單元的聚

合物所屬分項內。

為此，屬同一分項

構成聚合物的單體

單元應予以合計。

僅屬考慮範圍系列

內構成聚合物的共

聚單體單元方予比

較。 

 

(1) Polymers are to be classified 

in the subheading covering 

polymers of that monomer 

unit which predominates by 

weight over every other single 

comonomer unit. For this 

purpose, constituent monomer 

units of polymers falling in the 

same subheading shall be 

taken together. Only the 

constituent comonomer units 

of the polymers in the series 

under consideration are to be 

compared. 

 

 

 (2) 經化學方法改性的

聚合物，應歸入適

用於未經改性的聚

合物所屬分項內。 

 

(2) Chemically modified 

polymers are to be classified in 

the subheading appropriate to 

the unmodified polymer. 

 

  (2) 經化學方法改性的

聚合物，應歸入適

用於未經改性的聚

合物所屬分項內。 

 

(2) Chemically modified 

polymers are to be classified in 

the subheading appropriate to 

the unmodified polymer. 

 

 

 聚合物的混合物應歸入擁有

相同比例單體的聚合物所屬

分項內。 

Polymer blends are to be classified in the 

same subheading as polymers of the 

same monomer units in the same 

proportions. 

  聚合物的混合物應歸入擁有

相同單體單元比例的聚合物

所屬分項內。 

Polymer blends are to be classified in the 

same subheading as polymers of the same 

monomer units in the same proportions. 

 

        

3907 2000 - 其他聚醚 - Other polyethers 公斤 

KGM 

3907 2 - 其他聚醚： - Other polyethers:  

 

    

 

3907 2100 -- 雙（聚氧乙烯）甲基膦酸

酯 

-- Bis(polyoxyethylene) 

methylphosphonate 

公斤 

KGM 

    

 

3907 2900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 
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3907 9920 --- 聚對苯二甲酸-己二醇-丁

二醇酯 

--- Poly(butylene adipate-co-

terephthalate) 

公斤 

KGM 

3907 9920 --- 聚對苯二甲酸-己二酸-丁

二醇酯 

--- Poly(butylene adipate-co-

terephthalate) 

公斤 

KGM 

        

3909 1 - 尿素樹脂；硫尿樹脂： - Urea resins; thiourea resins:  3909 1 - 尿素樹脂；硫脲樹脂： - Urea resins; thiourea resins:  

        

3911 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

3911 2000 - 聚（1,3-亞苯基甲基膦酸

酯） 

- Poly(1,3-phenylene 

methylphosphonate) 

公斤 

KGM 

    

 

3911 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

3916 橫截面尺寸超過 1 毫米的單

根連續長纖維，成杆狀、條

狀及仿形狀，無論是否經表

面加工，但未經其他加工的

塑膠 

Monofilament of which any cross-

sectional dimension exceeds 1 mm, rods, 

sticks and profile shapes, whether or 

not surface-worked but not otherwise 

worked, of plastics 

 

 

3916 塑膠製橫截面尺寸超過 1 毫

米的單根連續長纖維，或成

杆、條及仿形狀的塑膠，無

論是否經表面加工，但未經

其他加工 

Monofilament of which any cross-

sectional dimension exceeds 1 mm, rods, 

sticks and profile shapes, whether or 

not surface-worked but not otherwise 

worked, of plastics 

 

 

        

3918 塑膠樓面鋪蓋物，無論是否

自動黏貼、成卷狀或片狀；

本章註釋 9 載列的牆壁或天

花塑膠鋪蓋物 

Floor coverings of plastics, whether or 

not self-adhesive, in rolls or in the form 

of tiles; wall or ceiling coverings of 

plastics, as defined in Note 9 to this 

Chapter 

 

 

3918 塑膠地面鋪蓋物，無論是否

自動黏貼，成卷狀或片狀；

本章註釋 9 載列的牆壁或天

花塑膠鋪蓋物 

Floor coverings of plastics, whether or 

not self-adhesive, in rolls or in the form 

of tiles; wall or ceiling coverings of 

plastics, as defined in Note 9 to this 

Chapter 

 

 

        

3920 51 -- 聚甲基丙烯酸甲脂： -- Of poly(methyl methacrylate):  3920 51 -- 聚甲基丙烯酸甲酯： -- Of poly(methyl methacrylate):  

        

3920 7190 --- 其他 --- Other － 

- 

3920 7190 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

        

3920 9300 -- 氨基樹脂 -- Of amino-resins － 

- 

3920 9300 -- 氨基樹脂 -- Of amino-resins 公斤 

KGM 
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3920 9920 --- 醋酸乙烯酯 --- Ethylene-vinyl acetate 公斤 

KGM 

3920 9920 --- 乙烯-乙酸乙烯酯 --- Ethylene-vinyl acetate 公斤 

KGM 

        

第四十章 

Chapter 40 

   

 

第四十章 

Chapter 40 

   

 

        

註釋 5 

Note 5 

 

(A) 項目 4001 及 4002 並不

適用於在凝結前或凝結

後，與下列物品復合的

橡膠或橡膠混合物： 

(A) Headings 4001 and 4002 do not 

apply to any rubber or mixture of 

rubbers which has been 

compounded, before or after 

coagulation, with: 

 

 

註釋 5 

Note 5 

 

(A) 項目 4001 及 4002 並不

適用於在凝結前或凝結

後，與下列物品複合的

橡膠或橡膠混合物： 

(A) Headings 4001 and 4002 do not 

apply to any rubber or mixture of 

rubbers which has been 

compounded, before or after 

coagulation, with: 

 

 

        

4005 初級形狀或成板、片或帶狀

的未硫化復合橡膠 

Compounded rubber, unvulcanised, in 

primary forms or in plates, sheets or 

strip 

 

 

4005 初級形狀或成板、片或帶狀

的未硫化複合橡膠 

Compounded rubber, unvulcanised, in 

primary forms or in plates, sheets or 

strip 

 

 

        

4009 1 - 未經加強或未與其他材料

混合： 

- Not reinforced or otherwise combined 

with other materials: 

 4009 1 - 未經加強或未與其他材料

結合： 

- Not reinforced or otherwise combined 

with other materials: 

 

        

4009 2 - 經加強或僅與金屬混合： - Reinforced or otherwise combined 

only with metal: 

 4009 2 - 僅用金屬加強或僅與金屬

結合： 

- Reinforced or otherwise combined 

only with metal: 

 

        

4009 3 - 經加強或僅與紡織材料混

合： 

- Reinforced or otherwise combined 

only with textile materials: 

 4009 3 - 僅用紡織材料加強或僅與

紡織材料結合： 

- Reinforced or otherwise combined 

only with textile materials: 

 

        

4009 4 - 經加強或僅與其他材料混

合： 

- Reinforced or otherwise combined 

only with other materials: 

 4009 4 - 用其他材料加強或與其他

材料結合： 

- Reinforced or otherwise combined 

with other materials: 

 

        

4010 1100 -- 僅用金屬加固 -- Reinforced only with metal 公斤 

KGM 

4010 1100 -- 僅用金屬加強 -- Reinforced only with metal 公斤 

KGM 
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4010 1200 -- 僅用紡織材料加固 -- Reinforced only with textile materials 公斤 

KGM 

4010 1200 -- 僅用紡織材料加強 

 

-- Reinforced only with textile materials 公斤 

KGM 

        

4015 1 - 分指手套、連指手套和露

指手套： 

- Gloves, mittens and mitts:  

 

4015 1 - 分指手套、連指手套和露

指手套： 

- Gloves, mittens and mitts:  

 

4015 1100 -- 外科用 -- Surgical 公斤 

KGM 

    

 

4015 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

4015 1200 -- 供內科、外科、牙科或獸

醫用 

-- Of a kind used for medical, surgical, 

dental or veterinary purposes 

公斤 

KGM 

    

 

4015 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

第四十二章 

Chapter 42 

   

 

第四十二章 

Chapter 42 

   

 

        

註釋 2 

Note 2 

 

(k) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈及照明裝

設）； 

(k) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, lamps and lighting 

fittings); 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

(k) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈具及照明

裝設）； 

(k) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, luminaires and lighting 

fittings); 

 

 

        

第四十四章 

Chapter 44 

   

 

第四十四章 

Chapter 44 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(o) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈及照明裝

設、預製裝配式建築

物）； 

(o) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, lamps and lighting 

fittings, prefabricated buildings); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(o) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈具及照明

裝設、預製裝配式建築

物）； 

(o) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, luminaires and lighting 

fittings, prefabricated buildings); 

 

 

        

 分項註釋 Subheading Note   分項註釋 Subheading Notes  
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分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 就分項 4401 32 而言，

「木塊」是指機械木材加

工工業、傢具製造業或其

他木材轉化活動的副產

品，如切割木刨花、木屑

或木碎片，直接用擠壓方

法或以重量計不超過 3% 

的黏合劑黏結而成。木塊

為立方體，多面體或圓柱

狀，其最小橫截面尺寸大

於 25 毫米。 

2. For the purposes of subheading 

4401 32, the expression “wood 

briquettes” means by-products such as 

cutter shavings, sawdust or chips, of 

the mechanical wood processing 

industry, furniture making or other 

wood transformation activities, which 

have been agglomerated either directly 

by compression or by addition of a 

binder in a proportion not exceeding 

3% by weight. Such briquettes are in 

the form of cubiform, polyhedral or 

cylindrical units with the minimum 

cross-sectional dimension greater than 

25 mm. 

 

 

    

 

分項註釋 3 

Subheading 

Note 3 

3. 就分項 4407 13 而言，

「S-P-F」是指源自雲杉

木，松木和冷杉木混合林

的木材，其中每種樹種均

有不同及不詳的比例。 

3. For the purposes of subheading 

4407 13, “S-P-F” refers to wood 

sourced from mixed stands of spruce, 

pine and fir where the proportion of 

each species varies and is unknown. 

 

 

    

 

分項註釋 4 

Subheading 

Note 4 

4. 就分項 4407 14 而言，

「Hem-fir」是指源自西部

鐵杉木和冷杉木混合林的

木材，其中每種樹種均有

不同及不詳的比例。 

4. For the purposes of subheading 

4407 14, “Hem-fir” refers to wood 

sourced from mixed stands of Western 

hemlock and fir where the proportion 

of each species varies and is unknown. 

 

 

        

4401 3 - 木屑、木廢料及木碎，黏

結成圓木段、塊、粒或類

似形狀： 

- Sawdust and wood waste and scrap, 

agglomerated, in logs, briquettes, 

pellets or similar forms: 

 

 

4401 3 - 木屑、木廢料及木碎，黏

結成圓木段、塊、粒或類

似形狀： 

- Sawdust and wood waste and scrap, 

agglomerated in logs, briquettes, 

pellets or similar forms: 

 

 

4401 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

4401 3200 -- 木塊 -- Wood briquettes 公斤 

KGM 
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4401 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

4401 4000 - 木屑、木廢料及木碎，非

黏結 

- Sawdust and wood waste and scrap, 

not agglomerated 

公斤 

KGM 

4401 4 - 木屑、木廢料及木碎，非

黏結： 

- Sawdust and wood waste and scrap, 

not agglomerated: 

 

 

    

 

4401 4100 -- 木屑 -- Sawdust 公斤 

KGM 

    

 

4401 4900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

4402 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

4402 2000 - 果殼或果核炭 - Of shell or nut 公斤 

KGM 

    

 

4402 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

4403 2100 -- 松木（松屬），其橫截面

尺寸為 15 厘米或以上 

-- Of pine (Pinus spp.), of which any 

cross-sectional dimension is 15 cm or 

more 

立方米 

MTQ 

4403 2100 -- 松木（松屬），其最小橫

截面尺寸為 15厘米或以上 

-- Of pine (Pinus spp.), of which the 

smallest cross-sectional dimension is 

15 cm or more 

立方米 

MTQ 

        

4403 2300 -- 冷杉木（冷杉屬）及雲杉

木（雲杉屬），其橫截面

尺寸為 15 厘米或以上 

-- Of fir (Abies spp.) and spruce (Picea 

spp.), of which any cross-sectional 

dimension is 15 cm or more 

立方米 

MTQ 

4403 2300 -- 冷杉木（冷杉屬）及雲杉

木（雲杉屬），其最小橫

截面尺寸為 15厘米或以上 

-- Of fir (Abies spp.) and spruce (Picea 

spp.), of which the smallest cross-

sectional dimension is 15 cm or more 

立方米 

MTQ 

        

4403 2500 -- 其他，其橫截面尺寸為 15

厘米或以上 

-- Other, of which any cross-sectional 

dimension is 15 cm or more 

立方米 

MTQ 

4403 2500 -- 其他，其最小橫截面尺寸

為 15 厘米或以上 

-- Other, of which the smallest cross-

sectional dimension is 15 cm or more 

立方米 

MTQ 

        

4403 4900 -- 其他 -- Other 立方米 

MTQ 

4403 4200 -- 柚木 -- Teak 立方米 

MTQ 

    

 

4403 4900 -- 其他 -- Other 立方米 

MTQ 
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4403 9300 -- 山毛櫸木（山毛櫸屬），

其橫截面尺寸為 15厘米或

以上 

-- Of beech (Fagus spp.), of which any 

cross-sectional dimension is 15 cm or 

more 

立方米 

MTQ 

4403 9300 -- 山毛櫸木（山毛櫸屬），

其最小橫截面尺寸為 15厘

米或以上 

-- Of beech (Fagus spp.), of which the 

smallest cross-sectional dimension is 

15 cm or more 

立方米 

MTQ 

        

4403 9500 -- 樺木（樺木屬），其橫截

面尺寸為 15 厘米或以上 

-- Of birch (Betula spp.), of which any 

cross-sectional dimension is 15 cm or 

more 

立方米 

MTQ 

4403 9500 -- 樺木（樺木屬），其最小

橫截面尺寸為 15厘米或以

上 

-- Of birch (Betula spp.), of which the 

smallest cross-sectional dimension is 

15 cm or more 

立方米 

MTQ 

        

4407 1900 -- 其他 -- Other 立方米 

MTQ 

4407 1300 -- S-P-F （雲 杉木 （雲杉

屬），松木（松屬）及 

冷杉木（冷杉屬）） 

-- Of S-P-F (spruce (Picea spp.), pine 

(Pinus spp.) and fir (Abies spp.)) 

立方米 

MTQ 

    

 

4407 1400 -- Hem-fir（西部鐵杉木（異

葉鐵杉木）及冷杉木（冷

杉屬）） 

-- Of Hem-fir (Western hemlock (Tsuga 

heterophylla) and fir (Abies spp.)) 

立方米 

MTQ 

    

 

4407 1900 -- 其他 -- Other 立方米 

MTQ 

        

4407 2900 -- 其他 -- Other 立方米 

MTQ 

4407 2300 -- 柚木 -- Teak 立方米 

MTQ 

    

 

4407 2900 -- 其他 -- Other 立方米 

MTQ 

        

4412 9 - 其他： - Other:  

 

4412 4 - 單板層積材： - Laminated veneered lumber (LVL):  

 

4412 9400 -- 木塊芯膠合板、側板條芯

膠合板及成材芯板膠合板 

-- Blockboard, laminboard and 

battenboard 

平方米 

MTK 

4412 4100 -- 最少有一表層是熱帶木材 -- With at least one outer ply of tropical 

wood 

平方米 

MTK 

4412 9900 -- 其他 -- Other 平方米 

MTK 

4412 4200 -- 其他，最少有一表層是非

針葉木 

-- Other, with at least one outer ply of 

non-coniferous wood 

平方米 

MTK 
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4412 4900 -- 其他，兩面表層都是針葉

木 

-- Other, with both outer plies of 

coniferous wood 

平方米 

MTK 

    

 

4412 5 - 木塊芯膠合板、側板條芯

膠合板及成材芯板膠合

板： 

- Blockboard, laminboard and 

battenboard: 

 

 

    

 

4412 5100 -- 最少有一表層是熱帶木材 -- With at least one outer ply of tropical 

wood 

平方米 

MTK 

    

 

4412 5200 -- 其他，最少有一表層是非

針葉木 

-- Other, with at least one outer ply of 

non-coniferous wood 

平方米 

MTK 

    

 

4412 5900 -- 其他，兩面表層都是針葉

木 

-- Other, with both outer plies of 

coniferous wood 

平方米 

MTK 

    

 

4412 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

4412 9100 -- 最少有一表層是熱帶木材 -- With at least one outer ply of tropical 

wood 

平方米 

MTK 

    

 

4412 9200 -- 其他，最少有一表層是非

針葉木 

-- Other, with at least one outer ply of 

non-coniferous wood 

平方米 

MTK 

    

 

4412 9900 -- 其他，兩面表層都是針葉

木 

-- Other, with both outer plies of 

coniferous wood 

平方米 

MTK 

        

4414 0000 畫、相片、鏡或類似物件的

木框 

Wooden frames for paintings, 

photographs, mirrors or similar objects 

公斤 

KGM 

4414 畫、相片、鏡或類似物件的

木框 

Wooden frames for paintings, 

photographs, mirrors or similar objects 

 

 

    

 

4414 1000 - 熱帶木材 - Of tropical wood 公斤 

KGM 

    

 

4414 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

4418 1000 - 窗、法國式（落地）窗及

其窗框 

- Windows, French-windows and their 

frames 

公斤 

KGM 

4418 1 - 窗、法國式（落地）窗及

其窗框： 

- Windows, French-windows and their 

frames: 
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4418 1100 -- 熱帶木材 -- Of tropical wood 公斤 

KGM 

    

 

4418 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

4418 2000 - 門及其門框與門檻 - Doors and their frames and thresholds 公斤 

KGM 

4418 2 - 門及其門框與門檻： - Doors and their frames and thresholds:  

 

    

 

4418 2100 -- 熱帶木材 -- Of tropical wood 公斤 

KGM 

    

 

4418 2900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

4418 6000 - 柱及樑 - Posts and beams 公斤 

KGM 

4418 3000 - 柱及樑，但分項  4418 81

至 4418 89 所列的產品除

外 

- Posts and beams other than products of 

subheadings 4418 81 to 4418 89 

公斤 

KGM 

4418 9 - 其他： - Other:  

 

4418 8 - 工程結構木材產品： - Engineered structural timber products:  

 

4418 9100 -- 竹製 -- Of bamboo 公斤 

KGM 

4418 8100 -- 膠合層壓木材 -- Glue-laminated timber (glulam) 公斤 

KGM 

4418 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

4418 8200 -- 交叉層壓木材 -- Cross-laminated timber (CLT or 

X-lam) 

公斤 

KGM 

    

 

4418 8300 -- I 形樑 -- I beams 公斤 

KGM 

    

 

4418 8900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

4418 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

4418 9100 -- 竹製 -- Of bamboo 公斤 

KGM 
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4418 9200 -- 蜂窩結構木砌板 -- Cellular wood panels 公斤 

KGM 

    

 

4418 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

4419 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

4419 2000 - 熱帶木材 - Of tropical wood 公斤 

KGM 

    

 

4419 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

4420 1000 - 木製小雕像及其他裝飾物 - Statuettes and other ornaments, of 

wood 

公斤 

KGM 

4420 1 - 小雕像及其他裝飾物： - Statuettes and other ornaments:  

 

    

 

4420 1100 -- 熱帶木材 -- Of tropical wood 公斤 

KGM 

    

 

4420 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

4421 9 - 其他： - Other:  

 

4421 2000 - 棺材 - Coffins 公斤 

KGM 

4421 9100 -- 竹製 -- Of bamboo － 

- 

4421 9 - 其他： - Other:  

 

4421 9900 -- 其他 -- Other － 

- 

4421 9100 -- 竹製 -- Of bamboo － 

- 

    

 

4421 9900 -- 其他 -- Other － 

- 

        

第四十六章 

Chapter 46 

   

 

第四十六章 

Chapter 46 
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註釋 2 

Note 2 

 

(e) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈及照明裝

設）。 

(e) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, lamps and lighting 

fittings). 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

(e) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈具及照明

裝設）。 

(e) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, luminaires and lighting 

fittings). 

 

 

        

第四十八章 

Chapter 48 

   

 

第四十八章 

Chapter 48 

   

 

        

註釋 2 

Note 2 

 

(q) 第九十六章的製品（例

如 ， 鈕 扣 、 衛 生 巾

（墊）及棉條、嬰兒尿

布（尿片）及尿布襯

裡）。 

(q) Articles of Chapter 96 (for example, 

buttons, sanitary towels (pads) and 

tampons, napkins (diapers) and 

napkin liners for babies). 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

(q) 第九十六章的製品（例

如 ， 鈕 扣 、 衛 生 巾

（墊）及衛生棉條、尿

布（尿片）及尿布襯

裡）。 

 

(q) Articles of Chapter 96 (for example, 

buttons, sanitary towels (pads) and 

tampons, napkins (diapers) and 

napkin liners). 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

4. 本章內的「新聞紙」是指

未塗層用作印刷報章的一

類紙張，其總纖維含量

（以重量計）有不少於

50% 是用機械或化學機械

方法取得的木纖維，未施

膠或只略為施膠，每面的

「帕克印刷表面粗糙度

（1 兆帕斯卡）」超過 2.5

微米，重量不少於每平方

米 40克，但不超過每平方

米 65克，並只適用於下列

形狀的紙張：(a)成帶狀或

卷狀，闊度超過 28厘米；

或(b)成長方形（包括正方

形）塊狀，未摺疊時一邊

超過 28厘米，另一邊超過

15 厘米。 

4. In this Chapter the expression 

“newsprint” means uncoated paper of a 

kind used for the printing of 

newspapers, of which not less than 

50% by weight of the total fibre 

content consists of wood fibres 

obtained by a mechanical or chemi-

mechanical process, unsized or very 

lightly sized, having a surface 

roughness Parker Print Surf (1 MPa) 

on each side exceeding 

2.5 micrometres (microns), weighing 

not less than 40 g/m² and not more than 

65 g/m², and apply only to paper: (a) in 

strips or rolls of a width exceeding 

28 cm; or (b) in rectangular (including 

square) sheets with one side exceeding 

28 cm and the other side exceeding 

15 cm in the unfolded state. 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

4. 本章內的「新聞紙」是指

未塗層用作印刷報章的一

類紙張，其總纖維含量

（以重量計）有不少於

50%是用機械或化學機械

方法取得的木纖維，未施

膠或只略為施膠，每面的

「帕克印刷表面粗糙度

（1 兆帕斯卡）」超過 2.5

微米，重量不少於每平方

米 40克，但不超過每平方

米 65克，並只適用於下列

形狀的紙張：(a)成帶狀或

卷狀，闊度超過 28厘米；

或(b)成長方形（包括正方

形）塊狀，未摺疊時一邊

超過 28厘米，另一邊超過

15 厘米。 

4. In this Chapter the expression 

“newsprint” means uncoated paper of a 

kind used for the printing of 

newspapers, of which not less than 

50% by weight of the total fibre 

content consists of wood fibres 

obtained by a mechanical or chemi-

mechanical process, unsized or very 

lightly sized, having a surface 

roughness Parker Print Surf (1 MPa) 

on each side exceeding 

2.5 micrometres (microns), weighing 

not less than 40 g/m² and not more than 

65 g/m², and applies only to paper: (a) 

in strips or rolls of a width exceeding 

28 cm; or (b) in rectangular (including 

square) sheets with one side exceeding 

28 cm and the other side exceeding 

15 cm in the unfolded state. 
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註釋 5 

Note 5 

 

5. 就項目 4802而言，「供書

寫、印刷或其他繪畫用途

的紙和紙板」和「沒有穿

孔的打孔卡和打孔紙帶」

指主要用漂白紙漿或用機

械或化學機械方法得到的

紙漿所製的紙及紙板，而

該等紙及紙板須符合下列

任何一項規定： 

5. For the purposes of heading 4802, the 

expressions “paper and paperboard, of 

a kind used for writing, printing or 

other graphic purposes” and “non 

perforated punch-cards and punch tape 

paper” mean paper and paperboard 

made mainly from bleached pulp or 

from pulp obtained by a mechanical or 

chemi-mechanical process and 

satisfying any of the following criteria: 

 

 

註釋 5 

Note 5 

 

5. 就項目 4802而言，「供書

寫、印刷或其他繪畫用途

的紙和紙板」和「沒有穿

孔的打孔卡和打孔紙帶」

指主要用漂白紙漿或用機

械或化學機械方法得到的

紙漿所製的紙及紙板，而

該等紙及紙板須符合下列

任何一項規定： 

5. For the purposes of heading 4802, the 

expressions “paper and paperboard, of 

a kind used for writing, printing or 

other graphic purposes” and “non 

perforated punch-cards and punch tape 

paper” mean paper and paperboard 

made mainly from bleached pulp or 

from pulp obtained by a mechanical or 

chemi-mechanical process and 

satisfying any of the following criteria: 

 

 

 重量不超過每平方米 150 克

的紙或紙板： 

For paper or paperboard weighing not 

more than 150 g/m2: 

 

 

 (A) 重量不超過每平方米

150 克的紙或紙板： 

(A) For paper or paperboard 

weighing not more than 

150 g/m2: 

 

 

 (a) 含 10% 以上用機械方

法或化學機械方法得到

的纖維，及 

(a) containing 10% or more of fibres 

obtained by a mechanical or 

chemi-mechanical process, and 

 

 

 (a) 含 10% 以上用機

械方法或化學機

械方法得到的纖

維，及 

(a) containing 10% or more of 

fibres obtained by a 

mechanical or chemi-

mechanical process, and 

 

 

 1. 重量不超過每平方

米 80 克，或 

1. weighing not more than 

80 g/m2, or 

 

 

 1. 重量不超過

每平方米 80

克，或 

1. weighing not more than 

80 g/m2, or 

 

 

 2. 作本體着色；或 2. coloured throughout the mass; 

or 

  2. 作 本 體 着

色；或 

2. coloured throughout the 

mass; or 

 

 (b) 灰含量超過 8%，及 (b) containing more than 8% ash, and  

 

 (b) 灰含量超過 8%，

及 

(b) containing more than 8% 

ash, and 

 

 

 1. 重量不超過每平方

米 80 克，或 

1. weighing not more than 

80 g/m2, or 

 

 

 1. 重量不超過

每平方米 80

克，或 

1. weighing not more than 

80 g/m2, or 

 

 

 2. 作本體着色；或 2. coloured throughout the mass; 

or 

  2. 作 本 體 着

色；或 

2. coloured throughout the 

mass; or 
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 (c) 灰含量超過 3% 及光度

為 60% 或以上；或 

(c) containing more than 3% ash and 

having a brightness of 60% or more; 

or 

 

 

 (c) 灰含量超過 3% 

及光度為 60% 或

以上；或 

(c) containing more than 3% ash 

and having a brightness of 

60% or more; or 

 

 

 (d) 灰含量超過 3% 但不超

過 8%，光度不足 60%

及耐破指數為 2.5 千帕

斯 卡  平 方 米 / 克

(2.5 kPa m2/g)或以下；

或 

(d) containing more than 3% but not 

more than 8% ash, having a 

brightness less than 60%, and a 

burst index equal to or less than 

2.5 kPa m2/g; or 

 

 

 (d) 灰含量超過 3% 

但不超過 8%，光

度不足 60% 及耐

破指數為 2.5千帕

斯卡 平方米 /克

(2.5 kPa m2/g) 或

以下；或 

(d) containing more than 3% but 

not more than 8% ash, having 

a brightness less than 60%, 

and a burst index equal to or 

less than 2.5 kPa m2/g; or 

 

 

 (e) 灰含量有 3% 或以下，

光度為 60% 或以上及

耐破指數為 2.5 千帕斯

卡  平 方 米 / 克

(2.5 kPa m2/g)或以下。 

(e) containing 3% ash or less, having a 

brightness of 60% or more and a 

burst index equal to or less than 

2.5 kPa m2/g. 

 

 

 (e) 灰含量有 3% 或

以 下 ， 光 度 為

60% 或以上及耐

破指數為 2.5千帕

斯卡 平方米 /克

(2.5 kPa m2/g) 或

以下。 

(e) containing 3% ash or less, 

having a brightness of 60% 

or more and a burst index 

equal to or less than 

2.5 kPa m2/g. 

 

 

 重量超過每平方米 150 克的

紙或紙板： 

For paper or paperboard weighing more 

than 150 g/m2: 

 

 

 (B) 重量超過每平方米 150

克的紙或紙板： 

(B) For paper or paperboard weighing 

more than 150 g/m2: 

 

 

 (a) 作本體着色；或 (a) coloured throughout the mass; or  

 

  

  

(a) 作本體着色；或 (a) coloured throughout the 

mass; or 

 

 

 (b) 光度為 60% 或以上，

及 

(b) having a brightness of 60% or more, 

and 

 

 

 (b) 光度為 60% 或以

上，及 

(b) having a brightness of 60% 

or more, and 

 

 

 1. 厚度為 225 微米或

以下，或 

1. a caliper of 225 micrometres 

(microns) or less, or 

 

 

 1. 厚度為 225

微 米 或 以

下，或 

1. a caliper of 

225 micrometres 

(microns) or less, or 
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 2. 厚度超過 225 微米

但不超過 508 微米

及 灰 含 量 超 過

3%；或 

2. a caliper more than 

225 micrometres (microns) 

but not more than 

508 micrometres (microns) 

and an ash content more than 

3%; or 

 

 

 2. 厚 度 超 過

225 微米但

不超過 508

微米及灰含

量超過 3%；

或 

2. a caliper of more than 

225 micrometres 

(microns) but not more 

than 508 micrometres 

(microns) and an ash 

content of more than 

3%; or 

 

 

 (c) 光度不足 60%，厚度為

254 微米或以下及灰含

量超過 8%。 

(c) having a brightness of less than 

60%, a caliper of 254 micrometres 

(microns) or less and an ash content 

of more than 8%. 

 

 

 (c) 光度不足 60%，

厚度為 254 微米

或以下及灰含量

超過 8%。 

(c) having a brightness of less 

than 60%, a caliper of 

254 micrometres (microns) 

or less and an ash content of 

more than 8%. 

 

 

 項目 4802 並不包括過瀘紙或

紙板（包括茶包紙）或油氈

紙或紙板。 

Heading 4802 does not, however, cover 

filter paper or paperboard (including 

tea-bag paper) or felt paper or paperboard. 

 

 

 項目 4802 並不包括過瀘紙或

紙板（包括茶包紙）或油氈

紙或紙板。 

Heading 4802 does not, however, cover 

filter paper or paperboard (including tea-

bag paper) or felt paper or paperboard. 

 

 

        

註釋 12 

Note 12 

 

12. 除項目 4814 或 4821 內物

品外，印有花紋、文字或

圖畫的紙、紙板、纖維素

填料及其製品，如果所印

花紋、文字或圖畫作為其

主要用途，應歸入第四十

九章。 

12. Except for the goods of heading 4814 

or 4821, paper, paperboard, cellulose 

wadding and articles thereof, printed 

with motifs, characters or pictorial 

representations, which are not merely 

incidental to the primary use of the 

goods, fall in Chapter 49. 

 

 

註釋 12 

Note 12 

 

12. 除項目 4814 或 4821 內物

品外，紙、紙板、纖維素

填料及其製品如印有非只

為輔助該貨品的主要用途

的圖案、文字或圖畫，應

歸入第四十九章。 

12. Except for the goods of heading 4814 

or 4821, paper, paperboard, cellulose 

wadding and articles thereof, printed 

with motifs, characters or pictorial 

representations, which are not merely 

subsidiary to the primary use of the 

goods, fall in Chapter 49. 

 

 

     

 

   

第四十九章 

Chapter 49 

   

 

第四十九章 

Chapter 49 

   

 

        

4905 經印刷的地圖及水文地圖或

各種類似圖表，包括地圖

冊、掛牆地圖、地形圖及地

球儀 

Maps and hydrographic or similar 

charts of all kinds, including atlases, 

wall maps, topographical plans and 

globes, printed 

 

 

4905 經印刷的地圖及水文地圖或

各種類似圖表，包括地圖

冊、掛牆地圖、地形圖及地

球儀 

Maps and hydrographic or similar 

charts of all kinds, including atlases, 

wall maps, topographical plans and 

globes, printed 
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4905 1000 - 地球儀 - Globes 公斤 

KGM 

    

 

4905 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

4905 9100 -- 書本形式 -- In book form 公斤 

KGM 

4905 2000 - 書本形式 - In book form 公斤 

KGM 

4905 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

4905 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

第十一類 

Section XI 

   

 

第十一類 

Section XI 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(b) 人髮或人髮製品（項目

0501 、 6703 或

6704），但通常用於榨

油機的濾布或類似物除

外（項目 5911）； 

(b) Human hair or articles of human 

hair (heading 0501, 6703 or 6704), 

except straining cloth of a kind 

commonly used in oil presses or the 

like (heading 5911); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(b) 人髮或人髮製品（項目

0501 、 6703 或

6704），但通常用於榨

油機的濾布或類似物除

外（項目 5911）； 

(b) Human hair or articles of human 

hair (heading 0501, 6703 or 6704), 

except filtering or straining cloth of 

a kind commonly used in oil presses 

or the like (heading 5911); 

 

 

 (s) 第九十四章的製品（例

如，傢具、床上用品、

燈及照明裝設）； 

(s) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, bedding, lamps and 

lighting fittings); 

  (s) 第九十四章的製品（例

如，傢具、床上用品、

燈具及照明裝設）； 

(s) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, bedding, luminaires and 

lighting fittings); 

 

 (u) 第九十六章的製品（例

如，刷子、旅行用縫紉

套具、拉鍊、打字機色

帶、衛生巾（墊）及衛

生棉條、嬰兒尿布（尿

片）及尿布襯裡）；或 

(u) Articles of Chapter 96 (for example, 

brushes, travel sets for sewing, slide 

fasteners, typewriter ribbons, 

sanitary towels (pads) and tampons, 

napkins (diapers) and napkin liners 

for babies); or 

 

 

 (u) 第九十六章的製品（例

如，刷子、旅行用縫紉

套具、拉鍊、打字機色

帶、衛生巾（墊）及衛

生棉條、尿布（尿片）

及尿布襯裡）；或 

(u) Articles of Chapter 96 (for example, 

brushes, travel sets for sewing, slide 

fasteners, typewriter ribbons, 

sanitary towels (pads) and tampons, 

napkins (diapers) and napkin 

liners); or 
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註釋 15 

Note 15 

 

15. 根據第十一類註釋 1，紡

織原料、衣服及其他紡織

製品附有化學、機械及電

子部件作增添功能，無論

是作為內置部件或是在纖

維或織物中，而保留產品

必要特性，均應歸入第十

一類相關的項目。 

15. Subject to Note 1 to Section XI, 

textiles, garments and other textile 

articles, incorporating chemical, 

mechanical or electronic components 

for additional functionality, whether 

incorporated as built-in components or 

within the fibre or fabric, are classified 

in their respective headings in Section 

XI provided that they retain the 

essential character of the goods of this 

Section. 

 

 

        

第五十五章 

Chapter 55 

   

 

第五十五章 

Chapter 55 

   

 

        

5501 1000 - 尼龍或其他聚酰胺 - Of nylon or other polyamides 公斤 

KGM 

5501 1 - 尼龍或其他聚酰胺： - Of nylon or other polyamides:  

 

    

 

5501 1100 -- 芳香族聚酰胺 -- Of aramids 公斤 

KGM 

    

 

5501 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

第五十六章 

Chapter 56 

   

 

第五十六章 

Chapter 56 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(f) 項目 9619 內的衛生巾

（墊）及衛生棉條、嬰

兒尿布及尿布襯裡及類

似製品。 

(f) Sanitary towels (pads) and tampons, 

napkins and napkin liners for babies 

and similar articles of 

heading 9619. 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(f) 項目 9619 內的衛生巾

（墊）及衛生棉條、尿

布（尿片）及尿布襯裡

及類似製品。 

(f) Sanitary towels (pads) and tampons, 

napkins (diapers) and napkin liners 

and similar articles of 

heading 9619. 
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第五十七章 

Chapter 57 

   

 

第五十七章 

Chapter 57 

   

 

        

5703 叢毛簇成的地毯及其他紡織

鋪地製品，無論是否製成 

Carpets and other textile floor 

coverings, tufted, whether or not made 

up 

 

 

5703 叢毛簇成的地毯及其他紡織

鋪地製品（包括草皮），無

論是否製成 

Carpets and other textile floor 

coverings (including turf), tufted, 

whether or not made up 

 

 

5703 2000 - 尼龍或其他聚酰胺 - Of nylon or other polyamides 平方米 

MTK 

5703 2 - 尼龍或其他聚酰胺： - Of nylon or other polyamides:  

 

    

 

5703 2100 -- 草皮 -- Turf 平方米 

MTK 

    

 

5703 2900 -- 其他 -- Other 平方米 

MTK 

5703 3000 - 其他人造紡織原料 - Of other man-made textile materials 平方米 

MTK 

5703 3 - 其他人造紡織原料： - Of other man-made textile materials:  

 

    

 

5703 3100 -- 草皮 -- Turf 平方米 

MTK 

    

 

5703 3900 -- 其他 -- Other 平方米 

MTK 

        

第五十八章 

Chapter 58 

   

 

第五十八章 

Chapter 58 

   

 

        

5802 1 - 棉毛巾織物及類似的梭織

棉毛圈織物： 

- Terry towelling and similar woven 

terry fabrics, of cotton: 

 

 

5802 1000 - 棉毛巾織物及類似的梭織

棉毛圈織物 

- Terry towelling and similar woven 

terry fabrics, of cotton 

公斤 

KGM 

5802 1100 -- 未漂白 -- Unbleached 公斤 

KGM 
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5802 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

        

第五十九章 

Chapter 59 

   

 

第五十九章 

Chapter 59 

   

 

        

    

 

註釋 3 

Note 3 

 

3. 就項目 5903而言，「層壓

塑膠的紡織物」是指由一

層或多層紡織物與一片或

多片塑膠片或薄膜，通過

任何方法同時結合若干層

而成的產品，無論在橫截

面是否能憑肉眼可見的塑

膠片或薄膜。 

3. For the purposes of heading 5903, 

“textile fabrics laminated with 

plastics” means products made by the 

assembly of one or more layers of 

fabrics with one or more sheets or film 

of plastics which are combined by any 

process that bonds the layers together, 

whether or not the sheets or film of 

plastics are visible to the naked eye in 

the cross-section. 

 

 

註釋 3 

Note 3 

 

3. 就項目 5905而言，「紡織

鋪牆製品」適用於寬度不

少於 45厘米，適合牆壁或

天花裝飾的成卷狀產品，

其表面是紡織原料，並固

定在襯背物上或其背面經

處理（經浸漬或塗層以便

於裱糊）。 

3. For the purposes of heading 5905, 

the expression “textile wall 

coverings” applies to products in 

rolls, of a width of not less than 

45 cm, suitable for wall or ceiling 

decoration, consisting of a textile 

surface which has been fixed on a 

backing or has been treated on the 

back (impregnated or coated to 

permit pasting). 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

4. 就項目 5905而言，「紡織

鋪牆製品」適用於寬度不

少於 45厘米，適合牆壁或

天花裝飾的成卷狀產品，

其表面是紡織原料，並固

定在襯背物上或其背面經

處理（經浸漬或塗層以便

於裱糊）。 

4. For the purposes of heading 5905, the 

expression “textile wall coverings” 

applies to products in rolls, of a width 

of not less than 45 cm, suitable for wall 

or ceiling decoration, consisting of a 

textile surface which has been fixed on 

a backing or has been treated on the 

back (impregnated or coated to permit 

pasting). 

 

 

  但本項並不適用於有紡織

纖維屑或纖維粉末直接固

定 在 紙 襯 背 上 （ 項 目

4814）或紡織襯背上（通

常歸入項目 5907）的鋪牆

製品。 

 This heading does not, however, apply 

to wall coverings consisting of textile 

flock or dust fixed directly on a 

backing of paper (heading 4814) or on 

a textile backing (generally 

heading 5907). 

 

 

  但本項並不適用於有紡織

纖維屑或纖維粉末直接固

定 在 紙 襯 背 上 （ 項 目

4814）或紡織襯背上（通

常歸入項目 5907）的鋪牆

製品。 

 This heading does not, however, apply 

to wall coverings consisting of textile 

flock or dust fixed directly on a 

backing of paper (heading 4814) or on 

a textile backing (generally 

heading 5907). 
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註釋 4 

Note 4 

 

4. 就項目 5906而言，「經橡

膠處理的紡織物」是指： 

4. For the purposes of heading 5906, the 

expression “rubberised textile fabrics” 

means: 

 

 

註釋 5 

Note 5 

 

5. 就項目 5906而言，「經橡

膠處理的紡織物」是指： 

5. For the purposes of heading 5906, the 

expression “rubberised textile fabrics” 

means: 

 

 

 (a) 經浸漬、塗層、包覆或

層壓橡膠的紡織品， 

(a) Textile fabrics impregnated, coated, 

covered or laminated with rubber, 

 

 

 (a) 經浸漬、塗層、包覆或

層壓橡膠的紡織品， 

(a) Textile fabrics impregnated, coated, 

covered or laminated with rubber, 

 

 

 (i) 重量不超過每平方

米 1 500 克；或 

(i) Weighing not more than 

1 500 g/m2; or 

 

 

 (i) 重量不超過每平方

米 1 500 克；或 

(i)  Weighing not more than 1 

500 g/m2; or 

 

 

 (ii) 重量超過每平方米

1 500 克並以重量

計含紡織原料 50% 

以上； 

(ii) Weighing more than 

1 500 g/m2 and containing 

more than 50% by weight of 

textile material; 

 

 

 (ii) 重量超過每平方米

1 500 克並以重量

計含紡織原料 50% 

以上； 

(ii) Weighing more than 

1 500 g/m2 and containing 

more than 50% by weight of 

textile material; 

 

 

 (b) 用項目 5604 內的紗、

帶或類似物製的織物，

並以橡膠浸漬、塗層、

包覆或套裹；及 

(b) Fabrics made from yarn, strip or the 

like, impregnated, coated, covered 

or sheathed with rubber, of 

heading 5604; and 

 

 

 (b) 用項目 5604 內的紗、

帶或類似物製的織物，

並以橡膠浸漬、塗層、

包覆或套裹；及 

(b) Fabrics made from yarn, strip or the 

like, impregnated, coated, covered 

or sheathed with rubber, of 

heading 5604; and 

 

 

 (c) 以橡膠黏結的平行紡織

紗製的織物，無論每平

方米的重量多少。 

(c) Fabrics composed of parallel textile 

yarns agglomerated with rubber, 

irrespective of their weight per 

square metre. 

 

 

 (c) 以橡膠黏結的平行紡織

紗製的織物，無論每平

方米的重量多少。 

(c) Fabrics composed of parallel textile 

yarns agglomerated with rubber, 

irrespective of their weight per 

square metre. 

 

 

  但本項並不適用於與織物

混製的多孔橡膠板、片、

帶，而所加入的織物只為

加強作用（第四十章）；

或項目 5811 內的紡織產

品。 

 This heading does not, however, apply 

to plates, sheets or strip of cellular 

rubber, combined with textile fabric, 

where the textile fabric is present 

merely for reinforcing purposes 

(Chapter 40), or textile products of 

heading 5811. 

 

 

  但本項並不適用於與織物

混製的多孔橡膠板、片、

帶，而所加入的織物只為

加強作用（第四十章）；

或項目 5811 內的紡織產

品。 

 This heading does not, however, apply 

to plates, sheets or strip of cellular 

rubber, combined with textile fabric, 

where the textile fabric is present 

merely for reinforcing purposes 

(Chapter 40), or textile products of 

heading 5811. 

 

 

註釋 5 

Note 5 

5. 項目 5907 並不適用於： 5. Heading 5907 does not apply to:  

 

註釋 6 

Note 6 

6. 項目 5907 並不適用於： 6. Heading 5907 does not apply to:  
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 (a) 用肉眼不能辨別出是否

經過浸漬、塗層或包覆

的織物，（通常歸入第

五十至五十五章、第五

十八或六十章）；就本

規定而言，毋須理會顏

色因而產生的改變； 

(a) Fabrics in which the impregnation, 

coating or covering cannot be seen 

with the naked eye (usually 

Chapters 50 to 55, 58 or 60); for the 

purpose of this provision, no 

account should be taken of any 

resulting change of colour; 

 

 

 (a) 用肉眼不能辨別出是否

經過浸漬、塗層或包覆

的織物，（通常歸入第

五十至五十五章、第五

十八或六十章）；就本

規定而言，毋須理會顏

色因而產生的改變； 

(a) Fabrics in which the impregnation, 

coating or covering cannot be seen 

with the naked eye (usually 

Chapters 50 to 55, 58 or 60); for the 

purpose of this provision, no 

account should be taken of any 

resulting change of colour; 

 

 

 (b) 繪上圖案的織物（作舞

台、影樓佈景或類似用

述的布除外）； 

(b) Fabrics painted with designs (other 

than painted canvas being theatrical 

scenery, studio back-cloths or the 

like); 

 

 

 (b) 繪上圖案的織物（作舞

台、影樓佈景或類似用

述的布除外）； 

(b) Fabrics painted with designs (other 

than painted canvas being theatrical 

scenery, studio back-cloths or the 

like); 

 

 

 (c) 部分以纖維屑、纖維粉

末、軟木粉末或類似物

包覆的織物，並因經該

等處理而出現的圖案；

但仿起絨織物仍歸入本

項； 

(c) Fabrics partially covered with flock, 

dust, powdered cork or the like and 

bearing designs resulting from these 

treatments; however, imitation pile 

fabrics remain classified in this 

heading; 

 

 

 (c) 部分以纖維屑、纖維粉

末、軟木粉末或類似物

包覆的織物，並因經該

等處理而出現的圖案；

但仿起絨織物仍歸入本

項； 

(c) Fabrics partially covered with flock, 

dust, powdered cork or the like and 

bearing designs resulting from these 

treatments; however, imitation pile 

fabrics remain classified in this 

heading; 

 

 

 (d) 以澱粉或類似物質為基

本成分的正常漿料上漿

處理的織物； 

(d) Fabrics finished with normal 

dressings having a basis of 

amylaceous or similar substances; 

 

 

 (d) 以澱粉或類似物質為基

本成分的正常漿料上漿

處理的織物； 

(d) Fabrics finished with normal 

dressings having a basis of 

amylaceous or similar substances; 

 

 

 (e) 以紡織物為底的木薄板

（項目 4408）； 

(e) Wood veneered on a backing of 

textile fabrics (heading 4408); 

 

 

 (e) 以紡織物為底的木薄板

（項目 4408）； 

(e) Wood veneered on a backing of 

textile fabrics (heading 4408); 

 

 

 (f) 以紡織物為底的天然或

人造研磨粉或粒（項目

6805）； 

(f) Natural or artificial abrasive powder 

or grain, on a backing of textile 

fabrics (heading 6805); 

 

 

 (f) 以紡織物為底的天然或

人造研磨粉或粒（項目

6805）； 

(f) Natural or artificial abrasive powder 

or grain, on a backing of textile 

fabrics (heading 6805); 

 

 

 (g) 以紡織物為底的經黏結

或 再 造 雲 母 （ 項 目

6814）；或 

(g) Agglomerated or reconstituted 

mica, on a backing of textile fabrics 

(heading 6814); or 

 

 

 (g) 以紡織物為底的經黏結

或 再 造 雲 母 （ 項 目

6814）；或 

(g) Agglomerated or reconstituted 

mica, on a backing of textile fabrics 

(heading 6814); or 

 

 

 (h) 以紡織物為底的金屬箔

（一般指第十四類或第

十五類）。 

(h) Metal foil on a backing of textile 

fabrics (generally Section XIV or 

XV). 

 

 

 (h) 以紡織物為底的金屬箔

（一般指第十四類或第

十五類）。 

(h) Metal foil on a backing of textile 

fabrics (generally Section XIV or 

XV). 
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註釋 6 

Note 6 

6. 項目 5910 並不適用於： 6. Heading 5910 does not apply to:  

 

註釋 7 

Note 7 

7. 項目 5910 並不適用於： 7. Heading 5910 does not apply to:  

 

 (a) 厚度少於 3 毫米，以紡

織原料製的傳動帶或輸

送帶；或 

(a) Transmission or conveyor belting, 

of textile material, of a thickness of 

less than 3 mm; or 

 

 

 (a) 厚度少於 3 毫米，以紡

織原料製的傳動帶或輸

送帶；或 

(a) Transmission or conveyor belting, 

of textile material, of a thickness of 

less than 3 mm; or 

 

 

 (b) 用經浸漬、塗層、包覆

或層壓橡膠的紡織物製

的傳動帶或輸送帶或帶

料或用經浸漬、塗層、

包覆或套裹橡膠的紡織

紗或繩製造的傳動帶或

輸送帶或帶料（項目

4010）。 

(b) Transmission or conveyor belts or 

belting of textile fabric 

impregnated, coated, covered or 

laminated with rubber or made from 

textile yarn or cord impregnated, 

coated, covered or sheathed with 

rubber (heading 4010). 

 

 

 (b) 用經浸漬、塗層、包覆

或層壓橡膠的紡織物製

的傳動帶或輸送帶或帶

料或用經浸漬、塗層、

包覆或套裹橡膠的紡織

紗或繩製造的傳動帶或

輸送帶或帶料（項目

4010）。 

(b) Transmission or conveyor belts or 

belting of textile fabric 

impregnated, coated, covered or 

laminated with rubber or made 

from textile yarn or cord 

impregnated, coated, covered or 

sheathed with rubber 

(heading 4010). 

 

 

註釋 7 

Note 7 

 

7. 項目 5911適用於下列不屬

於第十一類任何其他項內

的貨品： 

7. Heading 5911 applies to the following 

goods, which do not fall in any other 

heading of Section XI: 

 

 

註釋 8 

Note 8 

 

8. 項目 5911適用於下列不屬

於第十一類任何其他項內

的貨品： 

8. Heading 5911 applies to the following 

goods, which do not fall in any other 

heading of Section XI: 

 

 

 (a) 成塊的紡織產品，裁成

一定長度或只裁成長方

（包括正方）形，（具

有項目 5908 至 5910 內

產品特徵的除外），只

包括下列的： 

(a) Textile products in the piece, cut to 

length or simply cut to rectangular 

(including square) shape (other than 

those having the character of the 

products of headings 5908 to 5910), 

the following only: 

 

 

 (a) 成塊的紡織產品，裁成

一定長度或只裁成長方

（包括正方）形，（具

有項目 5908 至 5910 內

產品特徵的除外），只

包括下列的： 

(a) Textile products in the piece, cut to 

length or simply cut to rectangular 

(including square) shape (other than 

those having the character of the 

products of headings 5908 to 5910), 

the following only: 
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 (i) 經塗層、包覆或層

壓橡膠、皮革或其

他材料的紡織物、

氈呢及氈呢襯裡梭

織物，適合梳理機

針織物及作其他專

門技術用途的類似

織物，包括以橡膠

浸漬的天鵝絨製的

窄條布，用來包覆

梭芯（梭軸）； 

(i) Textile fabrics, felt and felt-

lined woven fabrics, coated, 

covered or laminated with 

rubber, leather or other 

material, of a kind used for 

card clothing, and similar 

fabrics of a kind used for 

other technical purposes, 

including narrow fabrics 

made of velvet impregnated 

with rubber, for covering 

weaving spindles (weaving 

beams); 

 

 

 (i) 經塗層、包覆或層

壓橡膠、皮革或其

他材料的紡織物、

氈呢及氈呢襯裡梭

織物，適合梳理機

針織物及作其他專

門技術用途的類似

織物，包括以橡膠

浸漬的天鵝絨製的

窄條布，用來包覆

梭芯（梭軸）； 

(i) Textile fabrics, felt and felt-

lined woven fabrics, coated, 

covered or laminated with 

rubber, leather or other 

material, of a kind used for 

card clothing, and similar 

fabrics of a kind used for other 

technical purposes, including 

narrow fabrics made of velvet 

impregnated with rubber, for 

covering weaving spindles 

(weaving beams); 

 

 

 (ii) 篩布； (ii) Bolting cloth;   (ii) 篩布； (ii) Bolting cloth;  

 (iii) 用於榨油機或類似

機器的紡織材料或

人髮製的濾布； 

(iii) Straining cloth of a kind used 

in oil presses or the like, of 

textile material or of human 

hair; 

 

 

 (iii) 用於榨油機或類似

機器的紡織材料或

人髮製的濾布； 

(iii) Filtering or straining cloth of a 

kind used in oil presses or the 

like, of textile material or of 

human hair; 

 

 

 (iv) 有多股經紗或緯紗

的扁平梭織物，無

論是否氈化，浸漬

或塗層，用於機械

或其他專門技術用

途； 

(iv) Flat woven textile fabrics with 

multiple warp or weft, 

whether or not felted, 

impregnated or coated, of a 

kind used in machinery or for 

other technical purposes; 

 

 

 (iv) 有多股經紗或緯紗

的扁平梭織物，無

論是否氈化，浸漬

或塗層，用於機械

或其他專門技術用

途； 

(iv) Flat woven textile fabrics with 

multiple warp or weft, 

whether or not felted, 

impregnated or coated, of a 

kind used in machinery or for 

other technical purposes; 

 

 

 (v) 以金屬強化的紡織

物，作專門技術用

途； 

(v) Textile fabrics reinforced with 

metal, of a kind used for 

technical purposes; 

 

 

 (v) 以金屬強化的紡織

物，作專門技術用

途； 

(v) Textile fabrics reinforced with 

metal, of a kind used for 

technical purposes; 

 

 

 (vi) 無論是否塗層、浸

漬或以金屬強化的

繩、編帶及類似

物，在工業上作包

裝或潤滑材料； 

(vi) Cords, braids and the like, 

whether or not coated, 

impregnated or reinforced 

with metal, of a kind used in 

industry as packing or 

lubricating materials; 

 

 

 (vi) 無論是否塗層、浸

漬或以金屬強化的

繩、編帶及類似

物，在工業上作包

裝或潤滑材料； 

(vi) Cords, braids and the like, 

whether or not coated, 

impregnated or reinforced 

with metal, of a kind used in 

industry as packing or 

lubricating materials; 
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 (b) 作專門技術用途的紡織

製品（項目 5908 至

5910 內的除外）（例

如，環形或裝上連杆裝

置的織物及氈呢，適合

在製紙機或類似機器使

用（例如，製紙漿或石

棉水泥）、墊片、墊

圈、打磨片及其他機械

零件）。 

(b) Textile articles (other than those of 

headings 5908 to 5910) of a kind 

used for technical purposes (for 

example, textile fabrics and felts, 

endless or fitted with linking 

devices, of a kind used in paper-

making or similar machines (for 

example, for pulp or asbestos-

cement), gaskets, washers, 

polishing discs and other machinery 

parts). 

 

 

 (b) 作專門技術用途的紡織

製品（項目 5908 至

5910 內的除外）（例

如，環形或裝上連杆裝

置的織物及氈呢，適合

在製紙機或類似機器使

用（例如，製紙漿或石

棉水泥）、墊片、墊

圈、打磨片及其他機械

零件）。 

(b) Textile articles (other than those of 

headings 5908 to 5910) of a kind 

used for technical purposes (for 

example, textile fabrics and felts, 

endless or fitted with linking 

devices, of a kind used in paper-

making or similar machines (for 

example, for pulp or asbestos-

cement), gaskets, washers, 

polishing discs and other machinery 

parts). 

 

 

        

5911 本章註釋 7 所列明作專門技

術用途的紡織產品 

Textile products and articles, for 

technical uses, specified in Note 7 to this 

Chapter 

 

 

5911 本章註釋 8 所列明作專門技

術用途的紡織產品 

Textile products and articles, for 

technical uses, specified in Note 8 to this 

Chapter 

 

 

        

5911 4000 - 用於榨油機或類似機器的

濾布，包括人髮製的濾布 

- Straining cloth of a kind used in oil 

presses or the like, including that of 

human hair 

公斤 

KGM 

5911 4000 - 用於榨油機或類似機器的

濾布，包括人髮製的濾布 

- Filtering or straining cloth of a kind 

used in oil presses or the like, 

including that of human hair 

公斤 

KGM 

        

第六十一章 

Chapter 61 

   

 

第六十一章 

Chapter 61 
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註釋 4 

Note 4 

 

4. 項目 6105 及 6106 並不包

括在腰圍以下有口袋、羅

紋腰帶或下部有其他束緊

物的衣服，或在面積最少

10 厘米 × 10 厘米內，平

均每厘米長度縫上少於 10

針的衣服。項目 6105並不

包括無袖的衣服。 

4. Headings 6105 and 6106 do not cover 

garments with pockets below the waist, 

with a ribbed waistband or other means 

of tightening at the bottom of the 

garment, or garments having an 

average of less than 10 stitches per 

linear centimetre in each direction 

counted on an area measuring at least 

10 cm x 10 cm. Heading 6105 does not 

cover sleeveless garments. 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

4. 項目 6105 及 6106 並不包

括在腰圍以下有口袋、羅

紋腰帶或下部有其他束緊

物的衣服，或在面積最少

10 厘米 × 10 厘米內，平

均每厘米長度縫上少於 10

針的衣服。項目 6105並不

包括無袖的衣服。 

 

 

「恤衫」及「恤衫上衣」

是指一件設計來遮蔽上

身，長袖或短袖，從領口

處開始完全或部分開口的

衣服。「鬆身恤衫」同時

是指一件設計來遮蔽上

身，但可能無袖且在領口

處有或沒有開口的鬆身衣

服。「恤衫」、「恤衫上

衣」及「鬆身恤衫」亦可

以有領。 

 

4. Headings 6105 and 6106 do not cover 

garments with pockets below the waist, 

with a ribbed waistband or other means 

of tightening at the bottom of the 

garment, or garments having an 

average of less than 10 stitches per 

linear centimetre in each direction 

counted on an area measuring at least 

10 cm x 10 cm. Heading 6105 does not 

cover sleeveless garments.  

“Shirts” and “shirt-blouses” are 

garments designed to cover the upper 

part of the body, having long or short 

sleeves and a full or partial opening 

starting at the neckline. “Blouses” are 

loose-fitting garments also designed to 

cover the upper part of the body but 

may be sleeveless and with or without 

an opening at the neckline. “Shirts”, 

“shirt-blouses” and “blouses” may also 

have a collar. 

 

 

        

6116 1000 - 經塑膠或橡膠浸漬、塗層

或包覆 

- Impregnated, coated or covered with 

plastics or rubber 

公斤 

KGM 

6116 1000 - 經塑膠或橡膠浸漬、塗

層、包覆或層壓 

- Impregnated, coated, covered or 

laminated with plastics or rubber 

公斤 

KGM 

        

第六十二章 

Chapter 62 

   

 

第六十二章 

Chapter 62 
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註釋 4 

Note 4 

 

4. 項目 6205 及 6206 並不包

括在腰圍以下有口袋、羅

紋腰帶或下部有其他束緊

物的衣服。項目 6205並不

包括無袖的衣服。 

 「恤衫」及「恤衫上衣」

是指一件設計來遮蔽上

身，長袖或短袖，從領口

處開始完全或部分開口的

衣服。「鬆身恤衫」同時

是指一件設計來遮蔽上

身，但可能無袖且在領口

處有或沒有開口的鬆身衣

服。「恤衫」、「恤衫上

衣」及「鬆身恤衫」亦可

以有領。 

 

4. Headings 6205 and 6206 do not cover 

garments with pockets below the waist, 

with a ribbed waistband or other means 

of tightening at the bottom of the 

garment. Heading 6205 does not cover 

sleeveless garments. 

 “Shirts” and “shirt-blouses” are 

garments designed to cover the upper 

part of the body, having long or short 

sleeves and a full or partial opening 

starting at the neckline. “Blouses” are 

loose-fitting garments also designed to 

cover the upper part of the body but 

may be sleeveless and with or without 

an opening at the neckline. “Shirts”, 

“shirt-blouses” and “blouses” may also 

have a collar. 

 

 

註釋 4 

Note 4 

4. 就項目 6209 而言： 4. For the purposes of heading 6209:  

 

註釋 5 

Note 5 

5. 就項目 6209 而言： 5. For the purposes of heading 6209:  

 

 (a) 「嬰兒服裝及衣服配

件」是指供身高不超過

86 厘米小童穿着的衣

物； 

(a) The expression “babies” garments 

and clothing accessories’ means 

articles for young children of a body 

height not exceeding 86 cm; 

 

 

 (a) 「嬰兒服裝及衣服配

件」是指供身高不超過

86 厘米小童穿着的衣

物； 

(a) The expression “babies” garments 

and clothing accessories’ means 

articles for young children of a body 

height not exceeding 86 cm; 

 

 

 (b) 表面看來可歸入項目

6209 及本章其他項目的

衣 物 ， 應 歸 入 項 目

6209。 

(b) Articles which are, prima facie, 

classifiable both in heading 6209 

and in other headings of this 

Chapter are to be classified in 

heading 6209. 

 

 

 (b) 表面看來可歸入項目

6209 及本章其他項目的

衣 物 ， 應 歸 入 項 目

6209。 

(b) Articles which are, prima facie, 

classifiable both in heading 6209 

and in other headings of this 

Chapter are to be classified in 

heading 6209. 
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註釋 5 

Note 5 

 

5. 表面看來可歸入項目 6210

及本章其他項目（項目

6209 除外）的衣物，應歸

入項目 6210。 

5. Garments which are, prima facie, 

classifiable both in heading 6210 and 

in other headings of this Chapter, 

excluding heading 6209, are to be 

classified in heading 6210. 

 

 

註釋 6 

Note 6 

 

6. 表面看來可歸入項目 6210

及本章其他項目（項目

6209 除外）的衣物，應歸

入項目 6210。 

6. Garments which are, prima facie, 

classifiable both in heading 6210 and 

in other headings of this Chapter, 

excluding heading 6209, are to be 

classified in heading 6210. 

 

 

註釋 6 

Note 6 

 

6. 就項目 6211而言，「滑雪

套裝」是指從外型及質料

已可辨別出主要是滑雪時

（越野或高山滑雪）、穿

着的服裝或套裝。「滑雪

套裝」包括： 

6. For the purposes of heading 6211, 

“ski suits” means garments or sets of 

garments which, by their general 

appearance and texture, are 

identifiable as intended to be worn 

principally for skiing (cross-country or 

alpine).  They consist either of: 

 

 

註釋 7 

Note 7 

 

7. 就項目 6211而言，「滑雪

套裝」是指從外型及質料

已可辨別出主要是滑雪時

（越野或高山滑雪）、穿

着的服裝或套裝。「滑雪

套裝」包括： 

7. For the purposes of heading 6211, 

“ski suits” means garments or sets of 

garments which, by their general 

appearance and texture, are 

identifiable as intended to be worn 

principally for skiing (cross-country or 

alpine).  They consist either of: 

 

 

 (a) 「滑雪罩衫」，一件設

計來遮蔽全身的衣服，

除有袖和領外，滑雪罩

衫亦可有袋或腳帶；或 

(a) a “ski overall”, that is, a one-piece 

garment designed to cover the upper 

and the lower parts of the body; in 

addition to sleeves and a collar the 

ski overall may have pockets or 

footstraps; or 

 

 

 (a) 「滑雪罩衫」，一件設

計來遮蔽全身的衣服，

除有袖和領外，滑雪罩

衫亦可有袋或腳帶；或 

(a) a “ski overall”, that is, a one-piece 

garment designed to cover the upper 

and the lower parts of the body; in 

addition to sleeves and a collar the 

ski overall may have pockets or 

footstraps; or 

 

 

 (b) 「滑雪套裝組合」，作

零售包裝的兩件或三件

頭套裝，包括： 

(b) a “ski ensemble”, that is, a set of 

garments composed of two or three 

pieces, put up for retail sale and 

comprising: 

 

 

 (b) 「滑雪套裝組合」，作

零售包裝的兩件或三件

頭套裝，包括： 

(b) a “ski ensemble”, that is, a set of 

garments composed of two or three 

pieces, put up for retail sale and 

comprising: 

 

 

 - 一件用拉鍊扣上的

衣服，如連風帽的

厚夾克、防風上

衣、防風夾克或類

似衣物，可能另加

一件背心，及 

- one garment such as an 

anorak, wind-cheater, wind-

jacket or similar article, closed 

by a slide fastener (zipper), 

possibly with a waistcoat in 

addition, and 

 

 

 - 一件用拉鍊扣上的

衣服，如連風帽的

厚夾克、防風上

衣、防風夾克或類

似衣物，可能另加

一件背心，及 

- one garment such as an 

anorak, wind-cheater, wind-

jacket or similar article, closed 

by a slide fastener (zipper), 

possibly with a waistcoat in 

addition, and 

 

 

 - 一條（超越或不超

越腰圍以上的）長

褲、一條及膝褲或

工人褲。 

- one pair of trousers whether or 

not extending above waist-

level, one pair of breeches or 

one bib and brace overall. 

 

 

 - 一條（超越或不超

越腰圍以上的）長

褲、一條及膝褲或

工人褲。 

- one pair of trousers whether or 

not extending above waist-

level, one pair of breeches or 

one bib and brace overall. 
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  「滑雪套裝組合」亦可以

包括一件類似(a)項所述的

罩衫及穿在罩衫外面的無

袖夾墊短外衣。 

 The “ski ensemble” may also consist 

of an overall similar to the one 

mentioned in paragraph (a) above and 

a type of padded, sleeveless jacket 

worn over the overall. 

 

 

  「滑雪套裝組合」亦可以

包括一件類似(a)項所述的

罩衫及穿在罩衫外面的無

袖夾墊短外衣。 

 The “ski ensemble” may also consist of 

an overall similar to the one mentioned 

in paragraph (a) above and a type of 

padded, sleeveless jacket worn over 

the overall. 

 

 

  「滑雪套裝組合」的每一

組件，無論是否同一顏

色，必須用同樣質地的織

物縫製，而款式及質料均

須相同，尺碼亦須相符。 

 All the components of a 

“ski ensemble” must be made up in a 

fabric of the same texture, style and 

composition whether or not of the 

same colour; they also must be of 

corresponding or compatible size. 

 

 

  「滑雪套裝組合」的每一

組件，無論是否同一顏

色，必須用同樣質地的織

物縫製，而款式及質料均

須相同，尺碼亦須相符。 

 All the components of a 

“ski ensemble” must be made up in a 

fabric of the same texture, style and 

composition whether or not of the 

same colour; they also must be of 

corresponding or compatible size. 

 

 

註釋 7 

Note 7 

 

7. 頸巾及頸巾類製品，無論

是正方形或近似正方形，

如無一邊超過 60厘米，則

歸 入 手 帕 類 （ 項 目

6213）。手帕如有任何一

邊超過 60厘米，則歸入項

目 6214。 

7. Scarves and articles of the scarf type, 

square or approximately square, of 

which no side exceeds 60 cm, are to be 

classified as handkerchiefs 

(heading 6213). Handkerchiefs of 

which any side exceeds 60 cm are to be 

classified in heading 6214. 

 

 

註釋 8 

Note 8 

 

8. 頸巾及頸巾類製品，無論

是正方形或近似正方形，

如無一邊超過 60厘米，則

歸 入 手 帕 類 （ 項 目

6213）。手帕如有任何一

邊超過 60厘米，則歸入項

目 6214。 

8. Scarves and articles of the scarf type, 

square or approximately square, of 

which no side exceeds 60 cm, are to be 

classified as handkerchiefs 

(heading 6213). Handkerchiefs of 

which any side exceeds 60 cm are to be 

classified in heading 6214. 

 

 

註釋 8 

Note 8 

 

8. 本章內的衣服如前幅扣鈕

的設計是左疊右的應視為

男裝或男童裝，而右疊左

的則應視為女裝或女童

裝。這些規定不適用於剪

裁上清楚表明為某一性別

而設計的衣服。 

8. Garments of this Chapter designed for 

left over right closure at the front shall 

be regarded as men’s or boys’ 

garments, and those designed for right 

over left closure at the front as 

women’s or girls’ garments. These 

provisions do not apply where the cut 

of the garment clearly indicates that it 

is designed for one or other of the 

sexes. 

 

 

註釋 9 

Note 9 

 

9. 本章內的衣服如前幅扣鈕

的設計是左疊右的應視為

男裝或男童裝，而右疊左

的則應視為女裝或女童

裝。這些規定不適用於剪

裁上清楚表明為某一性別

而設計的衣服。 

9. Garments of this Chapter designed for 

left over right closure at the front shall 

be regarded as men’s or boys’ 

garments, and those designed for right 

over left closure at the front as 

women’s or girls’ garments.  These 

provisions do not apply where the cut 

of the garment clearly indicates that it 

is designed for one or other of the 

sexes. 

 

 

  衣服如不能辨別為男裝或

女裝、男童裝或女童裝，

則應歸入女裝或女童裝項

目內。 

 Garments which cannot be identified 

as either men’s or boys’ garments or as 

women’s or girls’ garments are to be 

classified in the headings covering 

women’s or girls’ garments. 

 

 

  衣服如不能辨別為男裝或

女裝、男童裝或女童裝，

則應歸入女裝或女童裝項

目內。 

 Garments which cannot be identified 

as either men’s or boys’ garments or as 

women’s or girls’ garments are to be 

classified in the headings covering 

women’s or girls’ garments. 
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註釋 9 

Note 9 

9. 本章內的製品可用金屬線

縫製。 

9. Articles of this Chapter may be made 

of metal thread. 

 

 

註釋 10 

Note 10 

10. 本章內的製品可用金屬線

縫製。 

10. Articles of this Chapter may be made 

of metal thread. 

 

 

        

6201 男裝或男童大衣、卡曲、短

斗篷、長斗篷、連風帽厚夾

克（包括雪褸）、防風上

衣、防風夾克及類似製品，

但項目 6203 內所包括的除外 

Men’s or boys’ overcoats, car-coats, 

capes, cloaks, anoraks (including ski-

jackets), wind-cheaters, wind-jackets 

and similar articles, other than those of 

heading 6203 

 

 

6201 男裝或男童大衣、卡曲、短

斗篷、長斗篷、連風帽厚夾

克（包括雪褸）、防風上

衣、防風夾克及類似製品，

但項目 6203 內所包括的除外 

Men’s or boys’ overcoats, car-coats, 

capes, cloaks, anoraks (including ski-

jackets), wind-cheaters, wind-jackets 

and similar articles, other than those of 

heading 6203 

 

 

6201 1 - 大衣、雨衣、卡曲、短斗

篷、長斗篷及類似製品： 

- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles: 

 

 

    

 

6201 1100 -- 羊毛或動物幼毛 -- Of wool or fine animal hair 件 

C62 

6201 2000 - 羊毛或動物幼毛 - Of wool or fine animal hair 件 

C62 

6201 12 -- 棉： -- Of cotton:  6201 3 - 棉： - Of cotton:  

 

6201 1220 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

6201 3010 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

6201 1230 --- 其他，丁尼斜紋粗棉布

（牛仔布） 

--- Other, denim 件 

C62 

6201 3020 --- 其他，丁尼斜紋粗棉布

（牛仔布） 

--- Other, denim 件 

C62 

6201 1290 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6201 3090 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6201 13 -- 人造纖維： -- Of man-made fibres:  6201 4 - 人造纖維： - Of man-made fibres:  

 

6201 1310 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

6201 4010 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

6201 1390 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6201 4090 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6201 19 -- 其他紡織原料： -- Of other textile materials:  

 

6201 9 - 其他紡織原料： - Of other textile materials:  
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6201 1910 --- 絲 --- Silk  件 

C62 

6201 9010 --- 絲 --- Silk 件 

C62 

6201 1990 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6201 9090 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6201 9 - 其他： - Other:  

 

    

6201 9100 -- 羊毛或動物幼毛 -- Of wool or fine animal hair 件 

C62 

    

6201 92 -- 棉： -- Of cotton:  

 

    

6201 9220 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

    

6201 9230 --- 其他，丁尼斜紋粗棉布

（牛仔布） 

--- Other, denim 件 

C62 

    

6201 9290 --- 其他 --- Other 件 

C62 

    

6201 93 -- 人造纖維： -- Of man-made fibres:  

 

    

6201 9310 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

    

6201 9390 --- 其他 --- Other 件 

C62 

    

6201 99 -- 其他紡織原料： -- Of other textile materials:  

 

    

6201 9910 --- 絲 --- Silk 件 

C62 

    

6201 9990 --- 其他 --- Other 件 

C62 
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6202 女裝或女童大衣、卡曲、短

斗篷、長斗篷、連風帽厚夾

克（包括雪褸）、防風上

衣、防風夾克及類似製品，

但項目 6204 內所包括的除外 

Women’s or girls’ overcoats, car-coats, 

capes, cloaks, anoraks (including ski-

jackets), wind-cheaters, wind-jackets 

and similar articles, other than those of 

heading 6204 

 

 

6202 女裝或女童大衣、卡曲、短

斗篷、長斗篷、連風帽厚夾

克（包括雪褸）、防風上

衣、防風夾克及類似製品，

但項目 6204 內所包括的除外 

Women’s or girls’ overcoats, car-coats, 

capes, cloaks, anoraks (including ski-

jackets), wind-cheaters, wind-jackets 

and similar articles, other than those of 

heading 6204 

 

 

6202 1 - 大衣、雨衣、卡曲、短斗

篷、長斗篷及類似製品： 

- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles: 

 

 

    

 

6202 1100 -- 羊毛或動物幼毛 -- Of wool or fine animal hair 件 

C62 

6202 2000 - 羊毛或動物幼毛 - Of wool or fine animal hair 件 

C62 

6202 12 -- 棉： -- Of cotton:  

 

6202 3 - 棉： - Of cotton:  

6202 1220 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

6202 3010 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

6202 1230 --- 其他，丁尼斜紋粗棉布

（牛仔布） 

--- Other, denim 件 

C62 

6202 3020 --- 其他，丁尼斜紋粗棉布

（牛仔布） 

--- Other, denim 件 

C62 

6202 1290 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6202 3090 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6202 13 -- 人造纖維： -- Of man-made fibres:  

 

6202 4 - 人造纖維： - Of man-made fibres:  

6202 1310 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

6202 4010 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

6202 1390 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6202 4090 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6202 19 -- 其他紡織原料： -- Of other textile materials:  

 

6202 9 - 其他紡織原料： - Of other textile materials:  

6202 1910 --- 絲 --- Silk 件 

C62 

6202 9010 --- 絲 --- Silk 件 

C62 

6202 1990 --- 其他 --- Other 件 

C62 

6202 9090 --- 其他 --- Other 件 

C62 
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6202 91 - 其他 - Other  

 

    

6202 9100 -- 羊毛或動物幼毛 -- Of wool or fine animal hair 件 

C62 

    

6202 92 -- 棉： -- Of cotton:  

 

    

6202 9220 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

    

6202 9230 --- 其他，丁尼斜紋粗棉布

（牛仔布） 

--- Other, denim 件 

C62 

    

6202 9290 --- 其他 --- Other 件 

C62 

    

6202 93 -- 人造纖維： -- Of man-made fibres:  

 

    

6202 9310 --- 羽絨服 --- Padded with feathers or down 件 

C62 

    

6202 9390 --- 其他 --- Other 件 

C62 

    

6202 99 -- 其他紡織原料： -- Of other textile materials:  

 

    

6202 9910 --- 絲 --- Silk 件 

C62 

    

6202 9990 --- 其他 --- Other 件 

C62 

    

        

6210 2 - 類別與分項 6201 11 至

6201 19 內所列載相同的

其他衣物： 

- Other garments, of the type described 

in subheadings 6201 11 to 6201 19: 

 

 

6210 2 - 類別與項目 6201內所列載

相同的其他衣物： 

- Other garments, of the type described 

in heading 6201: 
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6210 2010 --- 塗層橡膠織物縫製的大

衣、雨衣、卡曲、短斗

篷、長斗篷及類似製品 

— 男裝或男童 

--- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles of 

rubberised fabrics, men’s or boys’ 

件 

C62 

 

6210 2010 --- 塗層橡膠織物縫製 — 男

裝或男童 

--- Of rubberised fabrics, men’s or boys’ 件 

C62 

 

        

6210 2020 --- 浸漬、塗層、包覆或層壓

塑膠織物縫製的大衣、雨

衣、卡曲、短斗篷、長斗

篷及類似製品 — 男裝或

男童 

--- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles of textile 

fabrics impregnated, coated, covered  

or laminated with plastic, men’s or 

boys’ 

件 

C62 

 

6210 2020 --- 浸漬、塗層、包覆或層壓

塑膠織物縫製 — 男裝或

男童 

--- Of textile fabrics impregnated, coated, 

covered or laminated with plastic, 

men’s or boys’  

件 

C6

2 

 

        

6210 2030 --- 浸漬、塗層或包覆其他物

料的織物縫製的大衣、雨

衣、卡曲、短斗篷、長斗

篷及類似製品 — 男裝或

男童 

--- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles of textile 

fabrics otherwise impregnated, coated 

or covered, men’s or boys’ 

件 

C62 

 

6210 2030 --- 浸漬、塗層或包覆其他物

料的織物縫製 — 男裝或

男童 

--- Of textile fabrics otherwise 

impregnated, coated or covered, men’s 

or boys’ 

件 

C6

2 

 

        

6210 3 - 類別與分項 6202 11 至

6202 19 內所列載相同的

其他衣物： 

- Other garments, of the type described 

in subheadings 6202 11 to 6202 19: 

 6210 3 - 類別與項目 6202內所列載

相同的其他衣物： 

- Other garments, of the type described 

in heading 6202: 

 

        

6210 3010 --- 塗層橡膠織物縫製的大

衣、雨衣、卡曲、短斗

篷、長斗篷及類似製品 

— 女裝或女童 

--- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles of 

rubberised fabrics, women’s or girls’ 

件 

C62 

 

6210 3010 --- 塗層橡膠織物縫製  —女

裝或女童 

--- Of rubberised fabrics, women’s or 

girls’ 

件 

C62 

 

        

6210 3020 --- 浸漬、塗層、包覆或層壓

塑膠織物縫製的大衣、雨

衣、卡曲、短斗篷、長斗

篷及類似製品  —女裝或

女童 

--- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles of textile 

fabrics impregnated, coated, covered  

or laminated with plastic, women’s or 

girls’ 

件 

C62 

 

6210 3020 --- 浸漬、塗層、包覆或層壓

塑膠織物縫製  —女裝或

女童 

--- Of textile fabrics impregnated, coated, 

covered or laminated with plastic, 

women’s or girls’  

件 

C6

2 
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6210 3030 --- 浸漬、塗層或包覆其他物

料的織物縫製的大衣、雨

衣、卡曲、短斗篷、長斗

篷及類似製品  —女裝或

女童 

--- Overcoats, raincoats, car-coats, capes, 

cloaks and similar articles of textile 

fabrics otherwise impregnated, coated 

or covered, women’s or girls’ 

件 

C62 

 

6210 3030 --- 浸漬、塗層或包覆其他物

料的織物縫製  —女裝或

女童 

--- Of textile fabrics otherwise 

impregnated, coated or covered, 

women’s or girls’ 

件 

C6

2 

 

        

第六十三章 

Chapter 63 

   

 

第六十三章 

Chapter 63 

   

 

        

6306 防水布罩、天篷及遮陽篷；

帳篷；小船、風帆板或陸上

滑行車用的帆；露營用品 

Tarpaulins, awnings and sunblinds; 

tents; sails for boats, sailboards or 

landcraft; camping goods 

 

 

6306 防水布罩、天篷及遮陽篷；

帳篷  (包括臨時遮篷和類似

製品)；小船、風帆板或陸上

滑行車用的帆；露營用品 

Tarpaulins, awnings and sunblinds; 

tents (including temporary canopies 

and similar articles); sails for boats, 

sailboards or landcraft; camping goods 

 

 

        

6306 2 - 帳篷： - Tents:  

 

6306 2 - 帳篷（包括臨時遮篷和類

似製品）： 

- Tents (including temporary canopies 

and similar articles): 

 

 

        

第六十七章 

Chapter 67 

   第六十七章 

Chapter 67 

   

        

註釋 1 

Note 1 

(a) 人髮製的濾布（項目

5911）； 

(a) Straining cloth of human hair 

(heading 5911); 

 註釋 1 

Note 1 

(a) 人髮製的濾布（項目

5911）； 

(a) Filtering or straining cloth of human 

hair (heading 5911); 

 

        

第六十八章 

Chapter 68 

   

 

第六十八章 

Chapter 68 
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註釋 1 

Note 1 

 

(k) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈及照明裝

設、預製裝配式建築

物）； 

(k) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, lamps and lighting 

fittings, prefabricated buildings); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(k) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈具及照明

裝設、預製裝配式建築

物）； 

(k) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, luminaires and lighting 

fittings, prefabricated buildings); 

 

 

        

6802 1 - 長方或非長方（包括正

方）形的瓦片、立方體及

類似製品，其最大表面面

積以可納入邊長少於 7 厘

米的正方格為限；經人工

染色的顆粒、小片及粉

末： 

- Tiles, cubes and similar articles, 

whether or not rectangular (including 

square), the largest surface area of 

which is capable of being enclosed in 

a square the side of which is less than 

7 cm; artificially coloured granules, 

chippings and powder: 

 

 

6802 1 - 長方或非長方（包括正

方）形的瓦片、立方體及

類似製品，其最大表面以

可納入邊長少於 7 厘米的

正方格為限；經人工染色

的顆粒、小片及粉末： 

- Tiles, cubes and similar articles, 

whether or not rectangular (including 

square), the largest face of which is 

capable of being enclosed in a square 

the side of which is less than 7 cm; 

artificially coloured granules, 

chippings and powder: 

 

 

        

6812 92 -- 紙、厚紙板及氈呢： -- Paper, millboard and felt:  6812 99 -- 其他： -- Other:  

 

6812 9210 --- 石棉成分只含溫石棉 --- Containing only chrysotile in the 

asbestos content 

公斤 

KGM 

6812 9910 --- 石棉成分只含溫石棉 --- Containing only chrysotile in the 

asbestos content 

公斤 

KGM 

6812 9290 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

6812 9990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

6812 93 -- 成片或成卷的壓縮石棉纖

維接合物： 

-- Compressed asbestos fibre jointing, in 

sheets or rolls: 

 

 

    

 

6812 9310 --- 石棉成分只含溫石棉 --- Containing only chrysotile in the 

asbestos content 

公斤 

KGM 

    

 

6812 9390 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    

 

6812 99 -- 其他 -- Other  

 

    

6812 9910 --- 石棉成分只含溫石棉 --- Containing only chrysotile in the 

asbestos content 

公斤 

KGM 
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6812 9990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    

 

        

    

 

6815 1 - 碳纖維；非電氣用的碳纖

維製品；非電氣用的其他

石墨或其他碳製品： 

- Carbon fibres; articles of carbon fibres 

for non-electrical uses; other articles of 

graphite or other carbon for non-

electrical uses: 

 

 

    

 

6815 1100 -- 碳纖維 -- Carbon fibres 公斤 

KGM 

    

 

6815 1200 -- 碳纖維織物 -- Fabrics of carbon fibres 公斤 

KGM 

    

 

6815 1300 -- 其他碳纖維製品 -- Other articles of carbon fibres 公斤 

KGM 

6815 1000 - 非電氣用的石墨或其他碳

製品 

- Non-electrical articles of graphite or 

other carbon 

公斤 

KGM 

6815 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

6815 9 - 其他製品： - Other articles:  6815 9 - 其他製品： - Other articles:  

 

6815 9100 -- 含菱鎂礦、白雲石或鉻鐵

礦 

-- Containing magnesite, dolomite or 

chromite 

－ 

- 

6815 9100 -- 含菱鎂礦、方鎂石狀的氧

化鎂、白雲石（包括白雲

石石灰石）或鉻鐵礦 

-- Containing magnesite, magnesia in the 

form of periclase, dolomite including 

in the form of dolime, or chromitee 

－ 

- 

6815 9900 -- 其他 -- Other － 

- 

6815 9900 -- 其他 -- Other － 

- 

        

第六十九章 

Chapter 69 

   

 

第六十九章 

Chapter 69 
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註釋 1 

Note 1 

 

1. 本章只適用於成型後經火

燒的陶瓷產品，項目 6904

至 6914只適用於不歸屬項

目 6901 至 6903 內的此類

產品。 

1. This Chapter applies only to ceramic 

products which have been fired after 

shaping. Headings 6904 to 6914 apply 

only to such products other than those 

classifiable in headings 6901 to 6903. 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

1. 本章只適用於成型後經火

燒的陶瓷產品： 

1. This Chapter applies only to ceramic 

products which have been fired after 

shaping: 

 

 

    

 

 (a) 項目 6904 至 6914 只適

用於不歸屬項目 6901

至 6903 內的此類產

品； 

(a) Headings 6904 to 6914 apply only 

to such products other than those 

classifiable in headings 6901 to 

6903; 

 

 

    

 

 (b) 為了樹脂固化、加速水

合反應、去除水分或其

他揮發性成分而加熱到

低於攝氏 800 度的物

品，不視作為火燒。此

類物品並不包括在第六

十九章中；及 

(b) Articles heated to temperatures less 

than 800 °C for purposes such as 

curing of resins, accelerating 

hydration reactions, or for the 

removal of water or other volatile 

components, are not considered to 

be fired. Such articles are excluded 

from Chapter 69; and 

 

 

    

 

 (c) 陶瓷製品通常是指在室

溫下將無機非金屬材料

預先製備和成型後，再

經火燒而製成。原材料

特別是指粘土，硅質材

料，包括熔凝硅石，高

熔點材料，例如氧化

物，碳化物，氮化物，

石墨或其他碳，在某些

情況下還包括粘合劑，

例如耐火粘土或磷酸

鹽。 

(c) Ceramic articles are obtained by 

firing inorganic, non-metallic 

materials which have been prepared 

and shaped previously at, in general, 

room temperature. Raw materials 

comprise, inter alia, clays, siliceous 

materials including fused silica, 

materials with a high melting point, 

such as oxides, carbides, nitrides, 

graphite or other carbon, and in 

some cases binders such as 

refractory clays or phosphates. 
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註釋 2 

Note 2 

 

(ij) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈及照明裝

設、預製裝配式建築

物）； 

(ij) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, lamps and lighting 

fittings, prefabricated buildings); 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

(ij) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈具及照明

裝設、預製裝配式建築

物）； 

(ij) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, luminaires and lighting 

fittings, prefabricated buildings); 

 

 

        

6903 其他耐火陶瓷貨品（例如，

曲頸甑、坩堝、隔陷甑、噴

嘴、塞子、支架、灰皿、

管、喉、鞘及杆），但用硅

質化石粗粉或類似硅質土製

的除外 

Other refractory ceramic goods (for 

example, retorts, crucibles, muffles, 

nozzles, plugs, supports, cupels, tubes, 

pipes, sheaths and rods), other than 

those of siliceous fossil meals or of 

similar siliceous earths 

 

 

6903 其他耐火陶瓷貨品（例如，

曲頸甑、坩堝、隔陷甑、噴

嘴、塞子、支架、灰皿、

管、喉、鞘、杆及滑動閘

門），但用硅質化石粗粉或

類似硅質土製的除外 

Other refractory ceramic goods (for 

example, retorts, crucibles, muffles, 

nozzles, plugs, supports, cupels, tubes, 

pipes, sheaths, rods and slide gates), 

other than those of siliceous fossil meals 

or of similar siliceous earths 

 

 

        

6903 1000 - 以重量計，含超過 50% 

的石墨或其他碳或這些產

品的混合物 

- Containing by weight more than 50% 

of graphite or other carbon or of a 

mixture of these products 

 

公斤 

KGM 

6903 1000 - 以重量計，含超過 50% 

的游離碳 

- Containing by weight more than 50% 

of free carbon 

公斤 

KGM 

        

第七十章 

Chapter 70 

   

 

第七十章 

Chapter 70 

   

 

        

    

 

註釋 1 

Note 1 

 

(d) 第八十六至八十八章的

車輛前風檔 ( 擋風玻

璃 ) 、後窗及其他車

窗，已裝框； 

(d) Front windscreens (windshields), 

rear windows and other windows, 

framed, for vehicles of Chapters 86 

to 88; 

 

 

    

 

 (e) 第八十六至八十八章的

車輛前風擋（擋風玻

璃）、後窗及其他車

窗，無論是否已裝框，

並裝有加熱裝置或其他

電氣或電子器件； 

(e) Front windscreens (windshields), 

rear windows and other windows, 

whether or not framed, 

incorporating heating devices or 

other electrical or electronic 

devices, for vehicles of Chapters 86 

to 88; 
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註釋 1 

Note 1 

 

(d) 第九十章的光導纖維，

經光學方法加工的光學

元件、皮下注射器、假

眼、溫度計、氣壓計、

液體比重計或其他製

品； 

(d) Optical fibres, optically worked 

optical elements, hypodermic 

syringes, artificial eyes, 

thermometers, barometers, 

hydrometers or other articles of 

Chapter 90; 

 

 

 (f) 第九十章的光導纖維，

經光學方法加工的光學

元件、皮下注射器、假

眼、溫度計、氣壓計、

液體比重計或其他製

品； 

(f) Optical fibres, optically worked 

optical elements, hypodermic 

syringes, artificial eyes, 

thermometers, barometers, 

hydrometers or other articles of 

Chapter 90; 

 

 

 (e) 項目 9405 內的有永久

固定光源的燈及照明裝

設、燈光招牌、燈光名

牌或類似物或其零件； 

(e) Lamps or lighting fittings, 

illuminated signs, illuminated 

name-plates or the like, having a 

permanently fixed light source, or 

parts thereof of heading 9405; 

 

 

 (g) 項目 9405 內的有永久

固定光源的燈具及照明

裝設、燈光招牌、燈光

名牌或類似物或其零

件； 

(g) Luminaires or lighting fittings, 

illuminated signs, illuminated 

name-plates or the like, having a 

permanently fixed light source, or 

parts thereof of heading 9405; 

 

 

 (f) 第九十五章的玩具、遊

戲、運動必需品、聖誕

樹飾物或其他製品（但

不包括洋娃娃或第九十

五章的其他物品用的無

機 動 裝 置 的 玻 璃 眼

球）；或 

(f) Toys, games, sports requisites, 

Christmas tree ornaments or other 

articles of Chapter 95 (excluding 

glass eyes without mechanisms for 

dolls or for other articles of 

Chapter 95); or 

 

 

 (h) 第九十五章的玩具、遊

戲、運動必需品、聖誕

樹飾物或其他製品（但

不包括洋娃娃或第九十

五章的其他物品用的無

機 動 裝 置 的 玻 璃 眼

球）；或 

(h) Toys, games, sports requisites, 

Christmas tree ornaments or other 

articles of Chapter 95 (excluding 

glass eyes without mechanisms for 

dolls or for other articles of 

Chapter 95); or 

 

 

 (g) 第九十六章的鈕扣、保

溫瓶、香水或類似噴霧

器或其他製品。 

(g) Buttons, fitted vacuum flasks, scent 

or similar sprays or other articles of 

Chapter 96. 

 

 

 (ij) 第九十六章的鈕扣、保

溫瓶、香水或類似噴霧

器或其他製品。 

(ij) Buttons, fitted vacuum flasks, scent 

or similar sprays or other articles of 

Chapter 96. 

 

 

        

7001 0000 碎玻璃及其他玻璃廢料及碎

料；玻璃塊料 

Cullet and other waste and scrap of 

glass; glass in the mass 

公斤 

KGM 

7001 0000 碎玻璃及其他玻璃廢料及碎

料，不包括陰極射線管的玻

璃或項目 8549 的其他活化玻

璃；玻璃塊料 

Cullet and other waste and scrap of 

glass, excluding glass from cathode-ray 

tubes or other activated glass of 

heading 8549; glass in the mass 

公斤 

KGM 

        

7011 製電燈、陰極射線管或類似

物用的未裝有配件的開口玻

璃外殼（包括燈泡及管）及

其玻璃零件 

Glass envelopes (including bulbs and 

tubes), open, and glass parts thereof, 

without fittings, for electric lamps, 

cathode-ray tubes or the like 

 

 

7011 製電燈和光源、陰極射線管

或類似物用的未裝有配件的

開口玻璃外殼（包括燈泡及

管）及其玻璃零件 

Glass envelopes (including bulbs and 

tubes), open, and glass parts thereof, 

without fittings, for electric lamps and 

light sources, cathode-ray tubes or the 

like 
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7019 玻璃纖維（包括玻璃棉）及

其製品（例如，紗、梭織

物） 

Glass fibres (including glass wool) and 

articles thereof (for example, yarn, 

woven fabrics) 

 

 

7019 玻璃纖維（包括玻璃棉）及

其製品（例如，紗、粗紗、

梭織物） 

Glass fibres (including glass wool) and 

articles thereof (for example, yarn, 

rovings, woven fabrics) 

 

 

7019 1 - 梳條、粗紗、紗及切斷

股： 

- Slivers, rovings, yarn and chopped 

strands: 

 

 

7019 1 - 梳條、粗紗、紗、切斷股

及蓆： 

- Slivers, rovings, yarn and chopped 

strands and mats thereof: 

 

 

7019 1100 -- 切斷股，長度不超過 50毫

米 

-- Chopped strands, of a length of not 

more than 50 mm 

公斤 

KGM 

7019 1100 -- 切斷股，長度不超過 50毫

米 

-- Chopped strands, of a length of not 

more than 50 mm 

公斤 

KGM 

7019 1200 -- 粗紗 -- Rovings 公斤 

KGM 

7019 1200 -- 粗紗 -- Rovings 公斤 

KGM 

7019 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

7019 1300 -- 其他紗、梳條 -- Other yarn, slivers 公斤 

KGM 

7019 3100 -- 蓆 -- Mats 公斤 

KGM 

7019 1400 -- 機械黏合蓆 -- Mechanically bonded mats 公斤 

KGM 

7019 3200 -- 薄片（巴里紗） -- Thin sheets (voiles) 公斤 

KGM 

7019 1500 -- 化學黏合蓆 -- Chemically bonded mats 公斤 

KGM 

7019 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

7019 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

7019 4000 - 粗紗梭織物 - Woven fabrics of rovings 公斤 

KGM 

7019 6 - 機械黏合織物： - Mechanically bonded fabrics:  

 

7019 5100 -- 其闊度不超過 30 厘米 -- Of a width not exceeding 30 cm 公斤 

KGM 

7019 6100 -- 緊密的粗紗梭織物 -- Closed woven fabrics of rovings 公斤 

KGM 

7019 5200 -- 闊度超過 30厘米的連續長

纖維平紋梭織物，重量少

於每平方米 250 克，每支

單紗粗細不超過 136 特克

斯 

-- Of a width exceeding 30 cm, plain 

weave, weighing less than 250 g/m2, of 

filaments measuring per single yarn 

not more than 136 tex 

公斤 

KGM 

7019 6200 -- 其他緊密的粗紗織物 -- Other closed fabrics of rovings 公斤 

KGM 

7019 5900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

7019 6300 -- 未塗層或層壓的平紋緊密

紗織梭織物 

-- Closed woven fabrics, plain weave, of 

yarns, not coated or laminated 

公斤 

KGM 
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7019 9000 - 其他 - Other － 

- 

7019 6400 -- 經塗層或層壓的平紋緊密

紗織梭織物 

-- Closed woven fabrics, plain weave, of 

yarns, coated or laminated 

公斤 

KGM 

    

 

7019 6500 -- 闊度不超過 30厘米的稀鬆

梭織物 

-- Open woven fabrics of a width not 

exceeding 30 cm 

公斤 

KGM 

    

 

7019 6600 -- 闊度超過 30厘米的稀鬆梭

織物 

-- Open woven fabrics of a width 

exceeding 30 cm 

公斤 

KGM 

    

 

7019 6900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    7019 7 - 化學黏合織物： - Chemically bonded fabrics:  

 

    

 

7019 7100 -- 巴里紗（薄片） -- Veils (thin sheets) 公斤 

KGM 

    

 

7019 7200 -- 其他緊密的織物 -- Other closed fabrics 公斤 

KGM 

    

 

7019 7300 -- 其他稀鬆的織物 -- Other open fabrics 公斤 

KGM 

    

 

7019 8000 - 玻璃棉及玻璃棉的製品 - Glass wool and articles of glass wool 公斤 

KGM 

    

 

7019 9000 - 其他 - Other － 

- 

        

第七十一章 

Chapter 71 

   

 

第七十一章 

Chapter 71 

   

 

        

7104 2 - 其他，未加工或只經割開

或粗略定形： 

- Other, unworked or simply sawn or 

roughly shaped: 

 

 

7104 2 - 其他，未加工或只經割開

或粗略定形： 

- Other, unworked or simply sawn or 

roughly shaped: 

 

 

    7104 21 -- 鑽石： -- Diamonds:  
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7104 2011 --- 鑽石，工業用 --- Diamonds for industrial use 克 

GRM 

7104 2110 --- 鑽石，工業用 --- Diamonds for industrial use 克 

GRM 

7104 2019 --- 鑽石，非工業用 --- Diamonds for non-industrial use 克 

GRM 

7104 2190 --- 鑽石，非工業用 --- Diamonds for non-industrial use 克 

GRM 

7104 2090 --- 其他 --- Other 克 

GRM 

7104 2900 -- 其他 -- Other 克 

GRM 

7104 9 - 其他： - Other:  7104 9 - 其他： - Other:  

 

    7104 91 -- 鑽石： -- Diamonds:  

 

7104 9021 --- 鑽石，工業用 --- Diamonds for industrial use 克 

GRM 

7104 9110 --- 鑽石，工業用 --- Diamonds for industrial use 克 

GRM 

7104 9029 --- 鑽石，非工業用 --- Diamonds for non-industrial use 克 

GRM 

7104 9190 --- 鑽石，非工業用 --- Diamonds for non-industrial use 克 

GRM 

    7104 99 -- 其他： -- Other:  

 

7104 9010 --- 藍寶石，工業用 --- Sapphires, for industrial use 克 

GRM 

7104 9910 --- 藍寶石，工業用 --- Sapphires, for industrial use 克 

GRM 

7104 9090 --- 其他 --- Other 克 

GRM 

7104 9990 --- 其他 --- Other 克 

GRM 

        

7112 貴金屬或包貴金屬的金屬廢

料及碎屑；其他含貴金屬或

貴金屬混合物的廢料及碎

屑，主要用於回收貴金屬 

Waste and scrap of precious metal or of 

metal clad with precious metal; other 

waste and scrap containing precious 

metal or precious metal compounds, of 

a kind used principally for the recovery 

of precious metal 

 

 

7112 貴金屬或包貴金屬的金屬廢

料及碎屑；其他含貴金屬或

貴金屬混合物的廢料及碎

屑，主要用於回收貴金屬，

但項目 8549 內的貨品除外 

Waste and scrap of precious metal or of 

metal clad with precious metal; other 

waste and scrap containing precious 

metal or precious metal compounds, of 

a kind used principally for the recovery 

of precious metal other than goods of 

heading 8549 
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第十五類 

Section XV 

   

 

第十五類 

Section XV 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(k) 第九十四章的製品（例

如，傢具、褥墊支撐

物、燈及照明裝設、燈

光招牌、預製裝配式建

築物）； 

(k) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, mattress supports, lamps 

and lighting fittings, illuminated 

signs, prefabricated buildings); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(k) 第九十四章的製品（例

如，傢具、褥墊支撐

物、燈具及照明裝設、

燈光招牌、預製裝配式

建築物）； 

(k) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, mattress supports, 

luminaires and lighting fittings, 

illuminated signs, prefabricated 

buildings); 

 

 

        

註釋 2 

Note 2 

 

(a) 項 目 7307 、 7312 、

7315、7317 或 7318 內

製品及其他類似的賤金

屬製品； 

(a) Articles of heading 7307, 7312, 

7315, 7317 or 7318 and similar 

articles of other base metal; 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

(a) 項 目 7307 、 7312 、

7315、7317 或 7318 內

製品及其他類似的賤金

屬製品，但特別設計專

為用於內科、外科、牙

科或獸醫學的植入物品

除外（項目 9021）； 

(a) Articles of heading 7307, 7312, 

7315, 7317 or 7318 and similar 

articles of other base metal, other 

than articles specially designed for 

use exclusively in implants in 

medical, surgical, dental or 

veterinary sciences (heading 9021); 

 

 

        

註釋 7 

Note 7 

 

 除項目內另有規定外，含

兩種或以上賤金屬的賤金

屬製品（包括根據闡釋準

則列為賤金屬製品的混合

材料製品），及視乎何種

金屬含量較其他金屬為

重，而歸列為該種賤金屬

製品。 

 Except where the headings otherwise 

require, articles of base metal 

(including articles of mixed materials 

treated as articles of base metal under 

the Interpretative Rules) containing 

two or more base metals are to be 

treated as articles of the base metal 

predominating by weight over each of 

the other metals. 

 

 

註釋 7 

Note 7 

 

 除項目內另有規定外，含

兩種或以上賤金屬的賤金

屬製品（包括根據一般闡

釋準則列為賤金屬製品的

混合材料製品），及視乎

何種金屬含量較其他金屬

為重，而歸列為該種賤金

屬製品。 

 Except where the headings otherwise 

require, articles of base metal 

(including articles of mixed materials 

treated as articles of base metal under 

the General Interpretative Rules) 

containing two or more base metals are 

to be treated as articles of the base 

metal predominating by weight over 

each of the other metals. 

 

 

        

註釋 8 

Note 8 

(a) 廢料及碎料 (a) Waste and scrap  

 

註釋 8 

Note 8 

(a) 廢料及碎料 (a) Waste and scrap  
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 從製造金屬或金屬機械加工

而得的金屬廢料及碎料，以

及由於受到破損、割切、磨

損或其他原因而不能作為原

物使用的金屬物品。 

Metal waste and scrap from the 

manufacture or mechanical working of 

metals, and metal goods definitely not 

usable as such because of breakage, 

cutting-up, wear or other reasons. 

 

 

 (i) 所有金屬廢料及碎

料； 

(i) All metal waste and scrap;  

 

    

 

 (ii) 由於受到破損、割

切、磨損或其他原

因而不能作為原物

使用的金屬物品。 

(ii) Metal goods definitely not 

usable as such because of 

breakage, cutting-up, wear or 

other reasons. 

 

 

        

 第七十四章註釋 1(d)至(h)、 

第七十五章註釋 1(a)至(e)、 

第七十六章註釋 1(a)至(e)、 

第七十八章註釋 1(a)至(e)、 

第七十九章註釋 1(a)至(e)、 

第八十章註釋 1(a)至(e) 及 

第八十一章分項註釋 1。 

Chapter 74 Note 1 (d) to (h), 

Chapter 75 Note 1 (a) to (e), 

Chapter 76 Note 1 (a) to (e), 

Chapter 78 Note 1 (a) to (e), 

Chapter 79 Note 1 (a) to (e), 

Chapter 80 Note 1 (a) to (e) and  

Chapter 81 Subheading Note 1. 

 

 

 

註釋 9 

Note 9 

 

9. 第七十四至七十六章以及

第七十八至八十一章內，

下列名詞作如下解釋： 

9. For the purposes of Chapters 74 to 76 

and 78 to 81, the following expressions 

have the meanings hereby assigned to 

them: 
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     (a) 棒及杆 

 非成卷狀的輥軋、擠

壓、拉拔或鍛造產品，

整件產品的實心橫截面

形狀劃一，成圓形、橢

圓形、長方形（包括正

方形）、等邊三角形或

規則凸面多邊形（包括

其中兩面對邊成凸面圓

拱形，另兩面對邊為長

短相等平行直邊的「扁

圓形」及「變形長方

形」）。橫截面成長方

形（包括正方形）、三

角形或多邊形的產品，

其全長角邊可經磨圓。

此類橫截面成長方形

（ 包 括 「 變 形 長 方

形」）的產品，其厚度

為其闊度的十分之一以

上。「棒及杆」一詞亦

包括製成後再經加工

（不計簡單修整或除銹

工序）的同形狀及同尺

寸的鑄製或燒結產品，

但以這些產品不會因上

述加工程序而具有其他

項目內所列製品或產品

的特性為限。 

(a) Bars and rods 

 Rolled, extruded, drawn or forged 

products, not in coils, which have a 

uniform solid cross-section along 

their whole length in the shape of 

circles, ovals, rectangles (including 

squares), equilateral triangles or 

regular convex polygons (including 

“flattened circles” and 

“modified rectangles”, of which 

two opposite sides are convex arcs, 

the other two sides being straight, of 

equal length and parallel). Products 

with a rectangular (including 

square), triangular or polygonal 

cross-section may have corners 

rounded along their whole length.  

The thickness of such products 

which have a rectangular (including 

“modified rectangular”) cross-

section exceeds one-tenth of the 

width. The expression also covers 

cast or sintered products, of the 

same forms and dimensions, which 

have been subsequently worked 

after production (otherwise than by 

simple trimming or de-scaling), 

provided that they have not thereby 

assumed the character of articles or 

products of other headings. 
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  第七十四章內，具錐形

尾端，或經其他加工程

序以方便放入機器內改

製成金屬拉線料或管類

的銅條及銅坯，則應視

作項目 7403 內的未加

工銅。此準則經必要的

修改後，亦適用於第八

十一章。 

 Wire-bars and billets of Chapter 74 

with their ends tapered or otherwise 

worked simply to facilitate their 

entry into machines for converting 

them into, for example, drawing 

stock (wire-rod) or tubes, are 

however to be taken to be 

unwrought copper of heading 7403. 

This provision applies mutatis 

mutandis to the products of 

Chapter 81. 

 

 

    

 

 (b) 型材 

 經捲繞或未經捲繞的輥

軋、擠壓、拉拔、鍛造

或成形產品，其全長橫

截面形狀劃一，但不符

合棒、杆、線、板、

片、帶、箔或管的定

義。「型材」一詞亦包

括製成後再經加工（不

計簡單修整或除銹工

序）的同形狀的鑄製或

燒結產品，但以這些產

品不會因上述加工程序

而具有其他項目內所列

製品或產品的特性為

限。 

(b) Profiles 

 Rolled, extruded, drawn, forged or 

formed products, coiled or not, of a 

uniform cross-section along their 

whole length, which do not conform 

to any of the definitions of bars, 

rods, wire, plates, sheets, strip, foil, 

tubes or pipes. The expression also 

covers cast or sintered products, of 

the same forms, which have been 

subsequently worked after 

production (otherwise than by 

simple trimming or de-scaling), 

provided that they have not thereby 

assumed the character of articles or 

products of other headings. 
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 (c) 線 

 捲繞成卷狀的輥軋、擠

壓或拉拔產品，整件產

品的實心橫截面形狀劃

一，成圓形、橢圓形、

長 方 形 （ 包 括 正 方

形）、等邊三角形或規

則凸面多邊形（包括其

中兩面對邊成凸面圓拱

形，另兩面對邊長短相

等平行直邊的「扁圓

形 」 及 「 變 形 長 方

形」）。橫截面成長方

形（包括正方形）、三

角形或多邊形的產品，

其全長角邊可經磨圓。

此類橫截面成長方形

（ 包 括 「 變 形 長 方

形」）的產品，其厚度

為其闊度的十分之一以

上。 

(c) Wire 

 Rolled, extruded or drawn products, 

in coils, which have a uniform solid 

cross-section along their whole 

length in the shape of circles, ovals, 

rectangles (including squares), 

equilateral triangles or regular 

convex polygons (including 

“flattened circles” and 

“modified rectangles”, of which 

two opposite sides are convex arcs, 

the other two sides being straight, of 

equal length and parallel). Products 

with a rectangular (including 

square), triangular or polygonal 

cross-section may have corners 

rounded along their whole length. 

The thickness of such products 

which have a rectangular (including 

“modified rectangular”) cross-

section exceeds one-tenth of the 

width. 
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     (d) 板、片、帶及箔 

 經捲繞或未經捲繞的平

面產品（未鍛造產品除

外），其橫截面成實心

長方形（不包括正方

形），角邊或經磨圓

（包括其中兩面對邊成

凸面圓拱形，另兩面對

邊為長短相等平行直邊

的「變形長方形」），

產品厚度均勻，並且︰ 

- 如成長方形（包括正

方形），其厚度不超

過闊度的十分之一； 

- 成長方形及正方形以

外形狀，尺寸方面並

無規定，但以這些產

品不會具有其他項目

內所列製品或產品的

特性為限。 

 有關板、片、帶及箔的

項目適用於具有花紋圖

案（例如，槽紋、棱

紋、方格圖紋、淚紋、

鈕紋、菱形花紋）的

板、片、帶及箔，同時

亦包括經穿孔、起瓦

楞、打磨或塗層的產

品，但以這些產品不會

具有其他項目內所列製

品或產品的特性為限。 

(d) Plates, sheets, strip and foil 

 Flat-surfaced products (other than 

the unwrought products), coiled or 

not, of solid rectangular (other than 

square) cross-section with or 

without rounded corners (including 

“modified rectangles” of which two 

opposite sides are convex arcs, the 

other two sides being straight, of 

equal length and parallel) of a 

uniform thickness, which are: 

- of rectangular (including square) 

shape with a thickness not 

exceeding one-tenth of the width; 

- of a shape other than rectangular 

or square, of any size, provided 

that they do not assume the 

character of articles or products 

of other headings. 

 Headings for plates, sheets, strip, 

and foil apply, inter alia, to plates, 

sheets, strip, and foil with patterns 

(for example, grooves, ribs, 

chequers, tears, buttons, 

lozenges) and to such products 

which have been perforated, 

corrugated, polished or coated, 

provided that they do not thereby 

assume the character of articles or 

products of other headings. 
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 (e) 管 

 經捲繞或未經捲繞的空

心產品，其全長橫截面

形狀劃一。中間只有一

空間，成圓形、橢圓

形、長方形（包括正方

形）、等邊三角形或規

則凸面多邊形，而管壁

厚度均勻。橫截面成長

方形（包括正方形）、

等邊三角形或規則凸面

多邊形，而其全長角邊

可經磨圓的產品，亦視

作管，但其內橫截面及

外橫截面必須同心、同

形及同方位。橫截面成

上述形狀的管可經打

磨、塗層、彎曲、成螺

紋、鑽孔、縮腰、擴

張、成錐形或配有凸緣

（法蘭）、環或圈等。 

(e) Tubes and pipes 

 Hollow products, coiled or not, 

which have a uniform cross-

section with only one enclosed 

void along their whole length in 

the shape of circles, ovals, 

rectangles (including squares), 

equilateral triangles or regular 

convex polygons, and which 

have a uniform wall thickness. 

Products with a rectangular 

(including square), equilateral 

triangular or regular convex 

polygonal cross-section, which 

may have corners rounded 

along their whole length, are 

also to be considered as tubes 

and pipes provided the inner 

and outer cross-sections are 

concentric and have the same 

form and orientation. Tubes and 

pipes of the foregoing cross-

sections may be polished, 

coated, bent, threaded, drilled, 

waisted, expanded, cone-

shaped or fitted with flanges, 

collars or rings. 

 

 

        

第七十四章 

Chapter 74 

   

 

第七十四章 

Chapter 74 
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7419 1000 - 銅鏈及其零件 - Chain and parts thereof 公斤 

KGM 

7419 2000 - 經鑄製、模製、衝壓或鍛

造，但未經進一步加工 

- Cast, moulded, stamped or forged, but 

not further worked 

－ 

- 

7419 9100 -- 經鑄製、模製、衝壓或鍛

造，但未經進一步加工 

-- Cast, moulded, stamped or forged, but 

not further worked 

－ 

- 

    

 

7419 9900 -- 其他 -- Other － 

- 

7419 8000 - 其他 - Other － 

- 

        

第七十五章 

Chapter 75 

   

 

第七十五章 

Chapter 75 

   

        

分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 緃使本章註釋 1(c)另有規

定，就分項 7508 10 而

言，「線」一詞只適用於

橫截面尺寸不超過 6 毫米

的產品，無論是否繞成卷

狀或其橫截面成何種形

狀。 

2. Notwithstanding the provisions of 

Chapter Note 1(c), for the purposes of 

subheading 7508 10 the term “wire” 

applies only to products, whether or 

not in coils, of any cross-sectional 

shape, of which no cross-sectional 

dimension exceeds 6 mm. 

 

 

分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 緃使第十五類註釋 9(c)另

有規定，就分項 7508 10

而言，「線」一詞只適用

於橫截面尺寸不超過 6 毫

米的產品，無論是否繞成

卷狀或其橫截面成何種形

狀。 

2. Notwithstanding the provisions of 

Note 9(c) to Section XV, for the 

purposes of subheading 7508 10 the 

term “wire” applies only to products, 

whether or not in coils, of any cross-

sectional shape, of which no cross-

sectional dimension exceeds 6 mm. 

 

 

        

第七十六章 

Chapter 76 

   

 

第七十六章 

Chapter 76 

   

 

        

分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 緃使本章註釋 1(c)另有規

定，就分項 7616 91 而

言，「線」一詞只適用於

橫截面尺寸不超過 6 毫米

的產品，無論是否繞成卷

狀或其橫截面成何種形

狀。 

2. Notwithstanding the provisions of 

Chapter Note 1(c), for the purposes of 

subheading 7616 91 the term “wire” 

applies only to products, whether or 

not in coils, of any cross-sectional 

shape, of which no cross-sectional 

dimension exceeds 6 mm. 

 

 

分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 緃使第十五類註釋 9(c)另

有規定，就分項 7616 91

而言，「線」一詞只適用

於橫截面尺寸不超過 6 毫

米的產品，無論是否繞成

卷狀或其橫截面成何種形

狀。 

2. Notwithstanding the provisions of 

Note 9 (c) to Section XV, for the 

purposes of subheading 7616 91 the 

term “wire” applies only to products, 

whether or not in coils, of any cross-

sectional shape, of which no cross-

sectional dimension exceeds 6 mm. 
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第八十一章 

Chapter 81 

   

 

第八十一章 

Chapter 81 

   

 

        

8103 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

8103 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

8103 9100 -- 坩堝 -- Crucibles 公斤 

KGM 

    

 

8103 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

8106 0000 鉍及其製品，包括廢料及碎

料 

Bismuth and articles thereof, including 

waste and scrap 

公斤 

KGM 

8106 鉍及其製品，包括廢料及碎

料 

Bismuth and articles thereof, including 

waste and scrap 

 

 

    

 

8106 1000 - 以 重 量 計 含 鉍 量 超 過

99.99% 

- Containing more than 99.99% of 

bismuth, by weight 

公斤 

KGM 

    

 

8106 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

8107 鎘及其製品，包括廢料及碎

料 

Cadmium and articles thereof, 

including waste and scrap 

 

 

8112 6 - 鎘︰ - Cadmium:  

 

8107 2000 - 未鍛造的鎘；粉末 - Unwrought cadmium; powders 公斤 

KGM 

8112 6100 -- 廢料及碎料 -- Waste and scrap 公斤 

KGM 

8107 3000 - 廢料及碎料 - Waste and scrap 公斤 

KGM 

8112 6900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

8107 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

    

 

        

8109 2000 - 未鍛造的鋯；粉末 - Unwrought zirconium; powders 公斤 

KGM 

8109 2 - 未鍛造的鋯；粉末： - Unwrought zirconium; powders:  
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8109 2100 -- 以重量計含鉿量少於 1 份

鉿對 500 份鋯 

-- Containing less than 1 part hafnium to 

500 parts zirconium by weight 

公斤 

KGM 

    

 

8109 2900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

8109 3000 - 廢料及碎料 - Waste and scrap 公斤 

KGM 

8109 3 - 廢料及碎料： - Waste and scrap:  

 

    

 

8109 3100 -- 以重量計含鉿量少於 1 份

鉿對 500 份鋯 

-- Containing less than 1 part hafnium to 

500 parts zirconium by weight 

公斤 

KGM 

    

 

8109 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

8109 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

8109 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

8109 9100 -- 以重量計含鉿量少於 1 份

鉿對 500 份鋯 

-- Containing less than 1 part hafnium to 

500 parts zirconium by weight 

公斤 

KGM 

    

 

8109 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

8112 鈹、鉻、鍺、釩、鎵、鉿、

銦、鈮（鈳）、錸及鉈，及

這類金屬的製品，包括廢料

及碎料 

Beryllium, chromium, germanium, 

vanadium, gallium, hafnium, indium, 

niobium (columbium), rhenium and 

thallium, and articles of these metals, 

including waste and scrap 

 

 

8112 鈹、鉻、鉿、錸、鉈、鎘、

鍺 、 釩 、 鎵 、 銦 及 鈮

（鈳），及這類金屬的製

品，包括廢料及碎料 

Beryllium, chromium, hafnium, 

rhenium, thallium, cadmium, 

germanium, vanadium, gallium, indium 

and niobium (columbium), and articles 

of these metals, including waste and 

scrap 

 

 

        

8112 9 - 其他： - Other:  8112 3 - 鉿︰ - Hafnium:  

 

8112 9200 -- 未鍛造的；廢料及碎料；

粉末 

-- Unwrought; waste and scrap; powders 公斤 

KGM 

8112 3100 -- 未鍛造的；廢料及碎料；

粉末 

-- Unwrought; waste and scrap; powders 公斤 

KGM 

8112 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

8112 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 
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    8112 4 - 錸︰ - Rhenium:  

 

    

 

8112 4100 -- 未鍛造的；廢料及碎料；

粉末 

-- Unwrought; waste and scrap; powders 公斤 

KGM 

    

 

8112 4900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    8112 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

8112 9200 -- 未鍛造的；廢料及碎料；

粉末 

-- Unwrought; waste and scrap; powders 公斤 

KGM 

    

 

8112 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

第十六類 

Section XVI 

   

 

第十六類 

Section XVI 
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註釋 2 

Note 2 

 

(b) 其他零件，如只適宜或

主要與某類機器，或同

一項目的（包括項目

8479 或 8543 內任何一

種機器）若干機器一起

使用，應與該類機器一

起 歸 類 或 歸 入 項 目

8409 、 8431 、 8448 、

8466 、 8473 、 8503 、

8522、8529 或 8538 的

適當項目內。但同樣適

宜或主要與項目 8517

及 8525 至 8528 所列物

品一起使用的零件，則

應歸入項目 8517 內； 

(b) Other parts, if suitable for use solely 

or principally with a particular kind 

of machine, or with a number of 

machines of the same heading 

(including a machine of 

heading 8479 or 8543) are to be 

classified with the machines of that 

kind or in heading 8409, 8431, 

8448, 8466, 8473, 8503, 8522, 8529 

or 8538 as appropriate. However, 

parts which are equally suitable for 

use principally with the goods of 

headings 8517 and 8525 to 8528 are 

to be classified in heading 8517; 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

(b) 其他零件，如只適宜或

主要與某類機器，或同

一項目的（包括項目

8479 或 8543 內任何一

種機器）若干機器一起

使用，應與該類機器一

起 歸 類 或 歸 入 項 目

8409 、 8431 、 8448 、

8466 、 8473 、 8503 、

8522、8529 或 8538 的

適當項目內。但同樣適

宜或主要用於項目 8517

及 8525 至 8528 所列物

品一起使用的零件，則

應歸入項目 8517 內，

以及只適用或主要用於

項目 8524 的零件將歸

入項目 8529； 

(b) Other parts, if suitable for use solely 

or principally with a particular kind 

of machine, or with a number of 

machines of the same heading 

(including a machine of 

heading 8479 or 8543) are to be 

classified with the machines of that 

kind or in heading 8409, 8431, 

8448, 8466, 8473, 8503, 8522, 8529 

or 8538 as appropriate.  However, 

parts which are equally suitable for 

use principally with the goods of 

headings 8517 and 8525 to 8528 are 

to be classified in heading 8517, and 

parts which are suitable for use 

solely or principally with the goods 

of heading 8524 are to be classified 

in heading 8529; 

 

 

        

    

 

註釋 6 

Note 6 

 

6. (A) 在整本分類冊，「電氣

和電子廢料及碎料」一

詞是指電氣和電子組

件，印刷電路板及以下

電氣或電子產品： 

6. (A) Throughout the Nomenclature, the 

expression “electrical and 

electronic waste and scrap” means 

electrical and electronic assemblies, 

printed circuit boards, and electrical 

or electronic articles that: 

 

 

    

 

 (i) 因破損、割切或其

他過程而不能用於

其原本目的，或在

經濟上不適合進行

修理、翻修或翻新

以使其適合其原本

目的；和 

(i) have been rendered unusable 

for their original purposes by 

breakage, cutting-up or other 

processes or are economically 

unsuitable for repair, 

refurbishment or renovation to 

render them fit for their 

original purposes; and 
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 (ii) 包裝或運輸的方式

不意圖防止個別物

品在運輸、裝載及

卸載過程中受到損

壞。 

(ii) are packaged or shipped in a 

manner not intended to protect 

individual articles from 

damage during transportation, 

loading and unloading 

operations. 

 

 

    

 

 (B) 「電氣和電子廢料及碎

料」與其他廢料及碎料

的混合托運將歸入項目

8549 內。 

(B) Mixed consignments of “electrical 

and electronic waste and scrap” and 

other waste and scrap are to be 

classified in heading 8549. 

 

 

    

 

 (C) 本類並不包括第 38 章

註釋 4 中定義的城市廢

物。 

(C) This Section does not cover 

municipal waste, as defined in 

Note 4 to Chapter 38. 

 

 

        

第八十四章 

Chapter 84 

   

 

第八十四章 

Chapter 84 

   

 

        

註釋 2 

Note 2 

 

2. 除第十六類註釋 3 及本章

註釋 9 另有規定外，任何

機器或用具如既屬於項目

8401 至 8424 或 8486 其中

一種或以上的類別，及屬

於項目 8425 至 8480 其中

一種類別，則應視乎情況

歸入前一組或項目 8486的

適當項目，而不應歸入後

一組。 

2. Subject to the operation of Note 3 to 

Section XVI and subject to Note 9 to 

this Chapter, a machine or appliance 

which answers to a description in one 

or more of the headings 8401 to 8424, 

or heading 8486 and at the same time 

to a description in one or other of the 

headings 8425 to 8480 is to be 

classified under the appropriate 

heading of the former group or under 

heading 8486, as the case may be, and 

not the latter group. 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

2. 除第十六類註釋 3 及本章

註釋 11另有規定外，任何

機器或用具如既屬於項目

8401 至 8424 或 8486 其中

一種或以上的類別，及屬

於項目 8425 至 8480 其中

一種或以上的類別，則應

視乎情況歸入前一組或項

目 8486的適當項目，而不

應歸入後一組。 

2. Subject to the operation of Note 3 to 

Section XVI and subject to Note 11 to 

this Chapter, a machine or appliance 

which answers to a description in one 

or more of the headings 8401 to 8424, 

or heading 8486 and at the same time 

to a description in one or more of the 

headings 8425 to 8480 is to be 

classified under the appropriate 

heading of the former group or under 

heading 8486, as the case may be, and 

not the latter group. 

 

 

 但項目 8419 並不包括︰ Heading 8419 does not, however, cover:  

 

 (A) 但項目 8419 並不包

括︰ 

(A) Heading 8419 does not, however, 

cover: 
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 (a) 催芽裝置、孵卵器或育

雛器（項目 8436）； 

(a) Germination plant, incubators or 

brooders (heading 8436); 

 

 

 (i) 催芽裝置、孵卵器

或育雛器（項目

8436）； 

(i) Germination plant, incubators 

or brooders (heading 8436); 

 

 

 (b) 穀 物 調 濕 器 （ 項 目

8437）； 

(b) Grain dampening machines 

(heading 8437); 

 

 

 (ii) 穀物調濕器（項目

8437）； 

(ii) Grain dampening machines 

(heading 8437); 

 

 

 (c) 榨取甜果汁用的滲濾器

（項目 8438）； 

(c) Diffusing apparatus for sugar juice 

extraction (heading 8438); 

 

 

 (iii) 榨取甜果汁用的滲

濾 器 （ 項 目

8438）； 

(iii) Diffusing apparatus for sugar 

juice extraction 

(heading 8438); 

 

 

 (d) 紡織紗、織物或紡織製

品的熱處理機械（項目

8451）；或 

(d) Machinery for the heat-treatment of 

textile yarns, fabrics or made up 

textile articles (heading 8451); or 

 

 

 (iv) 紡織紗、織物或紡

織製品的熱處理機

械（項目 8451）；

或 

(iv) Machinery for the heat-

treatment of textile yarns, 

fabrics or made up textile 

articles (heading 8451); or 

 

 

 (e) 設計供機械操作的機

械、裝置或實驗室設

備，溫度變化即使不可

缺少，只屬輔助性質。 

(e) Machinery, plant or laboratory 

equipment, designed for a 

mechanical operation, in which a 

change of temperature, even if 

necessary, is subsidiary. 

 

 

 (v) 設計供機械操作的

機械、裝置或實驗

室設備，溫度變化

即使不可缺少，只

屬輔助性質。 

(v) Machinery, plant or 

laboratory equipment, 

designed for a mechanical 

operation, in which a change 

of temperature, even if 

necessary, is subsidiary. 

 

 

 項目 8422 並不包括︰ Heading 8422 does not cover:  

 

 (B) 項目 8422 並不包括︰ (B) Heading 8422 does not cover:  

 

 (a) 封合袋子或類似容器的

縫紉機（項目 8452）；

或 

(a) Sewing machines for closing bags 

or similar containers 

(heading 8452); or 

 

 

 (i) 封合袋子或類似容

器的縫紉機（項目

8452）；或 

(i) Sewing machines for closing 

bags or similar containers 

(heading 8452); or 

 

 

 (b) 項目 8472 內的辦公室

機械。 

(b) Office machinery of heading 8472.  

 

 (ii) 項目 8472 內的辦

公室機械。 

(ii) Office machinery of 

heading 8472. 

 

 

 項目 8424 不包括︰ Heading 8424 does not cover :   (C) 項目 8424 不包括︰ (C) Heading 8424 does not cover:  

 (a) 噴墨印刷機械（項目

8443）；或 

(a) Ink-jet printing machines 

(heading 8443); or 

 

 

 (i) 噴墨印刷機械（項

目 8443）；或 

(i) Ink-jet printing machines 

(heading 8443); or 

 

 

 (b) 水力噴射切割機（項目

8456）。 

(b) Water-jet cutting machines 

(heading 8456). 

 

 

 (ii) 水力噴射切割機

（項目 8456）。 

(ii) Water-jet cutting machines 

(heading 8456). 

 

 

        



 

113 

2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

    

 

註釋 5 

Note 5 

 

5. 就項目 8462而言，扁平軋

材的「縱剪作業線」是由

開捲機、卷材壓延機、切

條機和重捲機組成的加工

線。扁平軋材的「定尺剪

切作業線」是由開捲機，

卷材壓延機和剪切機組成

的加工線。 

5. For the purposes of heading 8462, a 

“slitting line” for flat products is a 

processing line composed of an 

uncoiler, a coil flattener, a slitter and a 

recoiler. A “cut-to-length line” for flat 

products is a processing line composed 

of an uncoiler, a coil flattener, and a 

shear. 

 

 

註釋 5 

Note 5 

 

5. (A) 就項目 8471 而言，

「自動資料處理機」是

指具有下列功能的機

器︰ 

5. (A) For the purposes of heading 8471, 

the expression “automatic data 

processing machines” means 

machines capable of: 

 

 

註釋 6 

Note 6 

 

6. (A) 就項目 8471 而言，

「自動資料處理機」是

指具有下列功能的機

器︰ 

6. (A) For the purposes of heading 8471, 

the expression “automatic data 

processing machines” means 

machines capable of: 

 

 

 (i) 儲存處理程式及至

少可儲存執行程式

即時所需的資料； 

(i) Storing the processing 

program or programs and at 

least the data immediately 

necessary for the execution of 

the program; 

 

 

 (i) 儲存處理程式及至

少可儲存執行程式

即時所需的資料； 

(i) Storing the processing 

program or programs and at 

least the data immediately 

necessary for the execution of 

the program; 

 

 

 (ii) 可根據使用者的要

求編寫程式； 

(ii) Being freely programmed in 

accordance with the 

requirements of the user; 

 

 

 (ii) 可根據使用者的要

求編寫程式； 

(ii) Being freely programmed in 

accordance with the 

requirements of the user; 

 

 

 (iii) 進行使用者所指定

的算術計算；以及 

(iii) Performing arithmetical 

computations specified by the 

user; and 

 

 

 (iii) 進行使用者所指定

的算術計算；以及 

(iii) Performing arithmetical 

computations specified by the 

user; and 

 

 

 (iv) 無須人為介入也能

執行一項處理程

式。在處理該程式

時須作出合理判

斷，以修改執行方

法。 

(iv) Executing, without human 

intervention, a processing 

program which requires them 

to modify their execution, by 

logical decision during the 

processing run. 

 

 

 (iv) 無須人為介入也能

執行一項處理程

式。在處理該程式

時須作出合理判

斷，以修改執行方

法。 

(iv) Executing, without human 

intervention, a processing 

program which requires them 

to modify their execution, by 

logical decision during the 

processing run. 
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 (B) 自動資料處理機可以是

設有不同數目的獨立安

裝部件的系統。 

(B) Automatic data processing 

machines may be in the form of 

systems consisting of a variable 

number of separate units. 

 

 

 (B) 自動資料處理機可以是

設有不同數目的獨立安

裝部件的系統。 

(B) Automatic data processing 

machines may be in the form of 

systems consisting of a variable 

number of separate units. 

 

 

 (C) 根據下列第(D)及(E)段

的規定，符合下列全部

條件的部件，即可視作

自動資料處理系統的一

部分： 

(C) Subject to paragraphs (D) and (E) 

below, a unit is to be regarded as 

being part of an automatic data 

processing system if it meets all of 

the following conditions: 

 

 

 (C) 根據下列第(D)及(E)段

的規定，符合下列全部

條件的部件，即可視作

自動資料處理系統的一

部分： 

(C) Subject to paragraphs (D) and (E) 

below, a unit is to be regarded as 

being part of an automatic data 

processing system if it meets all of 

the following conditions: 

 

 

 (i) 只適宜或主要在自

動資料處理系統中

使用； 

(i) It is of a kind solely or 

principally used in an 

automatic data processing 

system; 

 

 

 (i) 只適宜或主要在自

動資料處理系統中

使用； 

(i) It is of a kind solely or 

principally used in an 

automatic data processing 

system; 

 

 

 (ii) 可直接或通過一件

或以上的部件接駁

中央處理器；及 

(ii) It is connectable to the central 

processing unit either directly 

or through one or more other 

units; and 

 

 

 (ii) 可直接或通過一件

或以上的部件接駁

中央處理器；及 

(ii) It is connectable to the central 

processing unit either directly 

or through one or more other 

units; and 

 

 

 (iii) 能夠以該系統所使

用的形式（代碼或

信號）接收或傳送

資料。 

(iii) It is able to accept or deliver 

data in a form (codes or 

signals) which can be used by 

the system. 

 

 

 (iii) 能夠以該系統所使

用的形式（代碼或

信號）接收或傳送

資料。 

(iii) It is able to accept or deliver 

data in a form (codes or 

signals) which can be used by 

the system. 

 

 

  自動資料處理機的獨立

配置部件，應歸入項目

8471 內。 

 Separately presented units of an 

automatic data processing machine 

are to be classified in heading 8471. 

 

 

  自動資料處理機的獨立

配置部件，應歸入項目

8471 內。 

 Separately presented units of an 

automatic data processing machine 

are to be classified in heading 8471. 

 

 

  不 過 ， 符 合 上 述 第

(C)(ii)及 (C)(iii)段規定

的鍵盤、X－Y 座標輸

入裝置及磁盤儲存部

件，在任何情況下，應

歸入項目 8471 內。 

 However, keyboards, X-Y co-

ordinate input devices and disk 

storage units which satisfy the 

conditions of paragraphs (C) (ii) and 

(C) (iii) above, are in all cases to be 

classified as units of heading 8471. 

 

 

  不 過 ， 符 合 上 述 第

(C)(ii)及 (C)(iii)段規定

的鍵盤、X－Y 座標輸

入裝置及磁盤儲存部

件，在任何情況下，應

歸入項目 8471 內。 

 However, keyboards, X-Y co-

ordinate input devices and disk 

storage units which satisfy the 

conditions of paragraphs (C)(ii) and 

(C)(iii) above, are in all cases to be 

classified as units of heading 8471. 
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 (D) 即使完全符合上述註釋

5(C)的規定，下列物品

如獨立配置則不包括在

項目 8471 內： 

(D) Heading 8471 does not cover the 

following when presented 

separately, even if they meet all of 

the conditions set forth in Note 5(C) 

above: 

 

 

 (D) 即使完全符合上述註釋

6(C)的規定，下列物品

如獨立配置則不包括在

項目 8471 內： 

(D) Heading 8471 does not cover the 

following when presented 

separately, even if they meet all of 

the conditions set forth in Note 6(C) 

above: 

 

 

 (i) 打印機、複印機、

圖文傳真機，無論

是否組合； 

(i) Printers, copying machines, 

facsimile machines, whether 

or not combined; 

 

 

 (i) 打印機、複印機、

圖文傳真機，無論

是否組合； 

(i) Printers, copying machines, 

facsimile machines, whether 

or not combined; 

 

 

 (ii) 傳送或接收聲音、

影像或其他資料的

器具，包括有線或

無線通訊網絡（如

局部或寬頻區域網

絡）傳輸的儀器； 

(ii) Apparatus for the transmission 

or reception of voice, images 

or other data, including 

apparatus for communication 

in a wired or wireless network 

(such as a local or wide area 

network); 

 

 

 (ii) 傳送或接收聲音、

影像或其他資料的

器具，包括有線或

無線通訊網絡（如

局部或寬頻區域網

絡）傳輸的儀器； 

(ii) Apparatus for the transmission 

or reception of voice, images 

or other data, including 

apparatus for communication 

in a wired or wireless network 

(such as a local or wide area 

network); 

 

 

 (iii) 揚聲器及傳聲器； (iii) Loudspeakers and 

microphones; 

  (iii) 揚 聲 器 及 傳 聲

器； 

(iii) Loudspeakers and 

microphones; 

 

 (iv) 電視攝影機、數碼

攝影機及攝錄機； 

(iv) Television cameras, digital 

cameras and video camera 

recorders; 

 

 

 (iv) 電視攝影機、數

碼攝影機及攝錄

機； 

(iv) Television cameras, digital 

cameras and video camera 

recorders; 

 

 

 (v) 沒有安裝電視接收

器的顯示器及投影

機。 

(v) Monitors and projectors, not 

incorporating television 

reception apparatus. 

 

 

 (v) 沒有安裝電視接

收器的顯示器及

投影機。 

(v) Monitors and projectors, not 

incorporating television 

reception apparatus. 

 

 

 (E) 附於自動資料處理機內

或與自動資料處理機一

起操作，以及裝有除資

料處理以外的特定功能

的機器，應歸入符合其

個別功能的項目，否則

便應歸入餘下的項目。 

(E) Machines incorporating or working 

in conjunction with an automatic 

data processing machine and 

performing a specific function other 

than data processing are to be 

classified in the headings 

appropriate to their respective 

functions or, failing that, in residual 

headings. 

 

 

 (E) 附於自動資料處理機內

或與自動資料處理機一

起操作，以及裝有除資

料處理以外的特定功能

的機器，應歸入符合其

個別功能的項目，否則

便應歸入餘下的項目。 

(E) Machines incorporating or working 

in conjunction with an automatic 

data processing machine and 

performing a specific function other 

than data processing are to be 

classified in the headings 

appropriate to their respective 

functions or, failing that, in residual 

headings. 
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註釋 6 

Note 6 

 

6. 項目 8482還適用於經拋光

的鋼球，其最大及最少直

徑與標稱直徑相差不超過

1% 或 0.05 毫米，兩者以

數目較少者為準，其他鋼

球應歸入項目 7326。 

6. Heading 8482 applies, inter alia, to 

polished steel balls, the maximum and 

minimum diameters of which do not 

differ from the nominal diameter by 

more than 1% or by more than 

0.05 mm, whichever is less. Other steel 

balls are to be classified in 

heading  7326. 

 

 

註釋 7 

Note 7 

 

7. 項目 8482還適用於經拋光

的鋼球，其最大及最少直

徑與標稱直徑相差不超過

1% 或 0.05 毫米，兩者以

數目較少者為準，其他鋼

球應歸入項目 7326。 

7. Heading 8482 applies, inter alia, to 

polished steel balls, the maximum and 

minimum diameters of which do not 

differ from the nominal diameter by 

more than 1% or by more than 

0.05 mm, whichever is less. Other steel 

balls are to be classified in 

heading 7326. 

 

 

註釋 7 

Note 7 

 

7. 為方便分類起見，具有一

種用途以上的機器，應以

其主要用途為準。 

7. A machine which is used for more than 

one purpose is, for the purposes of 

classification, to be treated as if its 

principal purpose were its sole 

purpose. 

 

 

註釋 8 

Note 8 

 

8. 為方便分類起見，具有一

種用途以上的機器，應以

其主要用途為準。 

8. A machine which is used for more than 

one purpose is, for the purposes of 

classification, to be treated as if its 

principal purpose were its sole 

purpose. 

 

 

  根據本章註釋 2 及第十六

類註釋 3，凡於任何項目

都未列明其主要用途，或

無一種用途是主要用途的

機器，除文內另有規定

外，均應歸入項目 8479。

項目 8479 亦包括以金屬

線、紡織紗或其他各種材

料或這些材料的組合物製

成繩或纜的機器（例如，

捻股機、紋扭機或製纜

機）。 

 Subject to Note 2 to this Chapter and 

Note 3 to Section XVI, a machine the 

principal purpose of which is not 

described in any heading or for which 

no one purpose is the principal purpose 

is, unless the context otherwise 

requires, to be classified in 

heading 8479. Heading 8479 also 

covers machines for making rope or 

cable (for example, stranding, twisting 

or cabling machines) from metal wire, 

textile yarn or any other material or 

from a combination of such materials. 

 

 

  根據本章註釋 2 及第十六

類註釋 3，凡於任何項目

都未列明其主要用途，或

無一種用途是主要用途的

機器，除文內另有規定

外，均應歸入項目 8479。

項目 8479 亦包括以金屬

線、紡織紗或其他各種材

料或這些材料的組合物製

成繩或纜的機器（例如，

捻股機、紋扭機或製纜

機）。 

 Subject to Note 2 to this Chapter and 

Note 3 to Section XVI, a machine the 

principal purpose of which is not 

described in any heading or for which 

no one purpose is the principal purpose 

is, unless the context otherwise 

requires, to be classified in 

heading 8479. Heading 8479 also 

covers machines for making rope or 

cable (for example, stranding, twisting 

or cabling machines) from metal wire, 

textile yarn or any other material or 

from a combination of such materials. 

 

 

註釋 8 

Note 8 

 

8. 就項目 8470 而言，「袖

珍」一詞只適用於外形尺

寸不超過 170 毫米 × 100

毫米 × 45 毫米的機器。 

8. For the purposes of heading 8470, the 

term “pocket-size” applies only to 

machines the dimensions of which do 

not exceed 170 mm x 100 mm x 

45 mm. 

 

 

註釋 9 

Note 9 

 

9. 就項目 8470 而言，「袖

珍」一詞只適用於外形尺

寸不超過 170 毫米 × 100

毫米 × 45 毫米的機器。 

9. For the purposes of heading 8470, the 

term “pocket-size” applies only to 

machines the dimensions of which do 

not exceed 170 mm x 100 mm x 

45 mm. 
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註釋 10 

Note 10 

 

10. 就項目 8485而言，「積層

製造」（也稱為 3D 打

印）是指基於數碼模型，

通過對材料（例如，金

屬，塑膠或陶瓷）進行連

續添加和分層及合併和固

化來形成物理物品。 

 根據第十六類註釋 1 及第

八十四章註釋 1，項目

8485 的機器應歸入此項，

並不因其名稱而歸入其他

項內。 

 

10. For the purposes of heading 8485, the 

expression “additive manufacturing” 

(also referred to as 3D printing) means 

the formation of physical objects, 

based on a digital model, by the 

successive addition and layering, and 

consolidation and solidification, of 

material (for example, metal, plastics 

or ceramics). 

 Subject to Note 1 to Section XVI and 

Note 1 to Chapter 84, machines 

answering to the description in 

heading 8485 are to be classified in 

that heading and in no other heading of 

the Nomenclature. 

 

 

註釋 9 

Note 9 

 

9. (A) 第八十五章的註釋 9(a)

及 9(b)分別適用於此註

釋及項目 8486 所使用

的「半導體器件」及

「電子集成電路」。就

此註釋及項目 8486 而

言，「半導體器件」一

詞，包括光敏半導體器

件及發光二極管。 

9. (A) Notes 9 (a) and 9 (b) to Chapter 85 

also apply with respect to the 

expressions “semiconductor 

devices” and “electronic integrated 

circuits”, respectively, as used in 

this Note and in heading 8486. 

However, for the purposes of this 

Note and of heading 8486, the 

expression “semiconductor 

devices” also covers photosensitive 

semiconductor devices and light-

emitting diodes (LED). 

 

 

註釋 11 

Note 11 

 

11. (A) 第八十五章的註釋

12(a)及 12(b)分別適

用於此註釋及項目

8486所使用的「半導

體器件」及「電子集

成電路」。就此註釋

及項目 8486 而言，

「半導體器件」一

詞，包括光敏半導體

器件及發光二極管。 

11. (A) Notes 12 (a) and 12 (b) to 

Chapter 85 also apply with 

respect to the expressions 

“semiconductor devices” and 

“electronic integrated circuits”,  

respectively, as used in this Note 

and in heading 8486. However, 

for the purposes of this Note and 

of heading 8486, the expression 

“semiconductor devices” also 

covers photosensitive 

semiconductor devices and light-

emitting diodes (LED). 
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 (B) 就此註釋及項目 8486

而言，「製造平面顯示

板」一詞包括組裝材料

於平面板內，但不包括

製造玻璃或於平面板上

裝配印刷電路板或其他

電子部件。「平面顯示

板」一詞，不包括陰極

射線管技術。 

(B) For the purposes of this Note and of 

heading 8486, the expression 

“manufacture of flat panel displays” 

covers the fabrication of substrates 

into a flat panel. It does not cover 

the manufacture of glass or the 

assembly of printed circuit boards 

or other electronic components onto 

the flat panel. The expression “flat 

panel display” does not cover 

cathode-ray tube technology.  

 

 

 (B) 就此註釋及項目 8486

而言，「製造平面顯示

板」一詞包括組裝材料

於平面板內，但不包括

製造玻璃或於平面板上

裝配印刷電路板或其他

電子部件。「平面顯示

板」一詞，不包括陰極

射線管技術。  

(B) For the purposes of this Note and of 

heading 8486, the expression 

“manufacture of flat panel displays” 

covers the fabrication of substrates 

into a flat panel. It does not cover 

the manufacture of glass or the 

assembly of printed circuit boards 

or other electronic components onto 

the flat panel. The expression “flat 

panel display” does not cover 

cathode-ray tube technology. 

 

 

 (C) 項目 8486 內包括的機

器及器具，只適用或主

要用於： 

(C) Heading 8486 also includes 

machines and apparatus solely or 

principally of a kind used for: 

 

 

 (C) 項目 8486 內包括的機

器及器具，只適用或主

要用於： 

(C) Heading 8486 also includes 

machines and apparatus solely or 

principally of a kind used for: 

 

 

 (i) 製造或維修電路罩

及標線； 

(i) the manufacture or repair of 

masks and reticles; 

 

 

 (i) 製造或維修電路罩

及標線； 

(i) the manufacture or repair of 

masks and reticles; 

 

 

 (ii) 裝配半導體器件或

電子集成電路； 

(ii) assembling semiconductor 

devices or electronic 

integrated circuits; 

 

 

 (ii) 裝配半導體器件或

電子集成電路； 

(ii) assembling semiconductor 

devices or electronic 

integrated circuits; 

 

 

 (iii) 升降、搬運、裝載

或卸載梨晶、晶

片、半導體器件、

電子集成電路及平

面顯示板。 

(iii) lifting, handling, loading or 

unloading of boules, wafers, 

semiconductor devices, 

electronic integrated circuits 

and flat panel displays. 

 

 

 (iii) 升降、搬運、裝載

或卸載梨晶、晶

片、半導體器件、

電子集成電路及平

面顯示板。 

(iii) lifting, handling, loading or 

unloading of boules, wafers, 

semiconductor devices, 

electronic integrated circuits 

and flat panel displays. 

 

 

 (D) 根據第十六類註釋 1 及

第八十四章註釋 1，項

目 8486 的機器及器具

應歸入此項，並不因其

名稱而歸入其他項內。 

(D) Subject to Note 1 to Section XVI 

and Note 1 to Chapter 84, machines 

and apparatus answering to the 

description in heading 8486 are to 

be classified in that heading and in 

no other heading of the 

Nomenclature. 

 

 

 (D) 根據第十六類註釋 1 及

第八十四章註釋 1，項

目 8486 的機器及器具

應歸入此項，並不因其

名稱而歸入其他項內。 

(D) Subject to Note 1 to Section XVI 

and Note 1 to Chapter 84, machines 

and apparatus answering to the 

description in heading 8486 are to 

be classified in that heading and in 

no other heading of the 

Nomenclature. 
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分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 就分項 8471 49 而言，

「系統」一詞指自動資料

處理機，其部件符合第 84

章註釋 5(C)的規定，且包

括至少一部中央處理器、

一個輸入部件（例如，一

個鍵盤或一個掃描器），

以及一個輸出部件（例

如，一個視覺顯示器或一

部打印機）。 

2. For the purposes of subheading 

8471 49, the term “systems” means 

automatic data processing machines 

whose units satisfy the conditions laid 

down in Note 5(C) to Chapter 84 and 

which comprise at least a central 

processing unit, one input unit (for 

example, a keyboard or a scanner), and 

one output unit (for example, a visual 

display unit or a printer). 

 

 

分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 就分項 8471 49 而言，

「系統」一詞指自動資料

處理機，其部件符合第 84

章註釋 6(C)的規定，且包

括至少一部中央處理器、

一個輸入部件（例如，一

個鍵盤或一個掃描器），

以及一個輸出部件（例

如，一個視覺顯示器或一

部打印機）。 

2. For the purposes of subheading 

8471 49, the term “systems” means 

automatic data processing machines 

whose units satisfy the conditions laid 

down in Note 6(C) to Chapter 84 and 

which comprise at least a central 

processing unit, one input unit (for 

example, a keyboard or a scanner), and 

one output unit (for example, a visual 

display unit or a printer). 

 

 

        

8414 空氣泵或真空泵、空氣或其

他氣體壓縮機及風扇；裝有

風扇的通風罩或循環氣罩，

無論是否裝有過濾器 

Air or vacuum pumps, air or other gas 

compressors and fans; ventilating or 

recycling hoods incorporating a fan, 

whether or not fitted with filters 

 

 

8414 空氣泵或真空泵、空氣或其

他氣體壓縮機及風扇；裝有

風扇的通風罩或循環氣罩，

無論是否裝有過濾器；氣密

生物安全箱，無論是否裝有

過濾器 

Air or vacuum pumps, air or other gas 

compressors and fans; ventilating or 

recycling hoods incorporating a fan, 

whether or not fitted with filters; gas-

tight biological safety cabinets, whether 

or not fitted with filters 

 

 

        

8414 8090 --- 其他 --- Other 部 

C62 

8414 7000 - 氣密生物安全箱 - Gas-tight biological safety cabinets 部 

C62 

    

 

8414 8090 --- 其他 --- Other 部 

C62 

        

8418 1000 - 裝有獨立外門的冷藏－冷

凍箱組合 

- Combined refrigerator-freezers, fitted 

with separate external doors 

個 

C62 

8418 1000 - 裝有獨立外門或抽屜櫃或

其組合的組合式冷藏－冷

凍箱 

- Combined refrigerator-freezers, fitted 

with separate external doors or 

drawers, or combinations thereof 

個 

C62 

        

8419 1990 --- 其他 --- Other 個 

C62 

8419 1200 -- 太陽能熱水器 -- Solar water heaters 個 

C62 

    

 

8419 1990 --- 其他 --- Other 個 

C62 
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8419 3 - 乾燥器︰ - Dryers:  8419 3 - 乾燥器︰ - Dryers:  

 

8419 3100 -- 農產品用 -- For agricultural products 個 

C62 

8419 3300 -- 冷凍乾燥器具，冷凍乾燥

部件及噴霧乾燥器 

-- Lyophilisation apparatus, freeze 

drying units and spray dryers 

個 

C62 

8419 3200 -- 木材、紙漿、紙或紙板用 -- For wood, paper pulp, paper or 

paperboard 

個 

C62 

8419 3400 -- 其他，農產品用 -- Other, for agricultural products 個 

C62 

8419 3900 -- 其他 -- Other 個 

C62 

8419 3500 -- 其他，木材、紙漿、紙或

紙板用 

-- Other, for wood, paper pulp, paper or 

paperboard 

個 

C62 

    

 

8419 3900 -- 其他 -- Other 個 

C62 

        

8421 3930 --- 供內燃引擎用的排氣過濾

或淨化裝置 

--- Exhaust air filtering or purifying 

apparatus for internal combustion 

engines 

個 

C62 

8421 3200 -- 催化轉換器或微粒過濾

器，無論是否組合式，用

於內燃引擎淨化或排氣過

濾 

-- Catalytic converters or particulate 

filters, whether or not combined, for 

purifying or filtering exhaust gases 

from internal combustion engines 

個 

C62 

    

 

8421 3930 --- 其他，供內燃引擎用的排

氣過濾或淨化裝置 

--- Other, exhaust air filtering or purifying 

apparatus for internal combustion 

engines 

個 

C62 

        

8428 9090 --- 其他 --- Other 部 

C62 

8428 7000 - 工業機械人 - Industrial robots 部 

C62 

    

 

8428 9090 --- 其他 --- Other 部 

C62 
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8438 工業用作調製或製造食品或

飲品而未列明或未包括在本

章其他編號內的機械，但提

取或製造動物或凝固植物油

脂的機械除外 

Machinery, not specified or included 

elsewhere in this Chapter, for the 

industrial preparation or manufacture 

of food or drink, other than machinery 

for the extraction or preparation of 

animal or fixed vegetable fats or oils 

 

 

8438 工業用作調製或製造食品或

飲品而未列明或未包括在本

章其他編號內的機械，但提

取或製造動物或凝固植物或

微生物油脂的機械除外 

Machinery, not specified or included 

elsewhere in this Chapter, for the 

industrial preparation or manufacture 

of food or drink, other than machinery 

for the extraction or preparation of 

animal or fixed vegetable or microbial 

fats or oils 

 

 

        

8462 以鍛造、錘打或模壓方法加

工金屬的工作母機（包括壓

力機）；以彎曲、摺疊、矯

直、矯平、剪切、沖孔或開

槽方法加工金屬的工作母機

（包括壓力機）；未在上述

列明的加工金屬或金屬碳化

物的壓力機 

Machine-tools (including presses) for 

working metal by forging, hammering 

or die-stamping; machine-tools 

(including presses) for working metal 

by bending, folding, straightening, 

flattening, shearing, punching or 

notching; presses for working metal or 

metal carbides, not specified above 

 

 

8462 以鍛造、錘打或模鍛方法

（軋機除外）加工金屬的工

作母機（包括壓力機）；以

彎曲、摺疊、矯直、矯平、

剪切、沖孔、開槽或分段沖

裁方法（拉拔機除外）加工

金屬的工作母機（包括壓力

機、縱剪作業線、定尺剪切

作業線）；未在上述列明的

加工金屬或金屬碳化物的壓

力機 

Machine-tools (including presses) for 

working metal by forging, hammering 

or die forging (excluding rolling mills); 

machine-tools (including presses, 

slitting lines and cut-to-length lines) for 

working metal by bending, folding, 

straightening, flattening, shearing, 

punching, notching or nibbling 

(excluding draw-benches); presses for 

working metal or metal carbides, not 

specified above 

 

 

        

    

 

8462 1 - 鍛造、模鍛（包括壓力

機）及熱鍛錘的熱成型機

床︰ 

- Hot forming machines for forging, die 

forging (including presses) and hot 

hammers: 

 

 

8462 1000 - 鍛造或模壓機床（包括壓

力機）及鍛錘 

- Forging or die-stamping machines 

(including presses) and hammers 

部 

C62 

8462 1100 -- 閉模鍛造機床 -- Closed die forging machines 部 

C62 

8462 2 - 彎曲、摺疊、矯直或矯平

機床（包括壓力機）︰ 

- Bending, folding, straightening or 

flattening machines (including 

presses): 

 

 

8462 1900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

8462 2100 -- 數控 -- Numerically controlled 部 

C62 

8462 2 - 扁平軋材的彎曲、摺疊、

矯直或矯平機床（包括壓

彎機）︰ 

- Bending, folding, straightening or 

flattening machines (including press 

brakes) for flat products: 
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8462 2900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

8462 2200 -- 型材成型機床 -- Profile forming machines 部 

C62 

8462 3 - 剪 切 機 床 （ 包 括 壓 力

機），但沖孔及剪切組合

機器除外︰ 

- Shearing machines (including 

presses), other than combined 

punching and shearing machines: 

 

 

8462 2300 -- 數控壓彎機床 -- Numerically controlled press brakes 部 

C62 

8462 3100 -- 數控 -- Numerically controlled 部 

C62 

8462 2400 -- 數控面板折彎機床 -- Numerically controlled panel benders 部 

C62 

8462 3900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

8462 2500 -- 數控滾彎成型機床 -- Numerically controlled roll forming 

machines 

部 

C62 

8462 4 - 沖孔或開槽機床（包括壓

力機），包括沖孔及剪切

組合機器︰ 

- Punching or notching machines 

(including presses), including 

combined punching and shearing 

machines: 

 

 

8462 2600 -- 其他數控彎曲、摺疊、矯

直或矯平機床 

-- Other numerically controlled bending, 

folding, straightening or flattening 

machines 

部 

C62 

8462 4100 -- 數控 -- Numerically controlled 部 

C62 

8462 2900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

8462 4900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

8462 3 - 扁平軋材的縱剪作業線、

定尺剪切作業線及其他剪

切 機 床 （ 不 包 括 壓 力

機），但沖孔及剪切組合

機器除外︰ 

- Slitting lines, cut-to-length lines and 

other shearing machines (excluding 

presses) for flat products, other than 

combined punching and shearing 

machines: 

 

 

8462 9 - 其他： - Other:  

 

8462 3200 -- 縱剪作業線及定尺剪切作

業線 

-- Slitting lines and cut-to-length lines 部 

C62 

8462 9100 -- 液壓機床 -- Hydraulic presses 部 

C62 

8462 3300 -- 數控剪切機床 -- Numerically controlled shearing 

machines 

部 

C62 

8462 9900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

8462 3900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

    

 

8462 4 - 扁平軋材的沖孔、開槽或

分段沖裁機床（不包括壓

力機），但包括沖孔及剪

切組合機器︰ 

- Punching, notching or nibbling 

machines (excluding presses) for flat 

products including combined 

punching and shearing machines: 
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8462 4200 -- 數控 -- Numerically controlled 部 

C62 

    

 

8462 4900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

    

 

8462 5 - 加工管、管道、空心節材

及棒材的機床（不包括壓

力機）︰ 

- Machines for working tube, pipe, 

hollow section and bar (excluding 

presses): 

 

 

    

 

8462 5100 -- 數控 -- Numerically controlled 部 

C62 

    

 

8462 5900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

    

 

8462 6 - 冷金屬壓力加工機床︰ - Cold metal working presses:  

 

    

 

8462 6100 -- 液壓機床 -- Hydraulic presses 部 

C62 

    

 

8462 6200 -- 機械壓力機床 -- Mechanical presses 部 

C62 

    

 

8462 6300 -- 伺服壓力機床 -- Servo-presses 部 

C62 

    

 

8462 6900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

    

 

8462 9000 - 其他 - Other 部 

C62 

        

8475 2900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

8475 2900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

8475 9000 - 零件 - Parts 公斤 

KGM 

8475 9000 - 零件 - Parts 公斤 

KGM 
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    8485 積層製造機器 

 

Machines for additive manufacturing  

    8485 1000 - 以金屬沉積 - By metal deposit 部 

C62 

    8485 2000 - 以塑膠或橡膠沉積 - By plastics or rubber deposit 部 

C62 

    8485 3000 - 以灰泥、水泥、陶瓷或玻

璃沉積 

- By plaster, cement, ceramics or glass 

deposit 

部 

C62 

    8485 8000 - 其他 - Other 部 

C62 

    8485 9000 - 零件 - Parts 公斤 

KGM 

8479 2000 - 提取或處理動物或固定植

物脂肪及油的機械 

- Machinery for the extraction or 

preparation of animal or fixed 

vegetable fats or oils 

部 

C62 

8479 2000 - 提取或處理動物或固定植

物或微生物脂肪或油的機

械 

- Machinery for the extraction or 

preparation of animal or fixed 

vegetable or microbial fats or oils 

部 

C62 

        

8479 8190 --- 其他 --- Other 部 

C62 

8479 8190 --- 其他 --- Other 部 

C62 

8479 8990 --- 其他 --- Other 部 

C62 

8479 8300 -- 冷等靜壓機 -- Cold isostatic presses 部 

C62 

    

 

8479 8990 --- 其他 --- Other 部 

C62 

        

8482 4000 - 滾針軸承 - Needle roller bearings 個 

C62 

8482 4000 - 滾針軸承，包括罩及滾針

組件 

- Needle roller bearings, including cage 

and needle roller assemblies 

個 

C62 

        

8482 5000 - 其他圓柱形滾柱軸承 - Other cylindrical roller bearings 個 

C62 

8482 5000 - 其他圓柱形滾柱軸承，包

括罩及滾柱組件 

- Other cylindrical roller bearings, 

including cage and roller assemblies 

個 

C62 
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8486 只適用或主要用於製造半導

體梨晶或晶片、半導體器

件、電子集成電路或平面顯

示板的機器及器具；本章註

釋 9(C)列明的機器及器具；

零件及附件 

Machines and apparatus of a kind used 

solely or principally for the 

manufacture of semiconductor boules 

or wafers, semiconductor devices, 

electronic integrated circuits or flat 

panel displays; machines and apparatus 

specified in Note 9(C) to this Chapter; 

parts and accessories 

 

 

8486 只適用或主要用於製造半導

體梨晶或晶片、半導體器

件、電子集成電路或平面顯

示板的機器及器具；本章註

釋 11(C)列明的機器及器具；

零件及附件 

Machines and apparatus of a kind used 

solely or principally for the 

manufacture of semiconductor boules 

or wafers, semiconductor devices, 

electronic integrated circuits or flat 

panel displays; machines and apparatus 

specified in Note 11(C) to this Chapter; 

parts and accessories 

 

 

        

8486 4 - 本章註釋 9(C)列明的機器

及器具︰ 

- Machines and apparatus specified in 

Note 9(C) to this Chapter: 

 

 

8486 4 - 本章註釋 11(C)列明的機

器及器具︰ 

- Machines and apparatus specified in 

Note 11(C) to this Chapter: 

 

 

        

第八十五章 

Chapter 85 

   

 

第八十五章 

Chapter 85 

   

 

        

    

 

註釋 5 

Note 5 

 

5. 就項目 8517而言，「智能

電話」一詞指裝有流動操

作系統的蜂巢式網絡電

話，設計用於執行自動資

料處理機功能，例如同時

下載和運行多個應用程

式，包括第三方應用程

式，以及無論是否集成了

其他功能，例如數碼攝影

機及導航輔助系統。 

5. For the purposes of heading 8517, the 

term "smartphones” means telephones 

for cellular networks, equipped with a 

mobile operating system designed to 

perform the functions of an automatic 

data processing machine such as 

downloading and running multiple 

applications simultaneously, including 

third-party applications, and whether 

or not integrating other features such as 

digital cameras and navigational aid 

systems. 

 

 

註釋 5 

Note 5 

5. 在項目 8523 內： 

 

5. For the purposes of heading 8523: 

 

 

 

註釋 6 

Note 6 

6. 在項目 8523 內： 

 

6. For the purposes of heading 8523: 
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 (a) 「固態永久資料儲存

器」（例如，「快閃記

憶卡」或「快閃電子儲

存卡」）是指有接駁插

座的儲存器件，並在同

一機座內有一個或以上

安裝在印刷電路板上的

集成電路模式的快閃記

憶體（例如，「快閃

E_PROM」）。這些資

料儲存器件也可以包括

由集成電路及分立無源

部件，如電容及電阻，

組成的控制器； 

(a) “Solid-state non-volatile storage 

devices” (for example, “flash 

memory cards” or “flash electronic 

storage cards”) are storage devices 

with a connecting socket, 

comprising in the same housing one 

or more flash memories (for 

example, “FLASH E_PROM”) in 

the form of integrated circuits 

mounted on a printed circuit board. 

They may include a controller in the 

form of an integrated circuit and 

discrete passive components, such 

as capacitors and resistors; 

  (a) 「固態永久資料儲存

器」（例如，「快閃記

憶卡」或「快閃電子儲

存卡」）是指有接駁插

座的儲存器件，並在同

一機座內有一個或以上

安裝在印刷電路板上的

集成電路模式的快閃記

憶體（例如，「快閃

E_PROM」）。這些資

料儲存器件也可以包括

由集成電路及分立無源

元件，如電容器及電阻

器，組成的控制器； 

(a) “Solid-state non-volatile storage 

devices” (for example, “flash 

memory cards” or “flash electronic 

storage cards”) are storage devices 

with a connecting socket, 

comprising in the same housing one 

or more flash memories (for 

example, “FLASH E_PROM”) in 

the form of integrated circuits 

mounted on a printed circuit board. 

They may include a controller in the 

form of an integrated circuit and 

discrete passive components, such 

as capacitors and resistors; 

 

 (b) 「智能卡」是指藏有一

個或以上晶片模式的電

子集成電路（微型處理

器、隨機存取記憶體或

唯讀記憶體）的插卡。

此卡亦可裝有接觸器、

磁帶或藏有天線，但並

不裝有其他有源或無源

的電路元件。 

(b) The term “smart cards” means cards 

which have embedded in them one 

or more electronic integrated 

circuits (a microprocessor, random 

access memory (RAM) or read-only 

memory (ROM)) in the form of 

chips. These cards may contain 

contacts, a magnetic stripe or an 

embedded antenna but do not 

contain any other active or passive 

circuit elements. 

 

 

 (b) 「智能卡」是指藏有一

個或以上晶片模式的電

子集成電路（微型處理

器、隨機存取記憶體或

唯讀記憶體）的插卡。

此卡亦可裝有接觸器、

磁帶或藏有天線，但並

不裝有其他有源或無源

的電路元件。 

(b) The term “smart cards” means cards 

which have embedded in them one 

or more electronic integrated 

circuits (a microprocessor, random 

access memory (RAM) or read-only 

memory (ROM)) in the form of 

chips. These cards may contain 

contacts, a magnetic stripe or an 

embedded antenna but do not 

contain any other active or passive 

circuit elements. 
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註釋 7 

Note 7 

 

7. 就項目 8524而言，「平面

顯示板模塊」指資料顯示

的裝置或器具，至少裝有

顯示屏，設計成在使用前

應與其他項目製品裝配。

平面顯示板模塊的顯示屏

包括但不限於平面、彎

曲、軟性、可折疊或可伸

展的形式。平面顯示板模

塊可以包含其他元素，包

括接收視頻信號以及將信

號分配給顯示器像素所需

的。但是，項目 8524不包

括裝有轉換視頻組件的顯

示模塊﹙例如定標器 IC、

解碼器 IC或應用處理器）

或具有其他項目內所列產

品的特性。 

7. For the purposes of heading 8524, “flat 

panel display modules” refer to 

devices or apparatus for the display of 

information, equipped at a minimum 

with a display screen, which are 

designed to be incorporated into 

articles of other headings prior to use. 

Display screens for flat panel display 

modules include, but are not limited to, 

those which are flat, curved, flexible, 

foldable or stretchable in form. Flat 

panel display modules may incorporate 

additional elements, including those 

necessary for receiving video signals 

and the allocation of those signals to 

pixels on the display. However, 

heading 8524 does not include display 

modules which are equipped with 

components for converting video 

signals (e.g. a scaler IC, decoder IC or 

application processer) or have 

otherwise assumed the character of 

goods of other headings. 

 

 

    

 

  本註釋所述平面顯示板模

塊在歸類時，即使本分類

冊內其他項目涉及上述製

品，應優先考慮歸入項目

8524。 

 For the classification of flat panel 

display modules defined in this Note, 

heading 8524 shall take precedence 

over any other heading in the 

Nomenclature. 
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註釋 6 

Note 6 

 

6. 在項目 8534內，「印刷電

路」是指採用任何一種印

刷方法（例如，浮雕、覆

鍍、蝕刻）或採用「膜電

路」技術，將導體元件、

接觸器或其他印刷組成部

件（例如，電感、電阻、

電容）按一個預定的圖樣

單獨或互相連接地印刷在

一塊絕緣底板上的電路，

但能夠產生、整流、調制

或放大電訊號的元件（例

如，半導體元件）除外。 

6. For the purposes of heading 8534 

“printed circuits” are circuits obtained 

by forming on an insulating base, by 

any printing process (for example, 

embossing, plating-up, etching) or by 

the “film circuit” technique, conductor 

elements, contacts or other printed 

components (for example, 

inductances, resistors, capacitors) 

alone or interconnected according to a 

pre-established pattern, other than 

elements which can produce, rectify, 

modulate or amplify an electrical 

signal (for example, semiconductor 

elements). 

 

 

註釋 8 

Note 8 

 

8. 在項目 8534內，「印刷電

路」是指採用任何一種印

刷方法（例如，浮雕、覆

鍍、蝕刻）或採用「膜電

路」技術，將導體元件、

接觸器或其他印刷組成部

件（例如，電感器、電阻

器、電容器）按一個預定

的圖樣單獨或互相連接地

印刷在一塊絕緣底板上的

電路，但能夠產生、整

流、調制或放大電訊號的

元件（例如，半導體元

件）除外。 

8. For the purposes of heading 8534 

“printed circuits” are circuits obtained 

by forming on an insulating base, by 

any printing process (for example, 

embossing, plating-up, etching) or by 

the “film circuit” technique, conductor 

elements, contacts or other printed 

components (for example, 

inductances, resistors, capacitors) 

alone or interconnected according to a 

pre-established pattern, other than 

elements which can produce, rectify, 

modulate or amplify an electrical 

signal (for example, semiconductor 

elements). 

 

 

  「印刷電路」一詞並不包

括裝有非在印刷過程中所

得的元件組合的電路；亦

不包括單獨的分立式電

阻、電容或電感。但印刷

電路卻可配有非印刷連接

元件。 

 The expression “printed circuits” does 

not cover circuits combined with 

elements other than those obtained 

during the printing process, nor does it 

cover individual, discrete resistors, 

capacitors or inductances.  Printed 

circuits may, however, be fitted with 

non-printed connecting elements. 

 

 

  「印刷電路」一詞並不包

括裝有非在印刷過程中所

得的元件組合的電路；亦

不包括單獨的分立式電阻

器、電容器或電感器。但

印刷電路卻可配有非印刷

連接元件。 

 The expression “printed circuits” does 

not cover circuits combined with 

elements other than those obtained 

during the printing process, nor does it 

cover individual, discrete resistors, 

capacitors or inductances. Printed 

circuits may, however, be fitted with 

non-printed connecting elements. 

 

 

  在同一技術過程中所得的

無源及有源元件的薄膜或

厚膜電路，應歸入項目

8542 內。 

 Thin- or thick-film circuits comprising 

passive and active elements obtained 

during the same technological process 

are to be classified in heading 8542. 

 

 

  在同一技術過程中所得的

無源及有源元件的薄膜或

厚膜電路，應歸入項目

8542 內。 

 Thin- or thick-film circuits comprising 

passive and active elements obtained 

during the same technological process 

are to be classified in heading 8542. 
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註釋 7 

Note 7 

 

7. 就項目 8536而言，「光導

纖維、光導纖維束或纜的

連接器」是指以簡單的機

械方式把數碼線系統內的

光導纖維首尾相接的連接

器。這些連接器不會執行

其他功能，如擴大、恢復

或修改訊號。 

7. For the purpose of heading 8536, 

“connectors for optical fibres, optical 

fibre bundles or cables” means 

connectors that simply mechanically 

align optical fibres end to end in a 

digital line system. They perform no 

other function, such as the 

amplification, regeneration or 

modification of a signal. 

 

 

註釋 9 

Note 9 

 

9. 就項目 8536而言，「光導

纖維、光導纖維束或纜的

連接器」是指以簡單的機

械方式把數碼線系統內的

光導纖維首尾相接的連接

器。這些連接器不會執行

其他功能，如擴大、恢復

或修改訊號。 

9. For the purpose of heading 8536, 

“connectors for optical fibres, optical 

fibre bundles or cables” means 

connectors that simply mechanically 

align optical fibres end to end in a 

digital line system. They perform no 

other function, such as the 

amplification, regeneration or 

modification of a signal. 

 

 

註釋 8 

Note 8 

 

8. 項目 8537不包括作無線紅

外線遙控器件，供電視接

收機或其他電動設備（項

目 8543）使用。 

8. Heading 8537 does not include 

cordless infrared devices for the 

remote control of television receivers 

or other electrical equipment 

(heading 8543). 

 

 

註釋 10 

Note 10 

 

10. 項目 8537不包括作無線紅

外線遙控器件，供電視接

收機或其他電動設備（項

目 8543）使用。 

10. Heading 8537 does not include 

cordless infrared devices for the 

remote control of television receivers 

or other electrical equipment 

(heading 8543). 
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註釋 11 

Note 11 

11. 在項目 8539內，「發光二

極管光源」包括： 

 

(a) 「發光二極管模塊」是

裝在電路中發光二極管

的電光源並且包含其他

元件，例如電動、機

械、熱力或光學元件。

它還裝有分立的有源元

件、分立的無源元件、

或項目 8536 或 8542 的

製品，用於提供電源或

電源控制。發光二極管

模塊沒有設計為便於在

燈具中安裝或更換並確

保機械和電接觸的燈

頭。 

11. For the purposes of heading 8539, the 

expression “light-emitting diode 

(LED) light sources” covers: 

(a) “Light-emitting diode (LED) 

modules” which are electrical light 

sources based on light-emitting 

diodes (LED) arranged in electrical 

circuits and containing further 

elements like electrical, 

mechanical, thermal or optical 

elements. They also contain discrete 

active elements, discrete passive 

elements, or articles of 

heading 8536 or 8542 for the 

purposes of providing power supply 

or power control. Light-emitting 

diode (LED) modules do not have a 

cap designed to allow easy 

installation or replacement in a 

luminaire and ensure mechanical 

and electrical contact. 

 

 

    

 

 (b) 「發光二極管燈」是裝

有一個或多個發光二極

管模塊的電光源及裝有

其他元件，例如電動、

機械、熱力或光學元

件。發光二極管模塊和

發光二極管燈之間的區

別在於這些燈的燈頭設

計為便於在燈具中安裝

或更換並確保機械和電

接觸。 

(b) “Light-emitting diode (LED) lamps” 

which are electrical light sources 

containing one or more LED modules 

containing further elements like 

electrical, mechanical, thermal or 

optical elements. The distinction 

between light-emitting diode (LED) 

modules and light-emitting diode 

(LED) lamps is that lamps have a cap 

designed to allow easy installation or 

replacement in a luminaire and ensure 

mechanical and electrical contact. 
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註釋 9 

Note 9 

9. 在項目 8541及 8542 內︰ 9. For the purposes of headings 8541 and 

8542: 

 

 

註釋 12 

Note 12 

12. 在項目 8541及 8542 內︰ 12. For the purposes of headings 8541 and 

8542: 

 

 

 (a) 「二極管、晶體管及類

似的半導體器件」是半

導體器件，其操作是依

據在電場應用上電阻率

的變化而定的； 

(a)  “Diodes, transistors and similar 

semiconductor devices” are 

semiconductor devices the 

operation of which depends on 

variations in resistivity on the 

application of an electric field; 

 

 

 (a) (i) 「半導體器件」是指其

操作是依據在電場或半

導體基轉換器應用上電

阻率的變化而定的半導

體器件。 

(a) (i) "Semiconductor devices" are 

semiconductor devices the 

operation of which depends on 

variations in resistivity on the 

application of an electric field or 

semiconductor-based transducers. 

 

 

    

 

  半導體器件還可以包括

多個元件的組裝，無論

是否裝配了有源和無源

器件輔助功能。 

 Semiconductor devices may also 

include assembly of plural 

elements, whether or not equipped 

with active and passive device 

ancillary functions. 

 

 

    

 

  在此定義中，「半導體

基轉換器」是指半導體

基傳感器、半導體基執

行器、半導體基諧振器

及半導體基振盪器，是

執行固有功能的分立半

導體基器件，能夠將任

何類型的物理或化學現

象或動作轉換成電訊

號，或將電訊號轉換成

任何類型的物理現象或

動作。 

 “Semiconductor-based transducers” 

are, for the purposes of this 

definition, semiconductor-based 

sensors, semiconductor-based 

actuators, semiconductor-based 

resonators and semiconductor-

based oscillators, which are types of 

discrete semiconductor-based 

devices, which perform an intrinsic 

function, which are able to convert 

any kind of physical or chemical 

phenomena or an action into an 

electrical signal or an electrical 

signal into any type of physical 

phenomenon or an action. 

 

 



 

132 

2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

    

 

  半導體基轉換器的所有

元件都是不可分割的組

合，並且還可能包括不

可分割地附著的必要材

料，令它的結構或功能

得以執行。 

 All the elements in semiconductor-

based transducers are indivisibly 

combined, and may also include 

necessary materials indivisibly 

attached, that enable their 

construction or function. 

 

 

      下列名詞作如下解釋︰ 

 

 The following expressions mean: 

 

 

    

 

 (1) 「半導體基」是指

由半導體技術建立

或製造在半導體基

板上或由半導體材

料製造而成，其中

半導體基板或材料

在轉換器功能和表

現帶有至關重要且

不可替代的作用，

並且它的運行是基

於半導體內的特

性，包括物理、電

氣、化學及光學特

性。 

(1) “Semiconductor-based” 

means built or manufactured 

on a semiconductor substrate 

or made of semiconductor 

materials, manufactured by 

semiconductor technology, in 

which the semiconductor 

substrate or material plays a 

critical and unreplaceable role 

of transducer function and 

performance, and the 

operation of which is based on 

semiconductor properties 

including physical, electrical, 

chemical and optical 

properties. 
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 (2) 「物理或化學現

象」與現實世界的

現象相關，例如，

壓力、聲波、加速

度、振動、運動、

方向、張力、磁場

強度、電場強度、

光、放射性、濕

度、流量和化學濃

度等。 

(2) “Physical or chemical 

phenomena” relate to 

phenomena, such as pressure, 

acoustic waves, acceleration, 

vibration, movement, 

orientation, strain, magnetic 

field strength, electric field 

strength, light, radioactivity, 

humidity, flow, chemicals 

concentration, etc. 
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 (3) 「半導體基傳感

器」是由在半導體

材料內部或表面製

作的微電子或機械

結構組成的半導體

器件，具有探測物

理量和化學量並將

其轉換成電訊號

（因電特性變化或

機械結構位移而產

生）的功能。 

 

 

 

 

(4) 「半導體基執行

器」是由在半導體

材料內部或表面製

作的微電子或機械

結構組成的半導體

器件，具有將電訊

號轉換成物理運動

的功能。 

 

(3) “Semiconductor-based 

sensor” is a type of 

semiconductor device, which 

consists of microelectronic or 

mechanical structures that are 

created in the mass or on the 

surface of a semiconductor 

and that have the function of 

detecting physical or chemical 

quantities and converting 

these into electric signals 

caused by resulting variations 

in electric properties or 

displacement of a mechanical 

structure. 

(4) “Semiconductor-based 

actuator” is a type of 

semiconductor device, which 

consists of microelectronic or 

mechanical structures that are 

created in the mass or on the 

surface of a semiconductor 

and that have the function of 

converting electric signals into 

physical movement. 
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 (5) 「半導體基諧振

器」是由在半導體

材料內部或表面製

作的微電子或機械

結構組成的半導體

器件，具有按預先

設定的頻率產生機

械或電振盪的功

能，頻率取決於響

應外部輸入的結構

的物理參數。 

(5) “Semiconductor-based 

resonator” is a type of 

semiconductor device, which 

consists of microelectronic or 

mechanical structures that are 

created in the mass or on the 

surface of a semiconductor 

and that have the function of 

generating a mechanical or 

electrical oscillation of a 

predefined frequency that 

depends on the physical 

geometry of these structures in 

response to an external input. 

 

 

    

 

 (6) 「半導體基振盪

器」是由在半導體

材料內部或表面製

作的微電子或機械

結構組成的半導體

器件，具有按預先

設定的頻率產生機

械或電振盪的功

能，頻率取決於這

些結構的物理參

數。 

(6) “Semiconductor-based 

oscillator” is a type of 

semiconductor device, which 

consists of microelectronic or 

mechanical structures that are 

created in the mass or on the 

surface of a semiconductor 

and that have the function of 

generating a mechanical or 

electrical oscillation of a 

predefined frequency that 

depends on the physical 

geometry of these structures. 
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 (ii) 「發光二極管」是基於

半導體材料的半導體器

件，將電能轉換為可見

光、紅外線或紫外線，

不論相互之間是否電連

接以及是否結合保護用

二極管。項目 8541 的

發光二極管不包含用於

提供電源或電控制的元

件； 

(ii) “Light-emitting diodes (LED)” are 

semiconductor devices based on 

semiconductor materials which 

convert electrical energy into 

visible, infra-red or ultra-violet 

rays, whether or not electrically 

connected among each other and 

whether or not combined with 

protective diodes. Light-emitting 

diodes (LED) of heading 8541 do 

not incorporate elements for the 

purposes of providing power supply 

or power control; 

 

 

        

 (b)「電子集成電路」是： 

 

(i) 單片集成電路，其電路

元件（二極管、晶體

管、電阻、電容、電感

等）整體上（基本上）

在一種半導體或化合物

半導體物料（例如，經

摻雜的硅、砷化鎵、硅

鍺、磷化銦）的表面上

製造，並且不可分割地

連接一起； 

(b) “Electronic integrated circuits” are: 

 

(i) Monolithic integrated circuits in 

which the circuit elements (diodes, 

transistors, resistors, capacitors, 

inductances, etc.) are created in the 

mass (essentially) and on the 

surface of a semiconductor or 

compound semiconductor material 

(for example, doped silicon, gallium 

arsenide, silicon germanium, 

indium phosphide) and are 

inseparably associated; 

 

 

 (b) 「電子集成電路」是： 

 

(i) 單片集成電路，即電路

元件（二極管、晶體

管、電阻器、電容器、

電感器等）主要整體製

作在一片半導體材料或

化合物半導體材料（例

如，摻雜硅、砷化鎵、

硅鍺、磷化銦）的表

面，並不可分割地連接

在一起的電路； 

(b) “Electronic integrated circuits” are: 

 

(i) Monolithic integrated circuits in 

which the circuit elements (diodes, 

transistors, resistors, capacitors, 

inductances, etc.) are created in the 

mass (essentially) and on the 

surface of a semiconductor or 

compound semiconductor material 

(for example, doped silicon, gallium 

arsenide, silicon germanium, 

indium phosphide) and are 

inseparably associated; 

 

 



 

137 

2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

 (ii) 混合集成電路，其以薄

膜或厚膜技術製成的無

源元件（電阻、電容、

電感等）及以半導體技

術製成的有源元件（二

極管、晶體管、單片集

成電路等），以互連或

連接電纜實質上不可分

割地結合在單一絕緣基

板（玻璃、陶瓷等）

上。該等電路亦可包括

分立組件； 

(ii) Hybrid integrated circuits in which 

passive elements (resistor, 

capacitors, inductances, etc.), 

obtained by thin- or thick-film 

technology, and active elements 

(diodes, transistors, monolithic 

integrated circuits, etc.), obtained 

by semiconductor technology, are 

combined to all intents and purposes 

indivisibly, by interconnections or 

interconnecting cables, on a single 

insulating substrate (glass, ceramic, 

etc.). These circuits may also 

include discrete components; 

 

 

 (ii) 混合集成電路，即通過

薄膜或厚膜技術製得的

無源元件（電阻器、電

容器、電感器等）和通

過半導體技術製得的有

源元件（二極管、晶體

管 、 單 片 集 成 電 路

等），用互連或連接線

不可分割地組合在同一

絶緣基片（玻璃、陶瓷

等）上的電路。這種電

路也可包括分立元件； 

(ii) Hybrid integrated circuits in which 

passive elements (resistor, 

capacitors, inductances, etc.), 

obtained by thin- or thick-film 

technology, and active elements 

(diodes, transistors, monolithic 

integrated circuits, etc.), obtained 

by semiconductor technology, are 

combined to all intents and purposes 

indivisibly, by interconnections or 

interconnecting cables, on a single 

insulating substrate (glass, ceramic, 

etc.). These circuits may also 

include discrete components; 

 

 

 (iii) 多晶片集成電路，由兩

個或以上互相連接的單

片集成電路，實質上不

可分割地結合而成，無

論是否組合在一個或以

上的絕緣基板上，有或

沒有引線框架，但並無

其他有源或無源電路元

件。 

(iii) Multichip integrated circuits 

consisting of two or more 

interconnected monolithic 

integrated circuits combined to all 

intents and purposes indivisibly, 

whether or not on one or more 

insulating substrates, with or 

without leadframes, but with no 

other active or passive circuit 

elements. 

 

 

 (iii) 多芯片集成電路是由兩

個或多個單片集成電路

不可分割地組合在一片

或多片絶緣基片上構成

的電路，不論是否帶有

引線框架，但不帶有其

他有源或無源的電路元

件。 

(iii) Multichip integrated circuits 

consisting of two or more 

interconnected monolithic 

integrated circuits combined to all 

intents and purposes indivisibly, 

whether or not on one or more 

insulating substrates, with or 

without leadframes, but with no 

other active or passive circuit 

elements. 
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 (iv) 多組件集成電路：一個

或多個單片、混合或多

晶片集成電路與至少一

種以下的組件組合起

來：硅基傳感器、致動

器、振盪器、共振器或

其組合，或可執行可歸

入項目 8532、8533、

8541 內製品的功能的組

件，或可歸入項目 8504

內的電感器，透過插

針、接腳、滾珠、面

塊、凸塊或底墊的連

接，實質上不可分割地

形成類似集成電路的單

一個體作為用於裝配至

印刷電路板或其他載體

上的組件。 

(iv) Multi-component integrated circuits 

(MCOs): a combination of one or 

more monolithic, hybrid, or multi-

chip integrated circuits with at least 

one of the following components: 

silicon-based sensors, actuators, 

oscillators, resonators or 

combinations thereof, or 

components performing the 

functions of articles classifiable 

under heading 8532, 8533, 8541, or 

inductors classifiable under heading 

8504, formed to all intents and 

purposes indivisibly into a single 

body like an integrated circuit, as a 

component of a kind used for 

assembly onto a printed circuit 

board (PCB) or other carrier, 

through the connecting of pins, 

leads, balls, lands, bumps, or pads. 

 

 

 (iv) 多元件集成電路：由一

個或多個單片、混合或

多芯片集成電路以及下

列至少一個元件組成：

硅基傳感器、執行器、

振盪器、諧振器或其組

件所構成的組合體，或

者 具 有 項 目 8532 、

8533、8541 所列商品功

能的元件，或項目 8504

的電感器。其像集成電

路一樣實際上不可分割

地組合成一體，作為一

種元件，通過引腳、引

線、焊球、底面觸點、

凸點或導電壓點進行連

接，組裝到印刷電路板

或其他載體上。 

(iv) Multi-component integrated circuits 

(MCOs): a combination of one or 

more monolithic, hybrid, or multi-

chip integrated circuits with at least 

one of the following components: 

silicon-based sensors, actuators, 

oscillators, resonators or 

combinations thereof, or 

components performing the 

functions of articles classifiable 

under heading 8532, 8533, 8541, or 

inductors classifiable under heading 

8504, formed to all intents and 

purposes indivisibly into a single 

body like an integrated circuit, as a 

component of a kind used for 

assembly onto a printed circuit 

board (PCB) or other carrier, 

through the connecting of pins, 

leads, balls, lands, bumps, or pads. 

 

 

        

 就本定義而言： For the purpose of this definition:   就本定義而言： For the purpose of this definition:  

        

 1. 「組件」可以是分立的，

獨立製造後才裝配至其餘

的多組件集成電路上，或

與其他組件結合。 

1. “Components” may be discrete, 

manufactured independently then 

assembled onto the rest of the MCO, or 

integrated into other components. 

 

 

 1. 「元件」可以是分立的，

獨立製造後組裝到多元件

的其餘部分上，或者集成

到其他元件內。 

1. “Components” may be discrete, 

manufactured independently then 

assembled onto the rest of the MCO, or 

integrated into other components. 

 

 

 2. 「硅基」指建構於硅基板

上，或是由硅材料製造，

或在集成電路的晶粒上加

工。 

2. “Silicon based” means built on a 

silicon substrate, or made of silicon 

materials, or manufactured onto 

integrated circuit die. 

 

 

 2. 「硅基」是指在硅基片上

建立，或由硅材料製造而

成，或者製造在集成電路

祼片上。 

2. “Silicon based” means built on a 

silicon substrate, or made of silicon 

materials, or manufactured onto 

integrated circuit die. 
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 3(a) 「硅基傳感器」是由微

電子或機械結構所組

成，而這些結構是在半

導體的整體或表面上製

造，並具有因電的性能

變化或機械結構的置換

而導致可檢測物理或化

學量及將之轉換成電氣

訊號的功能。「物理或

化學量」與真實世界現

象有關，如壓力、聲

波、加速、震動、移

動、定向、拉緊、磁場

強度、電場強度、光、

放射性、濕度、流動、

化學物濃度等。 

3(a) “Silicon based sensors” consist of 

microelectronic or mechanical 

structures that are created in the 

mass or on the surface of a 

semiconductor and that have the 

function of detecting physical or 

chemical quantities and transducing 

these into electric signals, caused by 

resulting variations in electric 

properties or displacement of a 

mechanical structure. “Physical or 

chemical quantities” relates to real 

world phenomena, such as pressure, 

acoustic waves, acceleration, 

vibration, movement, orientation, 

strain, magnetic field strength, 

electric field strength, light, 

radioactivity, humidity, flow, 

chemicals concentration, etc. 

 

 

 3(a) 「硅基傳感器」是由在

半導體材料內部或表面

製作的微電子或機械結

構組成，具有探測物理

或化學現象並將其變換

成電訊號（因電特性變

化或機械結構位移而產

生）的功能。「物理或

化學現象」與現實世界

的現象相關，例如，壓

力、聲波、加速度、振

動、運動、方向、張

力、磁場強度、電場強

度、光、放射性、濕

度、流量和化學濃度

等。 

3(a) “Silicon-based sensors” consist of 

microelectronic or mechanical 

structures that are created in the 

mass or on the surface of a 

semiconductor and that have the 

function of detecting physical or 

chemical phenomena and 

transducing these into electric 

signals, caused by resulting 

variations in electric properties or 

displacement of a mechanical 

structure. “Physical or chemical 

phenomena” relates to phenomena, 

such as pressure, acoustic waves, 

acceleration, vibration, movement, 

orientation, strain, magnetic field 

strength, electric field strength, 

light, radioactivity, humidity, flow, 

chemicals concentration, etc. 

 

 

        

 (b) 「硅基致動器」是由微

電子和機械結構所組

成，而這些結構是在半

導體的整體或表面上製

造，並具有將電訊號轉

換成物理移動的功能。 

(b) “Silicon based actuators” consist of 

microelectronic and mechanical 

structures that are created in the 

mass or on the surface of a 

semiconductor and that have the 

function of converting electrical 

signals into physical movement. 

 

 

 (b) 「硅基執行器」是由在

半導體材料內部或表面

製作的微電子或機械結

構組成，具有將電訊號

轉換成物理運動的功

能。 

(b) “Silicon based actuators” consist of 

microelectronic and mechanical 

structures that are created in the 

mass or on the surface of a 

semiconductor and that have the 

function of converting electrical 

signals into physical movement. 
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 (c) 「硅基共振器」是組

件，由微電子或機械結

構所組成，而這些結構

是在半導體的整體或表

面上製造，並具有產生

預定頻率的機械或電振

盪功能，而有關頻率是

視乎這些結構的物理幾

何因應外來輸入而出現

轉變的。 

(c) “Silicon based resonators” are 

components that consist of 

microelectronic or mechanical 

structures that are created in the 

mass or on the surface of a 

semiconductor and have the 

function of generating a mechanical 

or electrical oscillation of a 

predefined frequency that depends 

on the physical geometry of these 

structures in response to an external 

input. 

 

 

 (c) 「硅基諧振器」是由在

半導體材料內部或表面

製作的微電子或機械結

構組成，具有按預先設

定的頻率產生機械或電

振盪的功能，頻率取決

於響應外部輸入的結構

的物理參數。 

(c) “Silicon based resonators” are 

components that consist of 

microelectronic or mechanical 

structures that are created in the 

mass or on the surface of a 

semiconductor and have the 

function of generating a mechanical 

or electrical oscillation of a 

predefined frequency that depends 

on the physical geometry of these 

structures in response to an external 

input. 

 

 

 (d) 「硅基振盪器」是有源

組件，由微電子或機械

結構所組成，而這些結

構是在半導體的整體或

表面上製造，並具有產

生預定頻率的機械或電

振盪功能，有關頻率是

視乎這些結構的物理幾

何的。 

(d) “Silicon based oscillators” are 

active components that consist of 

microelectronic or mechanical 

structures that are created in the 

mass or on the surface of a 

semiconductor and that have the 

function of generating a mechanical 

or electrical oscillation of a 

predefined frequency that depends 

on the physical geometry of these 

structures. 

 

 

 (d) 「硅基振盪器」是有源

元件，由在半導體材料

內部或表面製作的微電

子或機械結構組成，具

有按預先設定的頻率產

生機械或電振盪的功

能，頻率取決於這些結

構的物理參數。 

(d) “Silicon based oscillators” are 

active components that consist of 

microelectronic or mechanical 

structures that are created in the 

mass or on the surface of a 

semiconductor and that have the 

function of generating a mechanical 

or electrical oscillation of a 

predefined frequency that depends 

on the physical geometry of these 

structures. 

 

 

        

註釋 10 

Note 10 

 

10. 就項目 8548而言，「廢原

電池、廢原電池組及廢蓄

電池」是指由於破損、拆

解、耗盡或其他原因而不

能使用，或不能充電的。 

10. For the purposes of heading 8548, 

“spent primary cells, spent primary 

batteries and spent electric 

accumulators” are those which are 

neither usable as such because of 

breakage, cutting-up, wear or other 

reasons, nor capable of being 

recharged. 
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 分項註釋 Subheading Note   分項註釋 Subheading Notes  

    

 

分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

1. 分項 8525 81 只包括以下

一項或多項特性的高速電

視攝影機、數碼攝影機及

攝錄機： 

- 每微秒寫入速率超過

0.5 毫米； 

- 時間分辨率不超過 50

納秒； 

- 每秒超過 225,000 幀

的幀速率。 

1. Subheading 8525 81 covers only high-

speed television cameras, digital 

cameras and video camera recorders 

having one or more of the following 

characteristics: 

- writing speed exceeding 0.5 mm 

per microsecond; 

- time resolution 50 nanoseconds 

or less; 

- frame rate exceeding 225,000 

frames per second. 

 

 

    

 

分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 關於分項8525 82，防輻射

或耐輻射的電視攝影機、

數碼攝影機及攝錄機是經

過設計或防護，令它能夠

在高輻射的環境下操作。

這些攝影機的設計可承受

至少 50 × 103戈瑞（硅）

（5 ×  106 拉德（硅））

的總輻射劑量，使它操作

性能不會下降。 

2. In respect of subheading 8525 82, 

radiation-hardened or radiation-

tolerant television cameras, digital 

cameras and video camera recorders 

are designed or shielded to enable 

operation in a high-radiation 

environment. These cameras are 

designed to withstand a total radiation 

dose of at least 50 × 103 Gy(silicon) (5 

× 106 RAD (silicon)), without 

operational degradation. 

 

 

    

 

分項註釋 3 

Subheading 

Note 3 

3. 分項 8525 83 包括使用光

電陰極將光轉換成電子的

夜視電視攝影機、數碼攝

影機及攝錄機，這些電子

可以被放大和轉換以產生

可見圖像。本分項不包括

熱成攝影機（一般是分項

8525 89）。 

3. Subheading 8525 83 covers night 

vision television cameras, digital 

cameras and video camera recorders 

which use a photocathode to convert 

available light to electrons, which can 

be amplified and converted to yield a 

visible image. This subheading 

excludes thermal imaging cameras 

(generally subheading 8525 89). 
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分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

1. 分項 8527 12 只包括內置

擴音器的卡式唱機，無內

置揚聲器，無外來電力能

源亦可操作，及其體積不

超過 170 毫米 × 100 毫米 

× 45 毫米。 

1. Subheading 8527 12 covers only 

cassette-players with built-in 

amplifier, without built-in 

loudspeaker, capable of operating 

without an external source of electric 

power and the dimensions of which do 

not exceed 170 mm x 100 mm x 

45 mm. 

 

 

分項註釋 4 

Subheading 

Note 4 

4. 分項 8527 12 只包括內置

擴音器的卡式唱機，無內

置揚聲器，無外來電力能

源亦可操作，及其體積不

超過 170 毫米 × 100 毫米 

× 45 毫米。 

4. Subheading 8527 12 covers only 

cassette-players with built-in 

amplifier, without built-in 

loudspeaker, capable of operating 

without an external source of electric 

power and the dimensions of which do 

not exceed 170 mm x 100 mm x 

45 mm. 

 

 

    

 

分項註釋 5 

Subheading 

Note 5 

5. 就分項 8549 11 至 8549 19

而言，「廢原電池、廢原

電池組及廢蓄電池」是指

由於破損、割切、磨損或

其他原因而無法使用或不

能再次被充電的電池。 

5. For the purposes of subheadings 

8549 11 to 8549 19, “spent primary 

cells, spent primary batteries and spent 

electric accumulators” are those which 

are neither usable as such because of 

breakage, cutting-up, wear or other 

reasons, nor capable of being 

recharged. 

 

 

        

8501 3 - 其他直流馬達；直流發電

機︰ 

- Other DC motors; DC generators:  

 

8501 3 - 其他直流馬達；直流發電

機，光伏發電機除外︰ 

- Other DC motors; DC generators, 

other than photovoltaic generators: 

 

 

8501 3100 -- 輸出功率不超過 750 瓦 -- Of an output not exceeding 750 W 部 

C62 

8501 3100 -- 輸出功率不超過 750 瓦 -- Of an output not exceeding 750 W 部 

C62 

8501 3200 -- 輸出功率超過 750 瓦，但

不超過 75 千瓦 

-- Of an output exceeding 750 W but not 

exceeding 75 kW 

部 

C62 

8501 3200 -- 輸出功率超過 750 瓦，但

不超過 75 千瓦 

-- Of an output exceeding 750 W but not 

exceeding 75 kW 

部 

C62 

8501 3300 -- 輸出功率超過 75千瓦，但

不超過 375 千瓦 

-- Of an output exceeding 75 kW but not 

exceeding 375 kW 

部 

C62 

8501 3300 -- 輸出功率超過 75千瓦，但

不超過 375 千瓦 

-- Of an output exceeding 75 kW but not 

exceeding 375 kW 

部 

C62 

8501 3400 -- 輸出功率超過 375 千瓦 -- Of an output exceeding 375 kW 部 

C62 

8501 3400 -- 輸出功率超過 375 千瓦 -- Of an output exceeding 375 kW 部 

C62 

8501 6 - 交流發電機︰ - AC generators (alternators):  

 

8501 6 - 交流發電機，光伏發電機

除外︰ 

- AC generators (alternators), other than 

photovoltaic generators: 

 

 

8501 6100 -- 輸出功率不超過 75千伏安 -- Of an output not exceeding 75 kVA 部 

C62 

8501 6100 -- 輸出功率不超過 75千伏安 -- Of an output not exceeding 75 kVA 部 

C62 
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8501 6200 -- 輸出功率超過 75千伏安，

但不超過 375 千伏安 

-- Of an output exceeding 75 kVA but 

not exceeding 375 kVA 

部 

C62 

8501 6200 -- 輸出功率超過 75千伏安，

但不超過 375 千伏安 

-- Of an output exceeding 75 kVA but 

not exceeding 375 kVA 

部 

C62 

8501 6300 -- 輸出功率超過 375 千伏

安，但不超過 750 千伏安 

-- Of an output exceeding 375 kVA but 

not exceeding 750 kVA 

部 

C62 

8501 6300 -- 輸出功率超過 375 千伏

安，但不超過 750 千伏安 

-- Of an output exceeding 375 kVA but 

not exceeding 750 kVA 

部 

C62 

8501 6400 -- 輸出功率超過 750 千伏安 -- Of an output exceeding 750 kVA 部 

C62 

8501 6400 -- 輸出功率超過 750 千伏安 -- Of an output exceeding 750 kVA 部 

C62 

    8501 7 - 光伏直流發電機： - Photovoltaic DC generators:  

 

    

 

8501 7100 -- 輸出功率不超過 50 瓦 -- Of an output not exceeding 50 W 部 

C62 

    

 

8501 7200 -- 輸出功率超過 50 瓦 -- Of an output exceeding 50 W 部 

C62 

    

 

8501 8000 - 光伏交流發電機 - Photovoltaic AC generators 部 

C62 

        

8507 4000 - 鎳鐵 - Nickel-iron 個 

C62 

8507 8090 --- 其他 --- Other 個 

C62 

8507 8090 --- 其他 --- Other 個 

C62 

    

 

        

8514 1000 - 電阻加熱熔爐及烘爐 - Resistance heated furnaces and ovens 個 

C62 

8514 1 - 電阻加熱熔爐及烘爐： - Resistance heated furnaces and ovens:  

 

    

 

8514 1100 -- 熱等靜壓機 -- Hot isostatic presses 個 

C62 

    

 

8514 1900 -- 其他 -- Other 個 

C62 

        

8514 3000 - 其他熔爐及烘爐 - Other furnaces and ovens 個 

C62 

8514 3 - 其他熔爐及烘爐： - Other furnaces and ovens:  
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8514 3100 -- 電子束熔爐 -- Electron beam furnaces 個 

C62 

    

 

8514 3200 -- 等離子體及真空電弧熔爐 -- Plasma and vacuum arc furnaces 個 

C62 

    

 

8514 3900 -- 其他 -- Other 個 

C62 

        

8517 電話機，包括蜂巢式網絡或

其他無線網絡的電話；其他

傳送或接收聲音、圖像或數

據的器具，包括有線或無線

網絡的通訊器具（如局部或

寬廣區域網絡 ) ，但項目

8443、8525、8527 及 8528 內

的傳送或接收器具除外 

Telephone sets, including telephones for 

cellular networks or for other wireless 

networks; other apparatus for the 

transmission or reception of voice, 

images or other data, including 

apparatus for communication in a 

wired or wireless network (such as a 

local or wide area network), other than 

transmission or reception apparatus of 

heading 8443, 8525, 8527 or 8528 

 

 

8517 電話機，包括蜂巢式網絡或

其他無線網絡的智能電話及

其他電話；其他傳送或接收

聲音、圖像或數據的器具，

包括有線或無線網絡的通訊

器具（如局部或寬廣區域網

絡 )，但項目 8443、8525、

8527 及 8528 內的傳送或接收

器具除外 

Telephone sets, including smartphones 

and other telephones for cellular 

networks or for other wireless 

networks; other apparatus for the 

transmission or reception of voice, 

images or other data, including 

apparatus for communication in a 

wired or wireless network (such as a 

local or wide area network), other than 

transmission or reception apparatus of 

heading 8443, 8525, 8527 or 8528 

 

 

        

8517 1 - 電話機，包括蜂巢式網絡

或其他無線網絡的電話︰ 

- Telephone sets, including telephones 

for cellular networks or for other 

wireless networks: 

 

 

8517 1 - 電話機，包括蜂巢式網絡

或其他無線網絡的智能電

話及其他電話︰ 

- Telephone sets, including smartphones 

and other telephones for cellular 

networks or for other wireless 

networks: 

 

 

        

8517 1200 -- 蜂巢式網絡或其他無線網

絡的電話 

-- Telephones for cellular networks or for 

other wireless networks 

部 

C62 

8517 13 

 

8517 1310 

-- 智能電話： 

 

--- 新 

-- Smartphones: 

 

--- New 

 

 

部 

C62 

    

 

8517 1320 --- 舊  --- Used 部 

C62 
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    8517 14 -- 蜂巢式網絡或其他無線網

絡的其他電話： 

-- Other telephones for cellular networks 

or for other wireless networks: 

 

    8517 1410 --- 新 --- New  部 

C62 

    8517 1420 --- 舊 --- Used 部 

C62 

        

8517 7 - 零件︰ - Parts:  8517 7 - 零件︰ - Parts:  

 

8517 7020 --- 蜂巢式網絡或其他無線網

絡的電話用 

--- Of telephones for cellular networks or 

for other wireless networks 

公斤 

KGM 

8517 7100 -- 各種天線及天線反射器；

適用的有關零件 

-- Aerials and aerial reflectors of all 

kinds; parts suitable for use therewith 

公斤 

KGM 

8517 7030 --- 對講機用 --- Of walkie-talkies 公斤 

KGM 

8517 79 -- 其他： -- Other:  

 

8517 7060 --- 數字式程控電話或  電報

轉換器具用 

--- Of digital program-controlled 

telephonic or telegraphic switching 

apparatus 

公斤 

KGM 

8517 7910 --- 蜂巢式網絡或其他無線網

絡的電話用 

--- Of telephones for cellular networks or 

for other wireless networks 

公斤 

KGM 

8517 7070 --- 光端機及脈沖編碼  調制

設備 

--- Of optical line terminal equipments 

and pulse code modulation 

multiplexers 

公斤 

KGM 

8517 7920 --- 對講機用 --- Of walkie-talkies 公斤 

KGM 

8517 7080 --- 光通訊設備的激光  接收

及傳送模塊 

--- Of laser receiving and transmitting 

module for optical communication 

facilities 

公斤 

KGM 

8517 7930 --- 數字式程控電話或電報轉

換器具用 

--- Of digital program-controlled 

telephonic or telegraphic switching 

apparatus 

公斤 

KGM 

8517 7091 --- 項目 8517所用的天線及其

零件 

--- Aerials and parts thereof of 

heading 8517 

公斤 

KGM 

8517 7940 --- 光端機及脈沖編碼調制設

備 

--- Of optical line terminal equipments 

and pulse code modulation 

multiplexers 

公斤 

KGM 

8517 7099 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

8517 7950 --- 光通訊設備的激光接收及

傳送模塊 

--- Of laser receiving and transmitting 

module for optical communication 

facilities 

公斤 

KGM 

    

 

8517 7990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 
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8519 5000 - 電話回答機 - Telephone answering machines 部 

C62 

8519 8190 --- 其他 --- Other 部 

C62 

8519 8190 --- 其他 --- Other 部 

C62 

    

 

        

8525 8 - 電視攝影機；數碼攝影機

及其他攝錄機： 

- Television cameras, digital cameras 

and video camera recorders: 

 

 

8525 8 - 電視攝影機；數碼攝影機

及攝錄機： 

- Television cameras, digital cameras 

and video camera recorders: 

 

 

8525 8011 --- 電視攝影機，非特種用途

的，非廣播級的 

--- Television cameras, not for special 

use, of non-broadcast quality 

部 

C62 

8525 8100 -- 本章分項註釋 1 列明的高

速貨品 

-- High-speed goods as specified in 

Subheading Note 1 to this Chapter 

部 

C62 

8525 8019 --- 其他電視攝影機 --- Other television cameras 部 

C62 

8525 8200 -- 其他，本章分項註釋 2 列

明的防輻射或耐輻射貨品 

-- Other, radiation-hardened or radiation-

tolerant goods as specified in 

Subheading Note 2 to this Chapter 

部 

C62 

8525 8020 --- 數碼攝影機 --- Digital cameras 部 

C62 

8525 8300 -- 其他，本章分項註釋 3 列

明的夜視貨品 

-- Other, night vision goods as specified 

in Subheading Note 3 to this Chapter 

部 

C62 

8525 8030 --- 網上攝影機 --- Web cameras 部 

C62 

8525 89 -- 其他： -- Other:  

 

8525 8090 --- 其他 --- Other 部 

C62 

8525 8911 --- 電視攝影機，非特種用途

的，非廣播級的 

--- Television cameras, not for special 

use, of non-broadcast quality 

部 

C62 

    

 

8525 8919 --- 其他電視攝影機 --- Other television cameras 部 

C62 

    

 

8525 8920 --- 數碼攝影機 --- Digital cameras 部 

C62 

    

 

8525 8930 --- 網上攝影機 --- Web cameras 部 

C62 

    

 

8525 8990 --- 其他 --- Other 部 

C62 
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8529 只適宜或主要用於項目 8525

至 8528 所列器具的零件 

Parts suitable for use solely or 

principally with the apparatus of 

headings 8525 to 8528 

 

 

8529 只適宜或主要用於項目 8524

至 8528 所列器具的零件 

Parts suitable for use solely or 

principally with the apparatus of 

headings 8524 to 8528 

 

 

        

8539 白熾電燈或放電燈，包括封

閉式聚光燈及紫外線燈或紅

外線燈；弧光燈; 發光二極

管燈 

Electric filament or discharge lamps, 

including sealed beam lamp units and 

ultra-violet or infra-red lamps; arc-

lamps; light-emitting diode (LED) 

lamps 

 

 

8539 白熾電燈或放電燈，包括封

閉式聚光燈及紫外線燈或紅

外線燈；弧光燈；發光二極

管光源 

Electric filament or discharge lamps, 

including sealed beam lamp units and 

ultra-violet or infra-red lamps; arc-

lamps; light-emitting diode (LED) light 

sources 

 

 

        

8539 5000 - 發光二極管燈 - Light-emitting diode (LED) lamps 盞 

C62 

8539 5 - 發光二極管光源： - Light-emitting diode (LED) light 

sources: 

 

 

    8539 5100 -- 發光二極管模塊 -- Light-emitting diode (LED) modules 個 

C62 

    

 

8539 5200 -- 發光二極管燈 -- Light-emitting diode (LED) lamps 盞 

C62 

        

8541 二極管、晶體管及類似的半

導體器件；光敏半導體器

件，包括無論是否裝在組件

內或組裝成塊的光電池；發

光二極管；已裝配的壓電晶

體 

Diodes, transistors and similar 

semiconductor devices; photosensitive 

semiconductor devices, including 

photovoltaic cells whether or not 

assembled in modules or made up into 

panels; light-emitting diodes (LED); 

mounted piezo-electric crystals 

 

 

8541 半導體器件（例如，二極

管、晶體管、半導體基轉換

器）；光敏半導體器件，包

括無論是否裝在組件內或組

裝成塊的光伏電池；發光二

極管，無論是否與其他發光

二極管裝在一起；已裝配的

壓電晶體 

Semiconductor devices (for example, 

diodes, transistors, semiconductor-

based transducers); photosensitive 

semiconductor devices, including 

photovoltaic cells whether or not 

assembled in modules or made up into 

panels; light-emitting diodes (LED), 

whether or not assembled with other 

light-emitting diodes (LED); mounted 

piezo-electric crystals 

 

 

        



 

148 

2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

8541 4 - 光敏半導體器件，包括無

論是否裝在組件內或組裝

成塊的光電池；發光二極

管︰ 

- Photosensitive semiconductor devices, 

including photovoltaic cells whether or 

not assembled in modules or made up 

into panels; light-emitting diodes 

(LED): 

 

 

8541 4 - 光敏半導體器件，包括無

論是否裝在組件內或組裝

成塊的光伏電池；發光二

極管︰ 

- Photosensitive semiconductor devices, 

including photovoltaic cells whether or 

not assembled in modules or made up 

into panels; light-emitting diodes 

(LED): 

 

 

8541 4010 --- 發光二極管 --- Light-emitting diodes (LED) 個 

C62 

8541 4100 -- 發光二極管 -- Light-emitting diodes (LED) 個 

C62 

8541 4090 --- 其他 --- Other 個 

C62 

8541 4200 -- 非裝在組件內或組裝成塊

的光伏電池 

-- Photovoltaic cells not assembled in 

modules or made up into panels 

個 

C62 

8541 5000 - 其他半導體器件 - Other semiconductor devices 個 

C62 

8541 4300 -- 裝在組件內或組裝成塊的

光伏電池 

-- Photovoltaic cells assembled in 

modules or made up into panels 

個 

C62 

    

 

8541 4900 -- 其他 -- Other 個 

C62 

    8541 5 - 其他半導體器件： - Other semiconductor devices:  

 

    

 

8541 5100 -- 半導體基轉換器 -- Semiconductor-based transducers 個 

C62 

    

 

8541 5900 -- 其他 -- Other 個 

C62 

        

8543 7000 - 其他機器及器具 - Other machines and apparatus 部 

C62 

8543 4000 - 電子煙及類似的個人電汽

化裝置 

- Electronic cigarettes and similar 

personal electric vaporising devices 

個 

C62 

    

 

8543 7000 - 其他機器及器具 - Other machines and apparatus 部 

C62 
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8548 原電池、原電池組及蓄電池

的廢料及碎料；廢原電池、

廢原電池組及廢蓄電池；未

列明或未包括在本章其他編

號的機械或器具的電氣零件 

Waste and scrap of primary cells, 

primary batteries and electric 

accumulators; spent primary cells, 

spent primary batteries and spent 

electric accumulators; electrical parts 

of machinery or apparatus, not 

specified or included elsewhere in this 

Chapter 

 

 

8548 0000 未列明或未包括在本章其他

編號的機械或器具的電氣零

件 

Electrical parts of machinery or 

apparatus, not specified or included 

elsewhere in this Chapter 

公斤 

KGM 

8548 1000 - 原電池、原電池組及蓄電

池的廢料及碎料；廢原電

池、廢原電池組及廢蓄電

池 

- Waste and scrap of primary cells, 

primary batteries and electric 

accumulators; spent primary cells, 

spent primary batteries and spent 

electric accumulators 

公斤 

KGM 

8549 電氣及電子的廢料及碎料 Electrical and electronic waste and 

scrap 

 

 

8548 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

8549 1 - 原電池、原電池組及蓄電

池的廢料及碎料；廢原電

池、廢原電池組及廢蓄電

池： 

- Waste and scrap of primary cells, 

primary batteries and electric 

accumulators; spent primary cells, 

spent primary batteries and spent 

electric accumulators: 

 

 

    

 

8549 1100 -- 鉛酸蓄電池的廢料及碎

料；廢鉛酸蓄電池 

-- Waste and scrap of lead-acid 

accumulators; spent lead-acid 

accumulators 

公斤 

KGM 

    

 

8549 1200 -- 其他，含鉛、鎘或汞 -- Other, containing lead, cadmium or 

mercury 

公斤 

KGM 

    

 

8549 1300 -- 按化學類型分類及不含

鉛、鎘或汞 

-- Sorted by chemical type and not 

containing lead, cadmium or mercury 

公斤 

KGM 

    

 

8549 1400 -- 未分類及不含鉛、鎘或汞 -- Unsorted and not containing lead, 

cadmium or mercury 

公斤 

KGM 

    

 

8549 1900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

8549 2 - 主要用於回收貴金屬： - Of a kind used principally for the 

recovery of precious metal: 
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8549 2100 -- 含原電池、原電池組、蓄

電池、汞開關、陰極射線

管的玻璃或其他活化玻

璃、或含鎘、汞、鉛、或

多氯聯苯的電氣或電子組

件 

-- Containing primary cells, primary 

batteries, electric accumulators, 

mercury-switches, glass from 

cathode-ray tubes or other activated 

glass, or electrical or electronic 

components containing cadmium, 

mercury, lead or polychlorinated 

biphenyls (PCBs) 

公斤 

KGM 

    

 

8549 2900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

8549 3 - 其他電氣及電子組件及印

刷電路板： 

- Other electrical and electronic 

assemblies and printed circuit boards: 

 

 

    

 

8549 3100 -- 含原電池、原電池組、蓄

電池、汞開關、陰極射線

管的玻璃或其他活化玻

璃、或含鎘、汞、鉛、或

多氯聯苯的電氣或電子組

件 

-- Containing primary cells, primary 

batteries, electric accumulators, 

mercury-switches, glass from 

cathode-ray tubes or other activated 

glass, or electrical or electronic 

components containing cadmium, 

mercury, lead or polychlorinated 

biphenyls (PCBs) 

公斤 

KGM 

    

 

8549 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    8549 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

8549 9100 -- 含原電池、原電池組、蓄

電池、汞開關、陰極射線

管的玻璃或其他活化玻

璃、或含鎘、汞、鉛、或

多氯聯苯的電氣或電子組

件 

-- Containing primary cells, primary 

batteries, electric accumulators, 

mercury-switches, glass from 

cathode-ray tubes or other activated 

glass, or electrical or electronic 

components containing cadmium, 

mercury, lead or polychlorinated 

biphenyls (PCBs) 

公斤 

KGM 



 

151 

2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

    

 

8549 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

第十七類 

Section XVII 

   

 

第十七類 

Section XVII 

   

 

        

註釋 2 

Note 2 

(k) 項目 9405 內的燈或照

明裝設；或 

(k) Lamps or lighting fittings of 

heading 9405; or 

 

 

註釋 2 

Note 2 

(k) 項目 9405 內的燈具及

照明裝設及其零件；或 

(k) Luminaires and lighting fittings and 

parts thereof of heading 9405; or 

 

 

        

第八十七章 

Chapter 87 

   

 

第八十七章 

Chapter 87 

   

 

        

     分項註釋 Subheading Note  

    

 

分項註釋 1 

Subheading 

Note 1 

1. 分項 8708 22 包括： 

(a) 前風擋（擋風玻璃）、

後窗及其他車窗，已裝

框；及 

1. Subheading 8708 22 covers : 

(a) front windscreens (windshields), 

rear windows and other windows, 

framed; and 

 

 

    

 

 (b) 前風擋（擋風玻璃）、

後窗及其他車窗，無論

是否已裝框，並裝有加

熱裝置或其他電氣或電

子器件， 

(b) front windscreens (windshields), 

rear windows and other windows, 

whether or not framed, 

incorporating heating devices or 

other electrical or electronic 

devices, 

 

 

    

 

  並只適宜或主要用於項

目 8701 至 8705 內的汽

車。 

 when suitable for use solely or 

principally with the motor vehicles 

of headings 8701 to 8705. 

 

 

        

8701 2000 - 供半拖車用的道路拖拉機 - Road tractors for semi-trailers 台 

C62 

8701 2 - 供半拖車用的道路拖拉

機︰ 

- Road tractors for semi-trailers:  
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8701 2100 -- 只有壓燃式活塞內燃引擎

（柴油或半柴油） 

-- With only compression-ignition 

internal combustion piston engine 

(diesel or semi-diesel) 

台 

C62 

    

 

8701 2200 -- 兼具有壓燃式活塞內燃引

擎（柴油或半柴油）及電

動馬達作為推進馬達 

-- With both compression-ignition 

internal combustion piston engine 

(diesel or semi-diesel) and electric 

motor as motors for propulsion 

台 

C62 

    

 

8701 2300 -- 兼具有點燃式活塞內燃引

擎及電動馬達作為推進馬

達 

-- With both spark-ignition internal 

combustion piston engine and electric 

motor as motors for propulsion 

台 

C62 

    

 

8701 2400 -- 只有電動馬達作推進 -- With only electric motor for 

propulsion 

台 

C62 

    

 

8701 2900 -- 其他 -- Other 台 

C62 

        

8702 3 - 兼具有點燃往復式活塞內

燃引擎及電動馬達作為推

進馬達︰ 

- With both spark-ignition internal 

combustion reciprocating piston 

engine and electric motor as motors for 

propulsion: 

 

 

8702 3 - 兼具有點燃式活塞內燃引

擎及電動馬達作為推進馬

達︰ 

- With both spark-ignition internal 

combustion piston engine and electric 

motor as motors for propulsion: 

 

 

        

8703 2 - 其他車輛，只有點燃往復

式活塞內燃引擎︰ 

- Other vehicles, with only spark-

ignition internal combustion 

reciprocating piston engine: 

 

 

8703 2 - 其他車輛，只有點燃式活

塞內燃引擎︰ 

- Other vehicles, with only spark-

ignition internal combustion piston 

engine: 

 

 

        

8703 4 - 其他車輛，兼具有點燃往

復式活塞內燃引擎及電動

馬達作為推進馬達，能通

過插入外來電力能源充電

的除外︰ 

- Other vehicles, with both spark-

ignition internal combustion 

reciprocating piston engine and 

electric motor as motors for 

propulsion, other than those capable of 

being charged by plugging to external 

source of electric power: 

 

 

8703 4 - 其他車輛，兼具有點燃式

活塞內燃引擎及電動馬達

作為推進馬達，能通過插

入外來電力能源充電的除

外︰ 

- Other vehicles, with both spark-

ignition internal combustion piston 

engine and electric motor as motors for 

propulsion, other than those capable of 

being charged by plugging to external 

source of electric power: 
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8703 6 - 其他車輛，兼具有點燃往

復式活塞內燃引擎及電動

馬達作為推進馬達，能通

過插入外來電力能源充

電︰ 

- Other vehicles, with both spark-

ignition internal combustion 

reciprocating piston engine and 

electric motor as motors for 

propulsion, capable of being charged 

by plugging to external source of 

electric power: 

 

 

8703 6 - 其他車輛，兼具有點燃式

活塞內燃引擎及電動馬達

作為推進馬達，能通過插

入外來電力能源充電︰ 

- Other vehicles, with both spark-

ignition internal combustion piston 

engine and electric motor as motors for 

propulsion, capable of being charged 

by plugging to external source of 

electric power: 

 

 

        

8704 2 - 其他，有壓燃式活塞內

燃引擎（柴油或半柴

油）︰ 

- Other, with compression-ignition 

internal combustion piston engine 

(diesel or semi-diesel): 

 

 

8704 2 - 其他，只有壓燃式活塞

內燃引擎（柴油或半柴

油）︰ 

- Other, with only compression-

ignition internal combustion piston 

engine (diesel or semi-diesel): 

 

 

8704 21 -- 車輛總重量不超過 5 公

噸︰ 

-- g.v.w. not exceeding 5 tonnes:  

 

8704 21 -- 車輛總重量不超過 5 公

噸︰ 

-- g.v.w. not exceeding 5 tonnes:  

 

8704 2130 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2130 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2140 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 2140 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 2150 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2150 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2160 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 2160 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 22 -- 車輛總重量超過 5 公噸

但不超過 20 公噸︰ 

-- g.v.w. exceeding 5 tonnes but not 

exceeding 20 tonnes: 

 

 

8704 22 -- 車輛總重量超過 5 公噸

但不超過 20 公噸︰ 

-- g.v.w. exceeding 5 tonnes but not 

exceeding 20 tonnes: 

 

 

8704 2230 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2230 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2240 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 2240 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 2250 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2250 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 
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8704 2260 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 2260 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 23 -- 車輛總重量超過 20 公

噸︰ 

-- g.v.w. exceeding 20 tonnes:  

 

8704 23 -- 車輛總重量超過 20 公

噸︰ 

-- g.v.w. exceeding 20 tonnes:  

 

8704 2330 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2330 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2340 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 2340 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 2350 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2350 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

8704 2360 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 2360 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 3 - 其他，有點燃式活塞內燃

引擎︰ 

- Other, with spark-ignition internal 

combustion piston engine: 

 

 

8704 3 - 其他，只有點燃式活塞內

燃引擎︰ 

- Other, with only spark-ignition 

internal combustion piston engine: 

 

 

8704 31 -- 車輛總重量不超過 5 公

噸︰ 

-- g.v.w. not exceeding 5 tonnes:  

 

8704 31 -- 車輛總重量不超過 5 公

噸︰ 

-- g.v.w. not exceeding 5 tonnes:  

 

8704 3130 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

8704 3130 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

8704 3140 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 3140 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 3150 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

8704 3150 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

8704 3160 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 3160 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 32 -- 車輛總重量超過 5 公噸︰ -- g.v.w. exceeding 5 tonnes:  

 

8704 32 -- 車輛總重量超過 5 公噸︰ -- g.v.w. exceeding 5 tonnes:  

 

8704 3230 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

8704 3230 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 
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8704 3240 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 3240 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

8704 3250 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

8704 3250 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

8704 3260 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 3260 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

8704 9000 ﹣ 其他 ﹣ Other  輛 

C62 

8704 4 - 其他，兼具有壓燃式活塞

內燃引擎（柴油或半柴

油）及電動馬達作為推進

馬達︰ 

- Other, with both compression-ignition 

internal combustion piston engine 

(diesel or semi-diesel) and electric 

motor as motors for propulsion: 

 

 

    

 

8704 41 -- 車輛總重量不超過 5 公

噸︰ 

-- g.v.w. not exceeding 5 tonnes:  

 

    

 

8704 4130 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 4140 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 4150 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 4160 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 42 -- 車輛總重量超過 5 公噸但

不超過 20 公噸︰ 

-- g.v.w. exceeding 5 tonnes but not 

exceeding 20 tonnes: 

 

 

    

 

8704 4230 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 4240 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 4250 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 
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8704 4260 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 43 -- 車輛總重量超過 20公噸︰ -- g.v.w. exceeding 20 tonnes:  

 

    

 

8704 4330 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 4340 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 4350 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 4360 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 5 - 其他，兼具有點燃式活塞

內燃引擎及電動馬達作為

推進馬達︰ 

- Other, with both spark-ignition 

internal combustion piston engine and 

electric motor as motors for 

propulsion: 

 

 

    

 

8704 51 -- 車輛總重量不超過 5 公

噸︰ 

-- g.v.w. not exceeding 5 tonnes:  

 

    

 

8704 5130 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 5140 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 5150 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 5160 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 52 -- 車輛總重量超過 5 公噸︰ -- g.v.w. exceeding 5 tonnes:  
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8704 5230 --- 新，左軚駕駛 --- New, left-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 5240 --- 新，右軚駕駛 --- New, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 5250 --- 舊，左軚駕駛 --- Used, left-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 5260 --- 舊，右軚駕駛 --- Used, right-hand drive 輛 

C62 

    

 

8704 6000 - 其他，只有電動馬達作推

進 

- Other with only electric motor for 

propulsion 

輛 

C62 

    8704 9000 - 其他 - Other 輛 

C62 

 

8708 29 -- 其他︰ -- Other:  

 

8708 22 -- 本章分項註釋 1 載列的前

風擋（擋風玻璃）、後窗

及其他車窗︰ 

-- Front windscreens (windshields), rear 

windows and other windows specified 

in Subheading Note 1 to this Chapter: 

 

 

8708 2920 --- 車窗玻璃升降器 --- Windowpane raiser 公斤 

KGM 

8708 2210 --- 前風擋（擋風玻璃）；後

窗 

--- Front windscreens (windshields);  

rear windows 

公斤 

KGM 

8708 2931 --- 汽車電動天窗 --- Sliding roofs, electric 公斤 

KGM 

8708 2220 --- 汽車電動天窗 --- Sliding roofs, electric 公斤 

KGM 

8708 2932 --- 汽車手動天窗 --- Sliding roofs, hand-operated 公斤 

KGM 

8708 2230 --- 汽車手動天窗 --- Sliding roofs, hand-operated 公斤 

KGM 

8708 2991 --- 汽車天窗線路板；汽車天

窗玻璃總成 

--- Sliding roof printed circuit boards; 

sliding roof glass panel assembly 

公斤 

KGM 

8708 2240 --- 汽車天窗玻璃總成 --- Sliding roof glass panel assembly 公斤 

KGM 

8708 2999 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

8708 2290 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

    8708 29 -- 其他︰ -- Other:  
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8708 2920 --- 車窗玻璃升降器 --- Windowpane raiser 公斤 

KGM 

    

 

8708 2991 --- 汽車天窗線路板 --- Sliding roof printed circuit boards 公斤 

KGM 

    

 

8708 2999 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

        

8711 配有輔助馬達的電單車（ 包

括機動和腳踏兩用車）及腳

踏車，無論是否配有邊車；

邊車 

Motorcycles (including mopeds) and 

cycles fitted with an auxiliary motor, 

with or without side-cars; side-cars 

 

 

8711 電單車（包括機動和腳踏兩

用車）及裝有輔助馬達的腳

踏車，無論是否配有邊車；

邊車 

Motorcycles (including mopeds) and 

cycles fitted with an auxiliary motor, 

with or without side-cars; side-cars 

 

 

        

8711 1000 - 有往復式活塞內燃引擎，

汽缸容量不超過 50立方厘

米 

- With reciprocating internal 

combustion piston engine of a cylinder 

capacity not exceeding 50 cc 

輛 

C62 

8711 1000 - 有活塞內燃引擎，汽缸容

量不超過 50 立方厘米 

- With internal combustion piston 

engine of a cylinder capacity not 

exceeding 50 cc 

輛 

C62 

        

8711 2000 - 有往復式活塞內燃引擎，

汽缸容量超過 50立方厘米

但不超過 250 立方厘米 

- With reciprocating internal 

combustion piston engine of a cylinder 

capacity exceeding 50 cc but not 

exceeding 250 cc 

輛 

C62 

8711 2000 - 有活塞內燃引擎，汽缸容

量超過 50立方厘米但不超

過 250 立方厘米 

- With internal combustion piston 

engine of a cylinder capacity 

exceeding 50 cc but not exceeding 

250 cc 

輛 

C62 

        

8711 3000 - 有往復式活塞內燃引擎，

汽缸容量超過 250 立方厘

米但不超過 500 立方厘米 

- With reciprocating internal 

combustion piston engine of a cylinder 

capacity exceeding 250 cc but not 

exceeding 500 cc 

輛 

C62 

8711 3000 - 有活塞內燃引擎，汽缸容

量超過 250 立方厘米但不

超過 500 立方厘米 

- With internal combustion piston 

engine of a cylinder capacity 

exceeding 250 cc but not exceeding 

500 cc 

輛 

C62 

        

8711 4000 - 有往復式活塞內燃引擎，

汽缸容量超過 500 立方厘

米但不超過 800 立方厘米 

- With reciprocating internal 

combustion piston engine of a cylinder 

capacity exceeding 500 cc but not 

exceeding 800 cc 

輛 

C62 

8711 4000 - 有活塞內燃引擎，汽缸容

量超過 500 立方厘米但不

超過 800 立方厘米 

- With internal combustion piston 

engine of a cylinder capacity 

exceeding 500 cc but not exceeding 

800 cc 

輛 

C62 
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8711 5000 - 有往復式活塞內燃引擎，

汽缸容量超過 800 立方厘

米 

- With reciprocating internal 

combustion piston engine of a cylinder 

capacity exceeding 800 cc 

輛 

C62 

8711 5000 - 有活塞內燃引擎，汽缸容

量超過 800 立方厘米 

- With internal combustion piston 

engine of a cylinder capacity 

exceeding 800 cc 

輛 

C62 

        

第八十八章 

Chapter 88 

   

 

第八十八章 

Chapter 88 

   

 

        

     註釋 Note  

    

 

註釋 1 

Note 1 

 

1. 就本章而言，「無人駕駛

飛機」是指除項目 8801以

外的任何在設計上沒有飛

行員在機上駕駛的飛機。

它們可能設計成帶着載荷

或裝有永久結合的數碼攝

影機或其他設備，以使它

們在飛行過程中能夠執行

實用功能。 

 

 但「無人駕駛飛機」不包

括只為娛樂目的而設計的

飛行玩具（項目 9503）。 

1. For the purposes of this Chapter, the 

expression “unmanned aircraft” means 

any aircraft, other than those of 

heading 8801, designed to be flown 

without a pilot on board. They may be 

designed to carry a payload or 

equipped with permanently integrated 

digital cameras or other equipment 

which would enable them to perform 

utilitarian functions during their flight. 

 The expression “unmanned aircraft”, 

however, does not cover flying toys, 

designed solely for amusement 

purposes (heading 9503). 

 

 

      

 

 

 

  

     分項註釋 Subheading Notes  
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分項註釋 2 

Subheading 

Note 2 

2. 就分項 8806 21 至 8806 24

及 8806 91 至 8806 94 而

言，「最大起飛重量」是

指航空器在正常飛行情況

下起飛的最大重量，包括

載荷、設備及燃料的重

量。 

2. For the purposes of subheadings 

8806 21 to 8806 24 and 8806 91 to 

8806 94, the expression "maximum 

take-off weight" means the maximum 

weight of the machine in normal flying 

order, at take-off, including the weight 

of payload, equipment and fuel. 

 

 

        

8802 其他航空器（例如，直升

機、飛機）；太空船（包括

人造衛星）及亞軌道及太空

船發射工具 

Other aircraft (for example, 

helicopters, aeroplanes); spacecraft 

(including satellites) and suborbital and 

spacecraft launch vehicles 

 

 

8802 其他航空器（例如，直升

機、飛機），但項目 8806 的

無人駕駛飛機除外；太空船

（包括人造衛星），以及亞

軌道及太空船發射載具 

Other aircraft (for example, 

helicopters, aeroplanes), except 

unmanned aircraft of heading 8806; 

spacecraft (including satellites) and 

suborbital and spacecraft launch 

vehicles 

 

 

8802 6000 - 太空船（包括人造衛星）

及亞軌道及太空船發射工

具 

- Spacecraft (including satellites) and 

suborbital and spacecraft launch 

vehicles 

架 

C62 

8802 6000 - 太 空 船 （ 包 括 人 造 衛

星），以及亞軌道及太空

船發射載具 

- Spacecraft (including satellites) and 

suborbital and spacecraft launch 

vehicles 

架 

C62 

        

    8806 無人駕駛飛機 Unmanned aircraft  

 

    

 

8806 1000 - 為運載乘客而設計 - Designed for the carriage of 

passengers 

架 

C62 

    

 

8806 2 - 其他，只用於遙控飛行： - Other, for remote-controlled flight 

only: 

 

 

    

 

8806 2100 -- 最大起飛重量不超過 250

克 

-- With maximum take-off weight not 

more than 250 g 

架 

C62 

    

 

8806 2200 -- 最大起飛重量超過 250 克

但不超過 7 公斤 

-- With maximum take-off weight more 

than 250 g but not more than 7 kg 

架 

C62 

    

 

8806 2300 -- 最大起飛重量超過 7 公斤

但不超過 25 公斤 

-- With maximum take-off weight more 

than 7 kg but not more than 25 kg 

架 

C62 
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8806 2400 -- 最大起飛重量超過 25公斤

但不超過 150 公斤 

-- With maximum take-off weight more 

than 25 kg but not more than 150 kg 

架 

C62 

    

 

8806 2900 -- 其他 -- Other 架 

C62 

    8806 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

8806 9100 -- 最大起飛重量不超過 250

克 

-- With maximum take-off weight not 

more than 250 g 

架 

C62 

    

 

8806 9200 -- 最大起飛重量超過 250 克

但不超過 7 公斤 

-- With maximum take-off weight more 

than 250 g but not more than 7 kg 

架 

C62 

    

 

8806 9300 -- 最大起飛重量超過 7 公斤

但不超過 25 公斤 

-- With maximum take-off weight more 

than 7 kg but not more than 25 kg 

架 

C62 

    

 

8806 9400 -- 最大起飛重量超過 25公斤

但不超過 150 公斤 

-- With maximum take-off weight more 

than 25 kg but not more than 150 kg 

架 

C62 

    

 

8806 9900 -- 其他 -- Other 架 

C62 

        

8803 項目 8801或 8802內貨品的零

件 

Parts of goods of heading 8801 or 8802  

 

8807 項目 8801、8802或 8806內貨

品的零件 

Parts of goods of heading 8801, 8802 or 

8806 

 

 

8803 1000 - 推進器及水平旋翼及其零

件 

- Propellers and rotors and parts thereof 公斤 

KGM 

8807 1000 - 螺旋槳及水平旋翼及其零

件 

- Propellers and rotors and parts thereof 公斤 

KGM 

8803 2000 - 起落架及其零件 - Under-carriages and parts thereof 公斤 

KGM 

8807 2000 - 起落架及其零件 - Under-carriages and parts thereof 公斤 

KGM 

8803 3000 - 飛機或直升機的其他零件 - Other parts of aeroplanes or 

helicopters 

公斤 

KGM 

8807 3000 - 飛機、直升機或無人駕駛

飛機的其他零件 

- Other parts of aeroplanes, helicopters 

or unmanned aircraft  

公斤 

KGM 

8803 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

8807 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 
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第八十九章 

Chapter 89 

   

 

第八十九章 

Chapter 89 

   

 

        

8903 遊艇及其他供娛樂或運動用

船舶；划艇及獨木舟 

Yachts and other vessels for pleasure or 

sports; rowing boats and canoes 

 

 

8903 遊艇及其他供娛樂或運動用

船舶；划艇及獨木舟 

Yachts and other vessels for pleasure or 

sports; rowing boats and canoes 

 

 

8903 1000 - 充氣的 - Inflatable 艘 

C62 

8903 1 - 充氣的（包括硬身充氣

的）船艇︰ 

- Inflatable (including rigid hull 

inflatable) boats: 

 

 

    

 

8903 1100 -- 裝有或在設計上預備裝有

馬達，空載（淨）重量

（不包括馬達）不超過

100 公斤 

-- Fitted or designed to be fitted with a 

motor, unladen (net) weight 

(excluding the motor) not exceeding 

100 kg 

艘 

C62 

    

 

8903 1200 -- 在設計上不是使用馬達及

空載（淨）重量不超過

100 公斤 

-- Not designed for use with a motor and 

unladen (net) weight not exceeding 

100 kg 

艘 

C62 

    

 

8903 1900 -- 其他 -- Other 艘 

C62 

8903 9 - 其他︰ - Other:  

 

8903 2 - 帆船，充氣的除外，無論

是否有輔助馬達︰ 

- Sailboats, other than inflatable, with or 

without auxiliary motor: 

 

 

8903 9100 -- 有或沒有輔助馬達的帆船 -- Sailboats, with or without auxiliary 

motor 

艘 

C62 

8903 2100 -- 長度不超過 7.5 米 -- Of a length not exceeding 7.5 m 艘 

C62 

8903 9200 -- 汽船，但裝有舷外推進機

的除外 

-- Motorboats, other than outboard 

motorboats 

艘 

C62 

8903 2200 -- 長度超過 7.5 米但不超過

24 米 

-- Of a length exceeding 7.5 m but not 

exceeding 24 m 

艘 

C62 

8903 9900 -- 其他 -- Other 艘 

C62 

8903 2300 -- 長度超過 24 米 -- Of a length exceeding 24 m 艘 

C62 

    

 

8903 3 - 汽船，充氣的除外，亦不

包括裝有舷外馬達的︰ 

- Motorboats, other than inflatable, not 

including outboard motorboats: 

 

 

    

 

8903 3100 -- 長度不超過 7.5 米 -- Of a length not exceeding 7.5 m 艘 

C62 

    

 

8903 3200 -- 長度超過 7.5 米但不超過

24 米 

-- Of a length exceeding 7.5 m but not 

exceeding 24 m 

艘 

C62 
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8903 3300 -- 長度超過 24 米 -- Of a length exceeding 24 m 艘 

C62 

    8903 9 - 其他︰ - Other:  

 

    

 

8903 9300 -- 長度不超過 7.5 米 -- Of a length not exceeding 7.5 m 艘 

C62 

    

 

8903 9900 -- 其他 -- Other 艘 

C62 

        

第九十章 

Chapter 90 

   

 

第九十章 

Chapter 90 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(f) 第十五類註釋 2 所闡釋

的賤金屬通用零件（第

十五類）或類似的塑膠

貨品（第三十九章）； 

(f) Parts of general use, as defined in 

Note 2 to Section XV, of base metal 

(Section XV) or similar goods of 

plastics (Chapter 39); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(f) 第十五類註釋 2 所闡釋

的賤金屬通用零件（第

十五類）或類似的塑膠

貨品（第三十九章），

但特別設計專為用於內

科、外科、牙科或獸醫

學的植入物品應歸類於

項目 9021； 

(f) Parts of general use, as defined in 

Note 2 to Section XV, of base metal 

(Section XV) or similar goods of 

plastics (Chapter 39); however, 

articles specially designed for use 

exclusively in implants in medical, 

surgical, dental or veterinary 

sciences are to be classified in 

heading 9021; 

 

 

        

9006 5 - 其他攝影機︰ - Other cameras:  

 

9006 5 - 其他攝影機︰ - Other cameras:  

9006 5100 -- 有通過鏡頭取景器（單鏡

反光機），使用闊度不超

過 35 毫米的卷裝菲林 

-- With a through-the-lens viewfinder 

(single lens reflex (SLR)), for roll film 

of a width not exceeding 35 mm 

部 

C62 

 

 

9006 5300 -- 使用闊度 35 毫米的菲林 -- For roll film of a width of 35 mm 部 

C62 

9006 52 -- 其他，使用闊度少於 35毫

米的卷裝菲林︰ 

-- Other, for roll film of a width less than 

35 mm: 

 

 

9006 59 -- 其他： -- Other:   
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9006 5210 --- 使用 110 卷裝菲林 --- For 110 roll film 部 

C62 

9006 5920 --- 有通過鏡頭取景器 --- With a through-the-lens viewfinder 部 

C62 

 

9006 5290 --- 使用其他卷裝菲林 --- For other roll film 部 

C62 

9006 5940 --- 使用 110 卷裝菲林 --- For 110 roll film 部 

C62 

9006 5300 -- 其他，使用闊度 35毫米的

菲林 

-- Other, for roll film of a width of 

35 mm 

部 

C62 

9006 5990 --- 其他 --- Other 部 

C62 

9006 59 -- 其他： -- Other:  

 

    

9006 5920 --- 有通過鏡頭取景器 --- With a through-the-lens viewfinder 部 

C62 

    

9006 5990 --- 其他 --- Other 部 

C62 

    

        

9013 其他項目內沒有特別述明的

製品組成的液晶裝置；激光

器，但激光二極管除外；其

他光學用具及儀器，未列明

或未包括在本章其他編號內 

Liquid crystal devices not constituting 

articles provided for more specifically 

in other headings; lasers, other than 

laser diodes; other optical appliances 

and instruments, not specified or 

included elsewhere in this Chapter 

 

 

9013 激光器，但激光二極管除

外；其他光學用具及儀器，

未列明或未包括在本章其他

編號內 

Lasers, other than laser diodes; other 

optical appliances and instruments, not 

specified or included elsewhere in this 

Chapter 

 

 

        

9013 8010 --- 液晶裝置 --- Liquid crystal devices 個 

C62 

8524 平面顯示板模塊，無論是否

裝有觸摸傳感屏 

Flat panel display modules, whether or 

not incorporating touch-sensitive 

screens 

 

 

9013 9020 --- 液晶裝置用 --- For liquid crystal devices 公斤 

KGM 

8524 1 - 沒有驅動器或控制電路： - Without drivers or control circuits:  

 

    

 

8524 1100 -- 液晶 -- Of liquid crystals 個 

C62 

    

 

8524 1200 -- 有機發光二極管 -- Of organic light-emitting diodes 

(OLED) 

個 

C62 
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8524 1900 -- 其他 -- Other 個 

C62 

    8524 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

8524 9100 -- 液晶 -- Of liquid crystals 個 

C62 

    

 

8524 9200 -- 有機發光二極管 -- Of organic light-emitting diodes 

(OLED) 

個 

C62 

    

 

8524 9900 -- 其他 -- Other 個 

C62 

        

9022 使用Ｘ射線或粒子射線、β

射線或伽馬射線所需的器

具，無論是否用於內科、外

科、牙科或獸醫上，包括射

線照相或射線治療器具、Ｘ

射線管及其他Ｘ射線發生

器、高壓發生器、控制板及

桌、屏幕、檢查或治療檯、

椅及類似物 

Apparatus based on the use of X-rays or 

of alpha, beta or gamma radiations, 

whether or not for medical, surgical, 

dental or veterinary uses, including 

radiography or radiotherapy 

apparatus, X-ray tubes and other X-ray 

generators, high tension generators, 

control panels and desks, screens, 

examination or treatment tables, chairs 

and the like 

 

 

9022 使用Ｘ射線或粒子射線、β

射線、伽馬或其他電離射線

所需的器具，無論是否用於

內科、外科、牙科或獸醫

上，包括射線照相或射線治

療器具、Ｘ射線管及其他Ｘ

射線發生器、高壓發生器、

控制板及桌、屏幕、檢查或

治療檯、椅及類似物 

Apparatus based on the use of X-rays or 

of alpha, beta, gamma or other ionising 

radiations, whether or not for medical, 

surgical, dental or veterinary uses, 

including radiography or radiotherapy 

apparatus, X-ray tubes and other X-ray 

generators, high tension generators, 

control panels and desks, screens, 

examination or treatment tables, chairs 

and the like 

 

 

        

9022 2 - 使用粒子射線、β射線或

伽馬射線所需的器具，無

論是否用於內科、外科、

牙科或獸醫上，包括射線

照相或射線治療器具︰ 

- Apparatus based on the use of alpha, 

beta or gamma radiations, whether or 

not for medical, surgical, dental or 

veterinary uses, including radiography 

or radiotherapy apparatus: 

 

 

9022 2 - 使用粒子射線、β射線或

伽馬或其他電離射線所需

的器具，無論是否用於內

科、外科、牙科或獸醫

上，包括射線照相或射線

治療器具︰ 

- Apparatus based on the use of alpha, 

beta, gamma or other ionising 

radiations, whether or not for medical, 

surgical, dental or veterinary uses, 

including radiography or radiotherapy 

apparatus: 

 

 

        

9027 8000 - 其他儀器及器具 - Other instruments and apparatus 部 

C62 

9027 8 - 其他儀器及器具： - Other instruments and apparatus:  

 



 

166 

2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

    

 

9027 8100 -- 質譜儀 -- Mass spectrometers 部 

C62 

    

 

9027 8900 -- 其他 -- Other 部 

C62 

9030 3 - 其他儀器及器具，用以量

度或檢查電壓、電流、電

阻或電功率： 

- Other instruments and apparatus, for 

measuring or checking voltage, 

current, resistance or power: 

 

 

9030 3 - 其他儀器及器具，用以量

度或檢查電壓、電流、電

阻或電功率（用以量度或

檢查半導體晶片或器件的

除外）： 

- Other instruments and apparatus, for 

measuring or checking voltage, 

current, resistance or power (other than 

those for measuring or checking 

semiconductor wafers or devices): 

 

 

        

9030 8200 -- 用以量度或檢查半導體晶

片或器件 

-- For measuring or checking 

semiconductor wafers or devices 

個 

C62 

9030 8200 -- 用以量度或檢查半導體晶

片或器件（包括集成電

路） 

-- For measuring or checking 

semiconductor wafers or devices 

(including integrated circuits) 

個 

C62 

        

9031 4100 -- 製造半導體器件時檢查半

導體晶片或器件或檢查光

掩膜或刻線用 

-- For inspecting semiconductor wafers 

or devices or for inspecting 

photomasks or reticles used in 

manufacturing semiconductor devices 

部 

C62 

9031 4100 -- 製造半導體器件（包括集

成電路）時檢查半導體晶

片或器件（包括集成電

路）或檢查光掩膜或刻線

用 

-- For inspecting semiconductor wafers 

or devices (including integrated 

circuits) or for inspecting photomasks 

or reticles used in manufacturing 

semiconductor devices (including 

integrated circuits) 

部 

C62 

        

第九十一章 

Chapter 91 

   

 

第九十一章 

Chapter 91 

   

 

        

9106 時間記錄器具及量度、記錄

或以其他方法指示時間間隔

的器具，裝有鐘或錶芯或同

步馬達（例如，記時器、錄

時器） 

Time of day recording apparatus and 

apparatus for measuring, recording or 

otherwise indicating intervals of time, 

with clock or watch movement or with 

synchronous motor (for example, time-

registers, time-recorders) 

 

 

9106 時間記錄器具及量度、記錄

或以其他方法指示時間間隔

的器具，裝有鐘或錶芯或同

步馬達（例如，打卡鐘、錄

時器） 

Time of day recording apparatus and 

apparatus for measuring, recording or 

otherwise indicating intervals of time, 

with clock or watch movement or with 

synchronous motor (for example, time-

registers, time-recorders) 
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9106 1000 - 記時器；錄時器 - Time-registers; time-recorders 個 

C62 

9106 1000 - 打卡鐘；錄時器 - Time-registers; time-recorders 個 

C62 

        

9114 1 - 發條，包括游絲： - Springs, including hair-springs:  

 

9114 9 - 其他： - Other:  

 

9114 1010 --- 用於鐘 --- For clock － 

- 

9114 9019 --- 其他，用於鐘 --- Other, for clock － 

- 

9114 1090 --- 其他 --- Other － 

- 

9114 9099 --- 其他 --- Other － 

- 

9114 9 - 其他： - Other:  

 

    

 

9114 9019 --- 其他，用於鐘 --- Other, for clock － 

- 

    

 

9114 9099 --- 其他 --- Other － 

- 

    

 

        

第九十四章 

Chapter 94 

 

傢具；床上用品、褥墊、褥

墊支撐物、軟墊及類似的填

料傢具；未列明或未包括在

其他編號內的燈及照明裝

設；燈光招牌、燈光名牌及

類似物；預製裝配式建築物 

Furniture; bedding, mattresses, 

mattress supports, cushions and similar 

stuffed furnishings; lamps and lighting 

fittings, not elsewhere specified or 

included; illuminated signs, illuminated 

name-plates and the like; prefabricated 

buildings 

 

 

第九十四章 

Chapter 94 

 

傢具；床上用品、褥墊、褥

墊支撐物、軟墊及類似的填

料傢具；未列明或未包括在

其他編號內的燈具及照明裝

設；燈光招牌、燈光名牌及

類似物；預製裝配式建築物 

Furniture; bedding, mattresses, 

mattress supports, cushions and similar 

stuffed furnishings; luminaires and 

lighting fittings, not elsewhere specified 

or included; illuminated signs, 

illuminated name-plates and the like; 

prefabricated buildings 

 

 

        

註釋 1 

Note 1 

(f) 第八十五章的燈或照明

裝設； 

(f) Lamps or lighting fittings of 

Chapter 85; 

 

 

註釋 1 

Note 1 

(f) 第八十五章的燈或光源

及其零件； 

(f) Lamps or light sources and parts 

thereof of Chapter 85; 
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 (l) 玩具傢具或玩具燈或照

明裝設（項目 9503）、

桌球檯或其他專供遊戲

用 的 傢 具 （ 項 目

9504）、供魔術或裝飾

用的傢具（電花環除

外），如中國燈籠（項

目 9505）；或 

(l) Toy furniture or toy lamps or 

lighting fittings (heading 9503), 

billiard tables or other furniture 

specially constructed for games 

(heading 9504), furniture for 

conjuring tricks or decorations 

(other than electric garlands) such 

as Chinese lanterns (heading 9505); 

or 

  (l) 玩具傢具或玩具燈具或

照 明 裝 設 （ 項 目

9503）、桌球檯或其他

專供遊戲用的傢具（項

目 9504）、供魔術或裝

飾用的傢具（燈串除

外），如中國燈籠（項

目 9505）；或 

(l) Toy furniture or toy luminaires or 

lighting fittings (heading 9503), 

billiard tables or other furniture 

specially constructed for games 

(heading 9504), furniture for 

conjuring tricks or decorations 

(other than lighting strings) such as 

Chinese lanterns (heading 9505); or 

 

 

        

註釋 4 

Note 4 

 

4. 在項目 9406內，「預製裝

配式建築物」一詞是指預

先在工廠製成，或造成構

件放在一起，在施工現場

裝配的建築物，如住屋、

工地房屋、辦公室、學

校、商店、工棚、車房或

類似的建築物。 

4. For the purposes of heading 9406, the 

expression “prefabricated buildings” 

means buildings which are finished in 

the factory or put up as elements, 

presented together, to be assembled on 

site, such as housing or worksite 

accommodation, offices, schools, 

shops, sheds, garages or similar 

buildings. 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

4. 在項目 9406內，「預製裝

配式建築物」一詞是指預

先在工廠製成，或造成構

件放在一起，在施工現場

裝配的建築物，如住屋、

工地房屋、辦公室、學

校、商店、工棚、車房或

類似的建築物。 

4. For the purposes of heading 9406, the 

expression “prefabricated buildings” 

means buildings which are finished in 

the factory or put up as elements, 

presented together, to be assembled on 

site, such as housing or worksite 

accommodation, offices, schools, 

shops, sheds, garages or similar 

buildings. 

 

 

    

 

  預製裝配式建築物包括鋼

製的「模塊建築組件」，

通常成標準運輸集裝箱的

尺碼及形狀，其內部設備

亦已基本或完全預先裝

配。這種模塊建築組件通

常是為了組裝在一起後形

成永久性建築物而設計

的。 

 Prefabricated buildings include 

"modular building units" of steel, 

normally presented in the size and 

shape of a standard shipping container, 

but substantially or completely pre-

fitted internally. Such modular 

building units are normally designed to 

be assembled together to form 

permanent buildings. 

 

 

        

9401 3000 - 可調校不同高度的轉動座

椅 

- Swivel seats with variable height 

adjustment 

張 

C62 

9401 3 - 可調校不同高度的轉動座

椅： 

- Swivel seats with variable height 

adjustment: 
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9401 3100 -- 木製 -- Of wood 張 

C62 

    

 

9401 3900 -- 其他 -- Other 張 

C62 

        

9401 4 - 可作床用的座椅，但庭園

座椅或露營設備除外︰ 

- Seats other than garden seats or 

camping equipment, convertible into 

beds: 

 

 

9401 4 - 可作床用的座椅，但庭園

座椅或露營設備除外︰ 

- Seats other than garden seats or 

camping equipment, convertible into 

beds: 

 

 

9401 4010 --- 皮革或合成皮製 --- Of leather or of composition leather 張 

C62 

9401 4100 -- 木製 -- Of wood 張 

C62 

9401 4090 --- 其他 --- Other 張 

C62 

9401 49 -- 其他︰ -- Other:  

 

    

 

9401 4910 --- 皮革或合成皮製 --- Of leather or of composition leather 張 

C62 

    

 

9401 4990 --- 其他 --- Other 張 

C62 

        

9401 9 - 零件︰ - Parts:  9401 9 - 零件︰ - Parts:  

 

9401 9010 --- 汽車座椅調角器 --- Seat angle regulating devices used for 

motor vehicles 

公斤 

KGM 

9401 9100 -- 木製 -- Of wood 公斤 

KGM 

9401 9020 --- 汽車座椅的其他零件 --- Other parts of seats used for motor 

vehicles 

公斤 

KGM 

9401 99 -- 其他︰ -- Other:  

 

9401 9090 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

9401 9910 --- 汽車座椅調角器 --- Seat angle regulating devices used for 

motor vehicles 

公斤 

KGM 

    

 

9401 9920 --- 汽車座椅的其他零件 --- Other parts of seats used for motor 

vehicles 

公斤 

KGM 

    

 

9401 9990 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 
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9403 9 - 零件︰ - Parts:  9403 9 - 零件︰ - Parts:  

 

9403 9010 --- 木製 --- Of wood 公斤 

KGM 

9403 9100 -- 木製 -- Of wood 公斤 

KGM 

    9403 99 -- 其他︰ -- Other:  

 

9403 9020 --- 藤或包塑膠藤製 --- Of rattan or plastic coated rattan 公斤 

KGM 

9403 9910 --- 藤或包塑膠藤製 --- Of rattan or plastic coated rattan 公斤 

KGM 

9403 9030 --- 其他植物編結材料製 --- Of other vegetable plaiting materials 公斤 

KGM 

9403 9920 --- 其他植物編結材料製 --- Of other vegetable plaiting materials 公斤 

KGM 

9403 9090 --- 其他材料製 --- Of other materials 公斤 

KGM 

9403 9990 --- 其他材料製 --- Of other materials 公斤 

KGM 

        

9404 9091 --- 其他，羽毛或羽絨填充的 --- Other, stuffed with feathers or down 公斤 

KGM 

9404 4000 - 被子、床罩、鴨絨被及羽

絨被 

- Quilts, bedspreads, eiderdowns and 

duvets (comforters) 

張 

C62 

9404 9092 --- 其他，動物毛填充的 --- Other, stuffed with animal hair 公斤 

KGM 

9404 9091 --- 其他，羽毛或羽絨填充的 --- Other, stuffed with feathers or down 公斤 

KGM 

9404 9093 --- 其他，絲棉填充的 --- Other, stuffed with silk wadding 公斤 

KGM 

9404 9092 --- 其他，動物毛填充的 --- Other, stuffed with animal hair 公斤 

KGM 

9404 9094 --- 其他，化纖棉填充的 --- Other, stuffed with man-made fibres 公斤 

KGM 

9404 9093 --- 其他，絲棉填充的 --- Other, stuffed with silk wadding 公斤 

KGM 

9404 9099 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 

9404 9094 --- 其他，化纖棉填充的 --- Other, stuffed with man-made fibres 公斤 

KGM 

    

 

9404 9099 --- 其他 --- Other 公斤 

KGM 
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9405 未列明或未包括在其他編號

內的燈及照明裝設，包括探

射燈及聚光燈及其零件；有

永久固定光源的燈光招牌、

燈光名牌及類似物，以及其

零件，未列明或未包括在其

他編號 

Lamps and lighting fittings including 

searchlights and spotlights and parts 

thereof, not elsewhere specified or 

included; illuminated signs, illuminated 

name-plates and the like, having a 

permanently fixed light source, and 

parts thereof not elsewhere specified or 

included 

 

 

9405 未列明或未包括在其他編號

內的燈具及照明裝設，包括

探射燈及聚光燈及其零件；

有永久固定光源的燈光招

牌、燈光名牌及類似物，以

及其零件，未列明或未包括

在其他編號 

Luminaires and lighting fittings 

including searchlights and spotlights 

and parts thereof, not elsewhere 

specified or included; illuminated signs, 

illuminated name-plates and the like, 

having a permanently fixed light 

source, and parts thereof not elsewhere 

specified or included 

 

 

        

9405 1 - 枝形吊燈及安裝在天花板

或牆上的其他電照明裝

設，但不包括公眾露天場

所或通道上的照明裝設︰ 

- Chandeliers and other electric ceiling 

or wall lighting fittings, excluding 

those of a kind used for lighting public 

open spaces or thoroughfares: 

 

 

9405 1 - 枝形吊燈及安裝在天花板

或牆上的其他電照明裝

設，但不包括公眾露天場

所或通道上的照明裝設︰ 

- Chandeliers and other electric ceiling 

or wall lighting fittings, excluding 

those of a kind used for lighting public 

open spaces or thoroughfares: 

 

 

    

 

9405 11 -- 設計專為與發光二極管光

源一起使用︰ 

-- Designed for use solely with light-

emitting diode (LED) light sources: 

 

 

9405 1010 --- 塑膠製 --- Of plastics 公斤 

KGM 

9405 1110 --- 塑膠製 --- Of plastics 公斤 

KGM 

9405 1090 --- 其他材料製 --- Of other materials 公斤 

KGM 

9405 1190 --- 其他材料製 --- Of other materials 公斤 

KGM 

    9405 19 -- 其他︰ -- Other:  

 

    

 

9405 1910 --- 塑膠製 --- Of plastics 公斤 

KGM 

    

 

9405 1990 --- 其他材料製 --- Of other materials 公斤 

KGM 

        

9405 2000 - 檯燈、桌燈、床頭燈或座

地燈 

- Electric table, desk, bedside or floor-

standing lamps 

公斤 

KGM 

9405 2 - 檯燈、桌燈、床頭燈或座

地燈具︰ 

- Electric table, desk, bedside or floor-

standing luminaires: 

 

 

    

 

9405 2100 -- 設計專為與發光二極管光

源一起使用 

-- Designed for use solely with light-

emitting diode (LED) light sources 

公斤 

KGM 



 

172 

2021 2022 

類/章/註釋/ 

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note

/HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 

類/章/註釋/

港貨協制 

編號 

Sect/Ch/Note/

HKHS 

Code 

描述/ 

貨物名稱 
Description 

數量 

單位 

Unit of 

Quantity 
 

    

 

9405 2900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

9405 3000 - 聖誕樹用的成套燈飾 - Lighting sets of a kind used for 

Christmas trees 

公斤 

KGM 

9405 3 - 聖誕樹用的燈串︰ - Lighting strings of a kind used for 

Christmas trees: 

 

 

    

 

9405 3100 -- 設計專為與發光二極管光

源一起使用 

-- Designed for use solely with light-

emitting diode (LED) light sources 

公斤 

KGM 

    

 

9405 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

9405 4 - 其他電燈及照明裝設︰ - Other electric lamps and lighting 

fittings: 

 

 

9405 4 - 其他電燈具及照明裝設︰ - Other electric luminaires and lighting 

fittings: 

 

 

9405 4011 --- 探射燈 --- Searchlights 公斤 

KGM 

9405 4100 -- 光伏的，設計專為與發光

二極管光源一起使用 

-- Photovoltaic, designed for use solely 

with light-emitting diode (LED) light 

sources 

公斤 

KGM 

9405 4012 --- 聚光燈 --- Spotlights 公斤 

KGM 

9405 4200 -- 其他，設計專為與發光二

極管光源一起使用 

-- Other, designed for use solely with 

light-emitting diode (LED) light 

sources 

公斤 

KGM 

9405 4091 --- 其他電燈及照明裝設，塑

膠製 

--- Other electric lamps and lighting 

fittings, of plastics 

公斤 

KGM 

9405 49 -- 其他︰ -- Other:  

 

9405 4099 --- 其他電燈及照明裝設，其

他材料製 

--- Other electric lamps and lighting 

fittings, of other materials 

公斤 

KGM 

9405 4910 --- 探射燈 --- Searchlights 公斤 

KGM 

    

 

9405 4920 --- 聚光燈 --- Spotlights 公斤 

KGM 

    

 

9405 4930 --- 其他電燈具及照明裝設，

塑膠製 

--- Other electric luminaires and lighting 

fittings, of plastics 

公斤 

KGM 

    

 

9405 4990 --- 其他電燈具及照明裝設，

其他材料製 

--- Other electric luminaires and lighting 

fittings, of other materials 

公斤 

KGM 
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9405 5 - 非電力的燈及照明裝設︰ - Non-electrical lamps and lighting 

fittings: 

 

 

9405 5 - 非電力的燈具及照明裝

設︰ 

- Non-electrical luminaires and lighting 

fittings: 

 

 

        

9405 6000 - 燈光招牌、燈光名牌及類

似物 

- Illuminated signs, illuminated name-

plates and the like 

公斤 

KGM 

9405 6 - 燈光招牌、燈光名牌及類

似物︰ 

- Illuminated signs, illuminated name-

plates and the like: 

 

 

    

 

9405 6100 -- 設計專為與發光二極管光

源一起使用 

-- Designed for use solely with light-

emitting diode (LED) light sources 

公斤 

KGM 

    

 

9405 6900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

9406 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

9406 2000 - 模塊建築組件，鋼製 - Modular building units, of steel 公斤 

KGM 

    

 

9406 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

        

第九十五章 

Chapter 95 

   

 

第九十五章 

Chapter 95 

   

 

        

    

 

註釋 1 

Note 1 

(p) 無人駕駛飛機（項目

8806）； 

(p) Unmanned aircraft (heading 8806);  

 

註釋 1 

Note 1 

 

(p) 運動用船艇，如獨木舟

及小快艇（第八十九

章），或其推進設備

（木製的類似製品歸入

第四十四章）； 

(p) Sports craft such as canoes and 

skiffs (Chapter 89), or their means 

of propulsion (Chapter 44 for such 

articles made of wood); 

 

 

 (q) 運動用船艇，如獨木舟

及小快艇（第八十九

章），或其推進設備

（木製的類似製品歸入

第四十四章）； 

(q) Sports craft such as canoes and 

skiffs (Chapter 89), or their means 

of propulsion (Chapter 44 for such 

articles made of wood); 

 

 

 (q) 用於運動或戶外遊戲的

眼鏡、護目鏡或類似物

（項目 9004）； 

(q) Spectacles, goggles or the like, for 

sports or outdoor games 

(heading 9004); 

 

 

 (r) 用於運動或戶外遊戲的

眼鏡、護目鏡或類似物

（項目 9004）； 

(r) Spectacles, goggles or the like, for 

sports or outdoor games 

(heading 9004); 

 

 

 (r) 模仿叫聲的音響器或哨

子（項目 9208）； 

(r) Decoy calls or whistles 

(heading 9208); 

 

 

 (s) 模仿叫聲的音響器或哨

子（項目 9208）； 

(s) Decoy calls or whistles 

(heading 9208); 
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 (s) 武器或第九十三章的其

他製品； 

(s) Arms or other articles of 

Chapter 93; 

 

 

 (t) 武器或第九十三章的其

他製品； 

(t) Arms or other articles of 

Chapter 93; 

 

 

 (t) 各 種 電 花 環 （ 項 目

9405）； 

(t) Electric garlands of all kinds 

(heading 9405); 

 

 

 (u) 各 種 燈 串 （ 項 目

9405）； 

(u) Lighting strings of all kinds 

(heading 9405);  

 

 

 (u) 單腳架、兩腳架、三腳

架及類似製品（項目

9620）； 

(u) Monopods, bipods, tripods and 

similar articles (heading 9620); 

 

 

 (v) 單腳架、兩腳架、三腳

架及類似製品（項目

9620）； 

(v) Monopods, bipods, tripods and 

similar articles (heading 9620); 

 

 

 (v) 球拍線、帳篷或其他露

營用品，或分指手套、

連指手套和露指手套

（該等物品根據其組成

材料分類）；或 

(v) Racket strings, tents or other 

camping goods, or gloves, mittens 

and mitts (classified according to 

their constituent material), or 

 

 

 (w) 球拍線、帳篷或其他露

營用品，或分指手套、

連指手套和露指手套

（該等物品根據其組成

材料分類）；或 

(w) Racket strings, tents or other 

camping goods, or gloves, mittens 

and mitts (classified according to 

their constituent material), or 

 

 

 (w) 餐具、廚具、梳洗用

品、地毯及其他紡織鋪

地製品、衣物、床上用

織物製品、餐桌用織物

製品、梳洗用織物製

品、廚房用織物製品及

具有實用功能的類似物

品（該等物品根據其組

成材料分類）。 

(w) Tableware, kitchenware, toilet 

articles, carpets and other textile 

floor coverings, apparel, bed linen, 

table linen, toilet linen, kitchen 

linen and similar articles having a 

utilitarian function (classified 

according to their constituent 

material). 

 

 

 (x) 餐具、廚具、梳洗用

品、地毯及其他紡織鋪

地製品、服裝、床上用

織物製品、餐桌用織物

製品、梳洗用織物製

品、廚房用織物製品及

具有實用功能的類似物

品（該等物品根據其組

成材料分類）。 

(x) Tableware, kitchenware, toilet 

articles, carpets and other textile 

floor coverings, apparel, bed linen, 

table linen, toilet linen, kitchen 

linen and similar articles having a 

utilitarian function (classified 

according to their constituent 

material). 

 

 

        

    

 

註釋 6 

Note 6 

6. 就項目 9508 而言： 6. For the purposes of heading 9508:  
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     (a) 「機動遊戲設施」是指

運載、運送或帶動一個

或多個人越過或穿過一

條固定或受限路線（包

括水道）或在一個界定

區域內的裝置、組合裝

置或設備，其主要目的

是帶給人歡樂或娛樂。

這些遊樂設施可以合併

在遊樂園、主題樂園、

水上樂園或遊樂場內。

這些機動遊戲設施不包

括一般安裝在居所地方

或兒童遊樂場的遊樂設

施； 

(a) The expression “amusement park 

rides” means a device or 

combination of devices or 

equipment that carry, convey, or 

direct a person or persons over or 

through a fixed or restricted course, 

including watercourses, or within a 

defined area for the primary 

purposes of amusement or 

entertainment. Such rides may be 

combined within an amusement 

park, theme park, water park or 

fairground. These amusement park 

rides do not include equipment of a 

kind commonly installed in 

residences or playgrounds; 

 

 

    

 

 (b) 「水上樂園遊樂設備」

是指在一個以水的界定

區域為特色而當中並沒

有專門建造的路徑的裝

置、組合裝置或設備。

水上樂園遊樂設備只包

括專門為水上樂園而設

計的設備；及 

(b) The expression “water park 

amusements” means a device or 

combination of devices or 

equipment that are characterised by 

a defined area involving water, with 

no purposes built path. Water park 

amusements only include 

equipment designed specifically for 

water parks; and 
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 (c) 「遊樂場娛樂設備」

是指機率遊戲、力量

遊戲或技巧遊戲，通

常僱有操作員或服務

員及可能安裝在永久

性建築物內或獨立特

許攤位中。遊樂場娛

樂設備不包括項目

9504 的設備。 

(c) The expression “fairground 

amusements” means games of 

chance, strength or skill, which 

commonly employ an operator or 

attendant and may be installed in 

permanent buildings or 

independent concession stalls. 

Fairground amusements do not 

include equipment of 

heading 9504. 

 

 

    

 

  本項目不包括分類冊內其

他有更明確分類的設備。 

 This heading does not include 

equipment more specifically classified 

elsewhere in the Nomenclature. 

 

 

        

9503 三輪腳踏車、踏板車、腳踏

車及類似裝上有輪子玩具；

洋娃娃手推車；洋娃娃；其

他 玩 具 ； 縮 小 （ 「 按 比

例」）模型及供娛樂用的類

似模型，無論是否活動；各

種拼圖板 

Tricycles, scooters, pedal cars and 

similar wheeled toys; dolls’ carriages; 

dolls; other toys; reduced-size ("scale") 

models and similar recreational models, 

working or not; puzzles of all kinds 

 

 

9503 三輪腳踏車、踏板車、腳踏

車及類似裝有輪子的玩具；

洋娃娃手推車；洋娃娃；其

他 玩 具 ； 縮 小 （ 「 按 比

例」）模型及供娛樂用的類

似模型，無論是否活動；各

種拼圖板及其他考智力的玩

具 

Tricycles, scooters, pedal cars and 

similar wheeled toys; dolls’ carriages; 

dolls; other toys; reduced-size (“scale”) 

models and similar recreational models, 

working or not; puzzles of all kinds 

 

 

        

9503 0060 --- 拼圖板 --- Puzzles 公斤 

KGM 

9503 0060 --- 拼圖板及其他考智力的玩

具 

--- Puzzles 公斤 

KGM 
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9504 視像遊戲控制台及視像遊戲

機，用於遊樂場、桌上或室

內遊戲的製品，包括彈球

檯、桌球檯、用於娛樂場內

遊戲的特別桌子及保齡球自

動球道設備 

Video game consoles and machines, 

articles for funfair, table or parlour 

games, including pintables, billiards, 

special tables for casino games and 

automatic bowling alley equipment 

 

 

9504 視像遊戲控制台及視像遊戲

機，桌上或室內遊戲，包括

彈球機、桌球、用於娛樂場

內遊戲的特別桌子及保齡球

自動設備，及以硬幣、鈔

票、銀行卡、代幣或以任何

其他付款方式操作的娛樂遊

戲機器 

Video game consoles and machines, 

table or parlour games, including 

pintables, billiards, special tables for 

casino games and automatic bowling 

equipment, amusement machines 

operated by coins, banknotes, bank 

cards, tokens or by any other means of 

payment 

 

 

        

9506 未列明或未包括在本章其他

編號內的一般健身操、體

操、運動、其他運動（包括

乒乓球）或戶外遊戲製品及

設備；游泳池及戲水池 

Articles and equipment for general 

physical exercise, gymnastics, athletics, 

other sports (including table-tennis) or 

outdoor games, not specified or 

included elsewhere in this Chapter; 

swimming pools and paddling pools 

 

 

9506 未列明或未包括在本章其他

編號內的一般體能運動、體

操、田徑運動、其他運動

（包括乒乓球）或戶外遊戲

用製品及設備；游泳池及戲

水池 

Articles and equipment for general 

physical exercise, gymnastics, athletics, 

other sports (including table-tennis) or 

outdoor games, not specified or 

included elsewhere in this Chapter; 

swimming pools and paddling pools 

 

 

        

9506 91 -- 供一般健身操、體操或運

動用的製品及設備︰ 

-- Articles and equipment for general 

physical exercise, gymnastics or 

athletics: 

 

 

9506 91 -- 供一般體能運動、體操或

田徑運動用的製品及設

備︰ 

-- Articles and equipment for general 

physical exercise, gymnastics or 

athletics: 

 

 

        

9506 9119 --- 其他健身及康復設備 --- Other equipment for physical exercise 

and recovery 

公斤 

KGM 

9506 9119 --- 其他健身及康復運動器材 --- Other equipment for fitness and 

recovery 

公斤 

KGM 

        

    

 

9506 99 -- 其他︰ -- Other:  

 

9506 9120 --- 滑板 --- Skateboards 公斤 

KGM 

9506 9910 --- 滑板 --- Skateboards 個 

C62 

9506 9900 -- 其他 -- Other 個 

C62 

9506 9990 --- 其他 --- Other 個 

C62 
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9508 旋轉木馬、鞦韆、室內靶場

及其他遊樂場的娛樂設備；

流動馬戲團及流動動物園；

流動劇團 

Roundabouts, swings, shooting galleries 

and other fairground amusements; 

travelling circuses and travelling 

menageries; travelling theatres 

 

 

9508 流動馬戲團及流動動物園；

機動遊戲設施及水上樂園遊

樂設備；遊樂場娛樂設備，

包括射擊場；流動劇團 

Travelling circuses and travelling 

menageries; amusement park rides and 

water park amusements; fairground 

amusements, including shooting 

galleries; travelling theatres 

 

 

        

9508 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

9508 2 - 機動遊戲設施及水上樂園

遊樂設備︰ 

- Amusement park rides and water park 

amusements: 

 

 

    

 

9508 2100 -- 過山車 -- Roller coasters 公斤 

KGM 

    

 

9508 2200 -- 旋轉木馬及鞦韆 -- Carousels, swings and roundabouts 公斤 

KGM 

    

 

9508 2300 -- 碰碰車 -- Dodge’em cars 公斤 

KGM 

    

 

9508 2400 -- 動感模擬器及動感影院 -- Motion simulators and moving 

theatres 

公斤 

KGM 

    

 

9508 2500 -- 水上機動遊戲設施 -- Water rides 公斤 

KGM 

    

 

9508 2600 -- 水上樂園遊樂設備 -- Water park amusements 公斤 

KGM 

    

 

9508 2900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

9508 3000 - 遊樂場娛樂設備 - Fairground amusements 公斤 

KGM 

    

 

9508 4000 - 流動劇團 - Travelling theatres 公斤 

KGM 
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第九十六章 

Chapter 96 

   

 

第九十六章 

Chapter 96 

   

 

        

註釋 1 

Note 1 

 

(k) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈及照明裝

設）； 

(k) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, lamps and lighting 

fittings); 

 

 

註釋 1 

Note 1 

 

(k) 第九十四章的製品（例

如，傢具、燈具及照明

裝設）； 

(k) Articles of Chapter 94 (for example, 

furniture, luminaires and lighting 

fittings); 

 

 

        

9609 1000 - 鉛筆及顏色筆，其筆芯裝

在堅硬的鞘內 

- Pencils and crayons, with leads 

encased in a rigid sheath 

公斤 

KGM 

9609 1000 - 鉛筆及顏色筆，其筆芯裝

在護層內 

- Pencils and crayons, with leads 

encased in a sheath 

公斤 

KGM 

        

9617 連殼保溫瓶及其他真空容

器；這等物品的零件，但玻

璃瓶膽除外 

Vacuum flasks and other vacuum 

vessels, complete with cases; parts 

thereof other than glass inners 

 9617 完整的保溫瓶及其他真空容

器；其零件，但玻璃內膽除

外 

Vacuum flasks and other vacuum 

vessels, complete; parts thereof other 

than glass inners 

 

 

        

9618 0000 裁縫用人像模型及其他供擺

放的人像模型；櫥窗裝飾用

自動模型及其他活動陳列品 

Tailors’ dummies and other lay figures; 

automata and other animated displays 

used for shop window dressing 

公斤 

KGM 

9618 0000 裁縫用人體模型及其他供擺

放的人體模型；櫥窗裝飾用

的自動模型及其他以動態方

式展示的陳列品 

Tailors’ dummies and other lay figures; 

automata and other animated displays 

used for shop window dressing 

公斤 

KGM 

        

9619 任何材料製的衛生巾（墊）

及衛生棉條、嬰兒尿布及尿

布襯裡及類似製品 

Sanitary towels (pads) and tampons, 

napkins and napkin liners for babies 

and similar articles, of any material 

 

 

9619 衛生巾（墊）及衛生棉條、

尿布（尿片）及尿布襯裡及

類似製品，用任何材料製 

Sanitary towels (pads) and tampons, 

napkins (diapers), napkin liners and 

similar articles, of any material 

 

 

        

9619 0011 --- 供嬰兒使用的尿褲及尿布 --- Napkins (Diapers) for babies 公斤 

KGM 

9619 0011 --- 供嬰兒使用的尿褲及尿布

（尿片） 

--- Napkins (diapers) for babies 公斤 

KGM 

        

9619 0019 --- 其他尿褲及尿布 --- Other napkins (Diapers) 公斤 

KGM 

9619 0019 --- 其他尿褲及尿布（尿片） --- Other napkins (diapers) 公斤 

KGM 
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第九十七章 

Chapter 97 

   

 

第九十七章 

Chapter 97 

   

 

        

    

 

註釋 2 

Note 2 

 

2. 項目 9701並不適用於屬成

批生產的複製品、鑄造品

或具有商業性質的傳統手

工藝品的鑲嵌畫（馬賽

克），即使該等製品是由

藝術家所設計或創作。 

2. Heading 9701 does not apply to 

mosaics that are mass-produced 

reproductions, casts or works of 

conventional craftsmanship of a 

commercial character, even if these 

articles are designed or created by 

artists. 

 

 

註釋 2 

Note 2 

 

2. 在項目 9702 內，「雕版

畫、印刷畫及石印畫的原

本」是指以藝術家完全手

工製作的一塊或數塊印

版，直接印製出來的黑白

或彩色印本，無論藝術家

使用何種方法或材料，但

不包括使用機械或照相印

版方法。 

2. For the purposes of heading 9702, the 

expression “original engravings, prints 

and lithographs” means impressions 

produced directly, in black and white 

or in colour, of one or of several plates 

wholly executed by hand by the artist, 

irrespective of the process or of the 

material employed by him, but not 

including any mechanical or 

photomechanical process. 

 

 

註釋 3 

Note 3 

 

3. 在項目 9702 內，「雕版

畫、印刷畫及石印畫的原

本」是指以藝術家完全手

工製作的一塊或數塊印

版，直接印製出來的黑白

或彩色印本，無論藝術家

使用何種方法或材料，但

不包括使用機械或照相印

版方法。 

3. For the purposes of heading 9702, the 

expression “original engravings, prints 

and lithographs” means impressions 

produced directly, in black and white 

or in colour, of one or of several plates 

wholly executed by hand by the artist, 

irrespective of the process or of the 

material employed by him, but not 

including any mechanical or 

photomechanical process. 

 

 

註釋 3 

Note 3 

 

3. 項目 9703並不適用於成批

生產的複製品及具有商業

性質的傳統手工藝品，即

使該等製品是由藝術家所

設計或創作。 

3. Heading 9703 does not apply to mass-

produced reproductions or works of 

conventional craftsmanship of a 

commercial character, even if these 

articles are designed or created by 

artists. 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

4. 項目 9703並不適用於成批

生產的複製品或具有商業

性質的傳統手工藝品，即

使該等製品是由藝術家所

設計或創作。 

4. Heading 9703 does not apply to mass-

produced reproductions or works of 

conventional craftsmanship of a 

commercial character, even if these 

articles are designed or created by 

artists. 

 

 

註釋 4 

Note 4 

 

4. (A) 除上述註釋 1 至 3 另有

規定外，凡可歸入本章

的製品，均應歸入本章

內而不應歸入本分類冊

內的其他章數。 

4. (A) Subject to Notes 1 to 3 above, 

articles of this Chapter are to be 

classified in this Chapter and not in 

any other Chapter of the 

Nomenclature. 

 

 

註釋 5 

Note 5 

 

5. (A) 除上述註釋 1 至 4 另有

規定外，凡可歸入本章

的製品，均應歸入本章

內而不應歸入本分類冊

的其他章內。 

5. (A) Subject to Notes 1 to 4 above, 

articles of this Chapter are to be 

classified in this Chapter and not in 

any other Chapter of the 

Nomenclature. 
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 (B) 項目 9706 並不適用於

可以歸入本章前述各項

的製品。 

(B) Heading 9706 does not apply to 

articles of the preceding headings of 

this Chapter. 

 

 

 (B) 項目 9706 並不適用於

可以歸入本章前述各項

的製品。 

(B) Heading 9706 does not apply to 

articles of the preceding headings of 

this Chapter. 

 

 

註釋 5 

Note 5 

 

5. 油畫、圖畫、粉畫、美術

拼貼畫或類似裝飾用飾

板，雕版畫、印刷畫或石

印畫的框架，如果其種類

及價值與這等作品相稱，

應歸入這等作品的類別

內。但如框架的種類及價

值與本註釋所指的作品不

相稱，則應另外予以分

類。 

5. Frames around paintings, drawings, 

pastels, collages or similar decorative 

plaques, engravings, prints or 

lithographs are to be classified with 

those articles, provided they are of a 

kind and of a value normal to those 

articles. Frames which are not of a kind 

or of a value normal to the articles 

referred to in this Note are to be 

classified separately. 

 

 

註釋 6 

Note 6 

 

6. 油畫、圖畫、粉畫、美術

拼貼畫或類似裝飾用飾

板、雕版畫、印刷畫或石

印畫的框架，如果其種類

及價值與這等作品相稱，

應歸入這等作品的類別

內。但如框架的種類及價

值與本註釋所指的作品不

相稱，則應另外予以分

類。 

6. Frames around paintings, drawings, 

pastels, collages or similar decorative 

plaques, engravings, prints or 

lithographs are to be classified with 

those articles, provided they are of a 

kind and of a value normal to those 

articles.  Frames which are not of a 

kind or of a value normal to the articles 

referred to in this Note are to be 

classified separately. 

 

 

        

9701 油畫、圖畫及粉畫，全由人

手繪製，但項目 4906 內的繪

圖或帶有手工繪製或手工裝

飾的製品除外；拼貼畫及類

似裝飾板 

Paintings, drawings and pastels, 

executed entirely by hand, other than 

drawings of heading 4906 and other 

than hand-painted or hand-decorated 

manufactured articles; collages and 

similar decorative plaques 

 

 

9701 油畫、圖畫及粉畫，全由人

手繪製，但項目 4906 內的繪

圖或帶有手工繪製或手工裝

飾的製品除外；拼貼畫、鑲

嵌畫（馬賽克）及類似裝飾

板 

Paintings, drawings and pastels, 

executed entirely by hand, other than 

drawings of heading 4906 and other 

than hand-painted or hand-decorated 

manufactured articles; collages, 

mosaics and similar decorative plaques 

 

 

9701 1000 - 油畫、圖畫及粉畫 - Paintings, drawings and pastels 幅 

C62 

9701 2 - 超過 100 年： - Of an age exceeding 100 years:  

 

9701 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 

9701 2100 -- 油畫、圖畫及粉畫 -- Paintings, drawings and pastels 幅 

C62 

    

 

9701 2200 -- 鑲嵌畫（馬賽克） -- Mosaics 幅 

C62 

    

 

9701 2900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    9701 9 - 其他： - Other:  
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9701 9100 -- 油畫、圖畫及粉畫 -- Paintings, drawings and pastels 幅 

C62 

    

 

9701 9200 -- 鑲嵌畫（馬賽克） -- Mosaics 幅 

C62 

    

 

9701 9900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

9702 0000 雕版畫、印刷畫及石印畫的

原本 

Original engravings, prints and 

lithographs 

幅 

C62 

9702 雕版畫、印刷畫及石印畫的

原本 

Original engravings, prints and 

lithographs 

 

 

    

 

9702 1000 - 超過 100 年 - Of an age exceeding 100 years 幅 

C62 

    

 

9702 9000 - 其他 - Other 幅 

C62 

        

9703 0000 用任何材料製的雕刻品及塑

像原件 

Original sculptures and statuary, in any 

material 

個 

C62 

9703 雕塑品及雕像原件，用任何

材料製 

Original sculptures and statuary, in any 

material 

 

 

    

 

9703 1000 - 超過 100 年 - Of an age exceeding 100 years 個 

C62 

    

 

9703 9000 - 其他 - Other 個 

C62 

        

9705 0000 具有動物學、植物學、礦物

學、解剖學、歷史學、考古

學、古生物學、人種學或錢

幣學興趣的收集品及珍藏品 

Collections and collectors’ pieces of 

zoological, botanical, mineralogical, 

anatomical, historical, archaeological, 

palaeontological, ethnographic or 

numismatic interest 

公斤 

KGM 

9705 具有考古學、人種學、歷史

學、動物學、植物學、礦物

學、解剖學、古生物學或錢

幣學意義的收集品及珍藏品 

Collections and collectors’ pieces of 

archaeological, ethnographic, 

historical, zoological, botanical, 

mineralogical, anatomical, 

paleontological or numismatic interest 

 

 

    

 

9705 1000 - 具有考古學、人種學或歷

史學意義的收集品及珍藏

品 

- Collections and collectors' pieces of 

archaeological, ethnographic or 

historical interest 

公斤 

KGM 
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9705 2 - 具有動物學、植物學、礦

物學、解剖學或古生物學

意義的收集品及珍藏品： 

- Collections and collectors' pieces of 

zoological, botanical, mineralogical, 

anatomical or paleontological interest: 

 

 

    

 

9705 2100 -- 人體標本及其部分 -- Human specimens and parts thereof 公斤 

KGM 

    

 

9705 2200 -- 滅絕或瀕危物種及其部分 -- Extinct or endangered species and 

parts thereof 

公斤 

KGM 

    

 

9705 2900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

    

 

9705 3 - 具有錢幣學意義的收集品

及珍藏品： 

- Collections and collectors' pieces of 

numismatic interest: 

 

 

    

 

9705 3100 -- 超過 100 年 -- Of an age exceeding 100 years 公斤 

KGM 

    

 

9705 3900 -- 其他 -- Other 公斤 

KGM 

        

9706 0000 超過一百年的古董 Antiques of an age exceeding one 

hundred years 

公斤 

KGM 

9706 超過 100 年的古董 Antiques of an age exceeding 100 years  

 

    

 

9706 1000 - 超過 250 年 - Of an age exceeding 250 years 公斤 

KGM 

    

 

9706 9000 - 其他 - Other 公斤 

KGM 
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表二 

Table 2 

 

2021 2022 

編號 

Code 
國家/地區 Country/Territory 

編號 

Code 
國家/地區 Country/Territory 

TZ 坦桑尼亞聯合共和國 Tanzania , United Republic of TZ 坦桑尼亞聯合共和國 Tanzania , the United Republic of 
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